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หัวข้อวิทยานิพนธ์ การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของ 

ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
ชื่อผู้เขียน นางสาว ณัฎฐ์ชุดา ชูตระกูล 
ชื่อปริญญา วารสารศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชา/คณะ/มหาวิทยาลัย สื่อสารมวลชน 

วารสารศาสตร์และสื่อมวลชน  
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ อาจารย์ ดร.พีรยุทธ โอรพันธ์ 
ปีการศึกษา 2561 
 

บทคัดย่อ 
 

การศึกษาเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัย
อยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากระบวนการ, ปัจจัยที่มีอิทธิพล
รวมทั้งปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยใช้การศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ การสัมภาษณ์แบบเจาะลึก  
ซึ่งผู้ให้ข้อมูลหลักเป็นชาวไทยที่อาศัยอยู่ในออกซ์ฟอร์ดประเทศอังกฤษ มีจํานวนทั้งหมด 24 คน  
แบ่งเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ กลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษา, กลุ่มนักเรียน/นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย 
หรือวิทยาลัย และกลุ่มคนทํางาน/บุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ หรือชาวต่างชาติที่อยู่ในเมือง 
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซึ่งใช้ระยะเวลาในการสัมภาษณ์ และสังเกตการณ์จํานวน 6 เดือน 
(เดือนพฤศจิกายน 2557– กุมภาพันธ์ 2558) ผลการวิเคราะห์ข้อมูลสรุปได้ ดังนี้ 

กระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์
ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ สามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมใน
ระยะสั้น อันได้แก่ กลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษา กลุ่มนักเรียน/นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือ
วิทยาลัย ในช่วงแรกเป็นช่วงความตระหนกในวัฒนธรรมใหม่ ซึ่งไม่สอดคล้องกับช่วง Honeymoon 
State ของ Young Yun Kim และทําให้ตนเองเข้าสู่ช่วงทีรู่้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนนั้นไปอยู่ แต่หาก
บางคนสามารถปรับตัวในการกินอยู่ได้ก็จะยอมรับวัฒนธรรมใหม่ได้ ทําให้เข้าสู่ช่วงสุดท้ายซึ่งเป็นการ
เปลี่ยนแปลงกระบวนการความคิดและพฤติกรรมให้สามารถปรับรูปแบบการใช้ชีวิตให้เข้ากับสังคม
และสิ่งแวดล้อมใหม่มากข้ึน ส่วนการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร คือ กลุ่มคนทํางาน/
บุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ หรือชาวต่างชาติที่อยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ เริ่มต้น
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ปรับตัวจากความตึงเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย และก่อให้เกิดการปรับตัว โดยยังคง
ลักษณะของวัฒนธรรมไทยไว้ เช่น การไปวัด การประกอบพิธีกรรมหรือประเพณีไทยต่าง ๆ ในออกซ์ฟอร์ด 
อีกท้ังได้รับการสนับสนุนจากสังคมและการมีปฏิสัมพันธ์กับชาวออกซ์ฟอร์ด จนเกิดความเปลี่ยนแปลง
ทางความคิด ความรู้สึก และพฤติกรรม จนทําให้บุคคลนั้นมีความสอดคล้องกับวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ดี
ยิ่งขึ้นเรื่อย ๆ ในที่สุด 
 ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม แบ่งเป็น 6 มิติ คือ 
มิตคิวามสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน การเข้าใจในภาษาท่ีใช้ในการสื่อสารร่วมกัน โดยการที่ชาว
ไทยได้เข้าร่วมกิจกรรมต่าง ๆ กับเจ้าบ้าน เชื่อมโยงกับมิติการสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน การที่
ชาวไทยได้มีส่วนร่วมในสังคมและการเข้าถึงสื่อท้องถิ่นของออกซ์ฟอร์ด เช่น สื่อBBC ซึ่งเชื่อมโยงกับ
มิตกิารสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน โดยการตั้งกลุ่มชมรมไทยในออกซ์ฟอร์ด และการจัด
เทศกาลThai food ประจําทุกปี มิตสิิ่งแวดล้อม ได้แก่ ชาวออกซ์ฟอร์ดยินดีต้อนรับ, ชาวไทยสามารถ
ปรับตัวตามกฎของวัฒนธรรมออกซ์ฟอร์ด และการที่ชาวอออกซ์ฟอร์ดเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์กับชาวไทย
ผู้มาเยือน มิติการมีใจโน้มเอียง ชาวไทยได้มีการเตรียมความพร้อมในด้านต่าง ๆ ก่อนเข้ามาอยู่ 
เพ่ือให้สามารถปรับตัวให้สอดคล้องกับวัฒนธรรมของชาวออกซ์ฟอร์ด จึงนําไปสู่มิติการปรับเปลี่ยน
พฤติกรรมเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่และเพ่ือให้มีสุขภาพจิตที่ดีในขณะที่พํานักในสิ่งแวดล้อม
ของชาวออกซ์ฟอร์ด 
 ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม ได้แก่ ความรู้และความคิด (Cognitive) 
เช่น กรณีการไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาอังกฤษ เช่น คําพูด หรือ ข้อความ คําแสลง มุขตลก เป็นต้น ด้าน
ทัศนคติและความรู้สึก (Attitude and Feeling) เช่น การดํารงชีวิตหรือกิจวัตรประจําวันของชาวไทย
และชาวออกซ์ฟอร์ดที่แตกต่างกัน ทําให้เกิดความรู้สึกที่ไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่แตกต่าง และด้าน
พฤติกรรม (Behavior) เช่น พฤติกรรมการหลบเลี่ยงในการปฏิสัมพันธ์กับชาวออกซ์ฟอร์ด การไม่
พยายามปรับตัวให้สามารถร่วมกับผู้อ่ืน หรือแม้แต่การยึดติกับความเชื่อเดิมของตนเอง 
 
ค าส าคัญ: การสื่อสาร, ข้ามวัฒนธรรม, การปรับตัว 
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ABSTRACT 
 

The purpose of this study was to investigate the process of cross culture 
communication that Thais living in Oxford, England undergo.  It also looks at factors 
that are likely to influence this adaptation process. 

A snow ball technique was used to conduct a series of in depth 
interviews with 24 candidates who filled 3 distinct groups: 1. Language students,  
2. College/University students, 3. Employees/Those who married locals or foreigners 
living in Oxford. The interview and observation phase took 6 months between 
November 2014 – February 2015. 

The adaptation process can be categorized into 2: Firstly short term 
residents, i.e. language students or students coming for University or College courses. 
In the initial stage - the so called “Hostility Stage”, some did not take kindly to the 
culture shock and rendered ill feeling towards their hosts while others experienced 
the opposite and it might, therefore, be referred to as the “Honeymoon stage”. For 
those that were able to adopt the new culture and passed this initial stage, they 
were then able to transition into the “Recovery Stage”. In the “Final Stage”, they 
were able to transform their mindsets and behaviors to better attune their lifestyle 
to the new community and environment. For those living as permanent residents i.e. 
have jobs or marry British citizens they spoke of the initial stress caused by 
encountering an unfamiliar culture but did gradually acclimatize while preserving 
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much of their own culture. Through a combination of community support and 
ongoing interactions with the locals, they gradually transformed their thoughts, 

feelings, and behaviors in line with the host culture. 
Factors influencing the adaptation processes in cross cultural communication 

can be divided into 6 dimensions, 1) Communication Competence: The ability to 
use the native language when engaging in activities with locals. 2)  Social 
Communication: The ability to socialize and become a part of Oxford society and 
local media. 3) Ethical Social Communication: Communication level of those sharing 
the same nationality by creating a Thai community in Oxford. 4) Environment: 
Includes cultural adaptation and willpower to embrace and cope with Oxfords’ norm 
& culture with those who interact with visiting Thais. 5) Predisposition: Self preparation & 
awareness to adapt to Oxford culture. And 6) Behavioral changes that match with the 
environment promoting wellness and psychological health. 

Problems and obstacles associated with cross cultural adaptation:  
1) Cognitive: Lacking of understanding regarding language use e.g. use of slang or 
jokes. 2) Attitude and Feeling: E.g. different forms of daily routine causing culture 
shock discomfort. 3) Behavior: E.g. avoiding native speakers or unwillingness to 
deviate away from their own culture and hence being unable to adopt or adapt to a 
new one. 

  
Keywords: Communication, Cross-Cultural, Adaptation 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธ์เรื่องนี้ทําให้ผู้วิจัยได้รับประสบการณ์และเข้าใจในเรื่องของการสื่อสาร 
ต่างภาษาและต่างวัฒนธรรมในบริบทต่าง ๆ มากยิ่งขึ้น ซึ่งต้องขอขอบพระคุณ อาจารย์ ดร.พีรยุทธ 
โอรพันธ์ ที่กรุณารับเป็นที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ และได้สละเวลา ให้ความรู้และเอาใจใส่ จะทําให้
วิทยานิพนธ์เล่มนี้สําเร็จลุล่วงด้วยดี ขอบพระคุณ อาจารย์ ดร.โมไนยพล รณเวช ที่รับเป็นประธาน
กรรมการวิทยานิพนธ์ขอบพระคุณ  อาจารย์ ดร.นันทพร วงษ์เชษฐา และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.
นิภากร กําจรเมนุกูล ที่รับเป็นกรรมการวิทยานิพนธ์ และให้ความแนะนํา ความรู้เพ่ิมเติมในการ
ดําเนินงานวิจัยให้เป็นรูปเป็นร่างออกมาจนเสร็จสมบูรณ์ 

ขอขอบคุณพ่ีกบ พ่ีแมว และเจ้าหน้าที่คณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชนทุกท่านที่
คอยช่วยเหลือ และคําแนะนํา กับผู้วิจัยมาโดยตลอด และขอบคุณ ชาวแก็งค์ “Determinism” พ่ีกิ๊ฟ 
พ่ีพัช อ้ัม อ๋ัน รัน อีฟ พ่ีกวาง พ่ีขิง และพ่ีมะห์  เพ่ือนชาว ป.โท ที่เรียนมาด้วยกัน ที่คอยให้กําลังใจ 
และเป็นที่ปรึกษาตั้งแต่ตอนเรียนจนถึงวิทยานิพนธ์จนสมบูรณ์  

ขอบคุณผู้ให้ข้อมูลชาวไทยในออกซ์ฟอร์ดทั้งหมด  24 ท่าน ที่เสียสละเวลามาให้คํา
สัมภาษณ์ และแนะนําการปรับตัว ซึ่งเป็นหัวใจสําคัญของงานวิจัยนี้ ขอบคุณครอบครัว “ชูตระกูล” 
และแม่ใหญ่ ที่คอยให้กําลังใจ และคําปรึกษาตลอดมา  ขอบคุณ Mr. Jonathan Barnett ที่ทําให้ฝน
ได้มีโอกาสไปเรียนรู้วัฒนธรรมที่ออกซ์ฟอร์ดและทําวิทยานิพนธ์ชิ้นนี้ขึ้นมา และขอบคุณกําลังใจจาก
แก็งค์นางฟูา และเพ่ือน ๆ สนิททุกคน ทีค่อยหวงใยจนฝนทําสําเร็จ 

หวังว่างานวิจัยชิ้นนี้จะเป็นประโยชน์ในเรื่องแนวทางการปรับตัวด้านการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมให้กับผู้ที่ได้ศึกษา หรือผู้ที่ปรับตัวข้ามวัฒนธรรม เนื่องจากผู้วิจัยได้เป็นคนหนึ่งที่ต้อง
ปรับตัวข้ามวัฒนธรรมขณะที่พํานักอยู่ออกซ์ฟอร์ด และในช่วงแรกพบเจอปัญหาจนอยากจะกลับบ้าน
ทุกวัน จึงขอเป็นกําลังใจให้ผู้ที่ไปอยู่ต่างแดน สามารถปรับตัวและดํารงชีวิตในต่างแดนอย่างมีความสุข 
ขอบคุณค่ะ 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ที่มาและความส าคัญ 

 
ในปัจจุบันยุคโลกาภิวัตน์ได้ทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของสังคมในหลากหลายประเทศ

เป็นอย่างมากทั้งการไหลเข้ามาในประเทศ (Inbound) และการไหลออกนอกประเทศ (Outbound) 
รวมไปถึงเรื่องของข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ หรือแม้แต่การอพยพย้ายถิ่นฐาน โดยเฉพาะการเพ่ิมขึ้นจาก
การย้ายถิ่นฐานเพ่ือการศึกษาและการประกอบอาชีพ โดยมีแรงผลักดันหลายด้าน เช่น ความยากจน 
การว่างงาน และการแสวงหางานทําเพ่ือรายได้ หรือการแสวงหาการศึกษาที่ดีกว่า โดยการย้ายถิ่น
ฐานอาจเป็นการย้ายถิ่นฐานแบบชั่วคราว เพ่ือหางานทําตามฤดูกาล หรือย้ายถิ่นฐานแบบถาวร หรือ
เรียกกลุ่มคนพวกนี้ว่า “คนพลัดถิ่น” (Diaspora) หมายถึง การโยกย้ายของประชากรที่มีชาติพันธุ์
เดียวกันเป็นกลุ่มใหญ่ที่อาจเกิดจากการถูกบังคับให้ทําการโยกย้าย หรือเลือกที่จะโยกย้ายถิ่นฐานโดย
ความตั้งใจของตนเองและเปน็พลเมืองในดินแดนใหม่ที่มักจะไกลจากถ่ินฐานที่ตั้งอยู่เดิม 

ในทศวรรษที่ 1970 นักวิชาการที่สนใจศึกษาเกี่ยวกับเรื่องกลุ่มชาติพันธุ์ (Ethnicity) 
และการย้ายถิ่น (Immigration) ได้ให้ความสนใจเรื่อง “คนพลัดถิ่น” น้อยมาก จะปรากฏคําว่า 
Diaspora เป็นคําสําคัญในดุษฎีนิพนธ์เพียงปีละหนึ่งหรือสองครั้งเท่านั้นจากนั้นก็มีเพ่ิมขึ้น 13 เท่าใน
ทศวรรษที่ 1980 และมีการใช้คําสําคัญนี้เกือบ 130 ครั้งในปี 2001 (Brubaker, 2005, p. 1) แนวคิด
คนพลัดถิ่นได้กลายมาเป็นแนวคิดสําคัญในการศึกษาของนักวิจัยและผู้กําหนดนโยบายในช่วงสอง
ทศวรรษที่ผ่านมานี้เอง โดยส่วนใหญ่มุ่งศึกษาผลกระทบของคนพลัดถิ่นที่มีต่อเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ-
สังคม และการเมืองทั้งในประเทศที่อาศัย (Hostlands) และในมาตุภูมิ (Homelands) โดยมอง
พฤติกรรมของคนพลัดถิ่นแบ่งออกเป็น 2 ขั้ว คือ ดี กับ ไม่ดี ผู้สนับสนุนความขัดแย้งกับความสงบ 
ผู้ทําลายกับผู้สร้างความสงบ (Baser & Swain, 2009, p. 45) การศึกษาคนพลัดถิ่นในแวดวงวิชาการ
เติบโตอย่างรวดเร็วจนพัฒนาเป็น “คนพลัดถิ่นศึกษา” (Diaspora Studies) (Hu-Dehart, 2005, 
p. 429, อ้างถึงใน มนต์ชัย ผ่องศิริ และ มณีมัย ทองอยู่, 2556, น. 1-24) 

ปรากฏการณ์การย้ายถิ่นนั้นเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างกว้างขวางไปทั่วโลก 
ประเทศไทยเองก็ต้องเผชิญกับปรากฏการณ์นี้อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ไม่ว่าจะ เป็นการย้ายถิ่น 
ภายในประเทศหรือการย้ายถิ่นระหว่างประเทศ สถาบันวิจัยประชากรและสังคมได้ให้ความสนใจใน
ประเด็นของการย้ายถิ่นตั้งแต่ช่วงต้นของการก่อตั้งสถาบันฯและเป็นสถาบันแนวหน้าที่ให้ความสนใจ
ในประเด็นของการย้ายถิ่น โดยได้ร่วมมือกับองค์กรและสถาบันต่าง  ๆ เพ่ือศึกษาการย้ายถิ่นตลอด
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ระยะเวลากว่า 30 ปีที่ผ่านมา ใน พ.ศ. 2553 สถาบันฯ ได้ก่อตั้ง “ศูนย์การศึกษาการย้ายถิ่นมหิดล” 
เพ่ือสร้างเครือข่ายและจัดการองค์ความรู้เรื่องการย้ายถิ่น ตลอดจนศึกษาสารัตถะของการย้ายถิ่นโดย
ใช้แนวคิดทฤษฎีและระเบียบวิธีที่มาจากสหสาขาวิชา ไม่ว่าจะเป็น ประชากรวิทยา สังคมวิทยา 
มานุษยวิทยา รัฐศาสตร์ และเศรษฐศาสตร์ และนําผลการศึกษาเชิงประจักษ์เชื่อมโยงกับนโยบายการ
พัฒนาประเทศ (สถาบันวิจัยประชากรและสังคม มหาวิทยาลัยมหิดล, 2552) จนทําให้เกิดกระแสการ
ย้ายถิ่นในรูปแบบต่าง ๆ ซึ่งแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 

1. การย้ายถิ่นภายในประเทศ (Internal Migration) เป็นการย้ายถิ่นภายในอาณาเขต
ประเทศ และเป็นการย้ายถิ่นระหว่างอาณาเขตระดับย่อย ซึ่งอาณาเขตระดับย่อย อาจจะเป็น ตําบล 
อําเภอ จังหวัด จนถึงระดับภาค 

2. การย้ายถิ่นระหว่างประเทศ (International Migration) เป็นการย้ายถิ่นจากประเทศ
หนึ่งไปยังประเทศอื่น เป็นการย้ายข้ามเขตประเทศ ซึ่งอาจจะเป็นการย้ายไปอยู่อย่างถาวร หรือ
แบบชั่วคราว (ศุภวัลย์ พลายน้อย และ เนาวรัตน์ พลายน้อย, 2529) 

Cohen (1996, pp. 90-91, อ้างถึงใน สุจิตรา เปลี่ยนรุ่ง, 2551) เป็นผู้ที่ขยับขยาย
ความหมายคนพลัดถิ่นออกไปจากแนวคิดเดิมดังกล่าว โดยระบุความหมายให้รวมถึงคนที่ออกจาก
ดินแดนมาตุภูมิไปอยู่ต่างถิ่นด้วยเหตุผลหลาย ๆ ประการ ไม่ว่าจะเป็นการขยายตัวของอาณานิคม 
การค้า การแสวงหางานทํา โดยคนพลัดถิ่นเหล่านี้มีลักษณะทั่วไปคือกระจายอยู่นอกมาตุภูมิตั้งแต่สอง
แห่งหรือสองประเทศขึ้นไปด้วยสาเหตุดังกล่าวคนเหล่านี้มีลักษณะสําคัญคือจะมีความทรงจําร่วมกัน
เกี่ยวกับถิ่นกําเนิด เช่นการสร้างชุมชนใหม่ให้มีสภาพคล้ายกับชุมชนเก่าในมาตุภูมิที่ตนจากมา รวมถึง
การสืบสานศิลปวัฒนธรรมเดิม ๆ ที่ตนเองคุ้นเคยนํามาไว้ในชุมชนแห่งใหม่ มีอุดมคติและพันธะร่วมใน
การรักษา ฟ้ืนฟู สร้างความปลอดภัยและมั่งคั่งแก่มาตุภูมิ มีสํานึกร่วมและมีกระบวนการเคลื่อนไหว
เพ่ือกลับมาตุภูมิ มีสํานึกความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่เข้มข้น และสํานึกดังกล่าวจะถูกธํารงรักษาไว้ข้าม
กาลเวลาแม้บางครั้งบางคราวพวกผู้พลัดถิ่นเหล่านี้อาจพบความสัมพันธ์ที่ไม่ราบรื่นกับสังคมประเทศที่
ตนอาศัยในปัจจุบันอยู่บ้าง แต่คนเหล่านี้จะมีลักษณะพิเศษคือความเห็นอกเห็นใจและมีความเป็น
ปึกแผ่นกับคนพลัดถิ่นชาติพันธุ์เดียวกันในประเทศอ่ืนด้วย  

ดังนั้น เมื่อคนพลัดถิ่นได้ย้ายถิ่นฐานเข้ามาอยู่ในสถานที่ที่ต่างภาษาและต่างวัฒนธรรม 
แน่นอนว่าบุคคลเหล่านั้นจําเป็นต้องมีการปรับตัวในเรื่องของการสื่อสารทางด้านภาษา และ
วัฒนธรรมเพื่อทําให้การดํารงชีวิตอยู่ในดินแดนนั้นอย่างสุขสงบ โดยคนพลัดถิ่นที่มาจากวัฒนธรรมที่มี
ความแตกต่างกัน ย่อมมีการแสดงออกซึ่งพฤติกรรมต่าง ๆ แตกต่างกัน (Dahl, 2005, p. 8) ดังนั้น  
คนพลัดถิ่นจึงต้องคํานึงถึงเรื่องของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่มีผลต่อการสื่อสารของบุคคล รวมทั้ง
ต้องทําความเข้าใจกับวัฒนธรรมที่แตกต่างกันของแต่ละบุคคล ซึ่งมีบทบาทในการช่วยลดความเข้าใจ
ผิดในการสื่อสาร (Inoue, 2007, p. 1) และเป็นสิ่งสําคัญที่จะช่วยให้คนพลัดถิ่นเข้าใจถึงความ
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แตกต่างที่เกิดขึ้นจากการแสดงออกซึ่งพฤติกรรมของบุคคลที่เราทําการสื่ อสารด้วย (Bariic-Miric, 
2008, p. 8) ดังที่ Edward T. Hall (1959, as cited in Gudykunst & Kim, 1992, p. 12) ได้กล่าว
ไว้ว่า วัฒนธรรม คือ การสื่อสาร การสื่อสาร คือ วัฒนธรรม 

การสื่อสารที่ต่างภาษาและต่างวัฒนธรรมนับเป็นรูปแบบของการสื่อสารที่มีปัญหาและ
อุปสรรคที่หลากหลายในการสื่อสาร  เมื่อบุคคลที่มาจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกันมีปฏิสัมพันธ์กัน   
การสื่อสารจึงจําเป็นต้องอาศัยการพัฒนาทางด้านพฤติกรรมและการรับรู้ในโลกรอบตัวของพวกเขา
เองด้วย ในความเป็นจริงเมื่อคนพลัดถิ่นได้มาพบเจอกับสถานการณ์เดียวกัน แม้ว่าบุคคลเหล่านั้นจะ
สามารถเข้าถึงสิ่งที่สื่อสารต่างภาษาได้ถึง 7% (Kwintessential Ltd., n.d.) แต่ก็มีหลากหลายวิธีใน
การเอาชนะอุปสรรคเพ่ือสามารถเข้าถึงการสื่อสารต่างภาษาและวัฒนธรรมที่ไม่เข้าใจโดยที่ไม่
จําเป็นต้องใช้คําพูด เช่น การใช้ภาษากาย การวาดรูป หรือการขอความช่วยเหลือจากบุคคลที่ 3 เป็น
ต้น ซึ่งกุญแจสําคัญในการเอาชนะอุปสรรคเหล่านี้ คือ “ความอดทน” โดยการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม
จะเก่ียวกับข้ันตอนของแต่ละบุคคล ในการอาศัยทักษะของการสื่อสารจากวัฒนธรรมของเจ้าบ้านและ
การพัฒนาความสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน ซึ่งจะทําให้คนพลัดถิ่นเริ่มมีการเปลี่ยนแปลงตัวเองในด้าน
ความคิดและทัศนคติที่มีต่อวัฒนธรรมใหม่ โดยคนพลัดถิ่นเองจะต้องมีการปรับตัวให้เข้ากับสภาพ 
แวดล้อมขนาดใหญ่ในขณะนั้น และทําให้คนพลัดถิ่นเกิดกระบวนการ Cybernetic (ระบบควบคุมโดย
อัตโนมัติของสมองและระบบประสาท) ของสมองและนําไปสู่การเปลี่ยนแปลงการกระทําในที่สุด 
ซึ่งการเปลี่ยนแปลงจะเกิดขึ้นทีละเล็กทีละน้อยและทําให้คนพลัดถิ่นเกิดความตึงเครียดในการปรับตัว
ด้วย แต่คนพลัดถิ่นนั้นจะรักษาระดับในการเปลี่ยนแปลงทัศนคติ และการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมให้
เข้ากับสภาพแวดล้อมใหญ่ของเจ้าบ้านโดยการยังคงวัฒนธรรมของตนเองอยู่เพื่อการรักษาความสมดุล
ในการเปลี่ยนแปลงที่แตกต่างที่เกิดขึ้นจากการปรับตัว 

ประเทศไทยในปัจจุบันมีกลุ่มคนพลัดถิ่นที่อพยพย้ายถิ่นฐานไปยังกลุ่มประเทศที่พัฒนา
แล้วเป็นจํานวนมาก เพื่อนําไปสู่การพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้น จากข้อมูลประมาณการจํานวนคนไทย
ของกองคุ้มครองและดูแลผลประโยชน์คนไทยในต่างประเทศ กรมการกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ ใน
ปี พ.ศ. 2559 พบว่ามีจํานวนคนไทยที่อพยพย้ายถิ่นฐานประมาณ 1,120,837 คน จาก 146 ประเทศ
ทั่วโลก โดยทวีปที่มีจํานวนคนไทยที่อพยพย้ายถิ่นฐานมากที่สุด คือ ทวีปยุโรป ซึ่งมีจํานวนคนไทยที่
อพยพย้ายถิ่นฐานประมาณ 338,350 คน โดยประเทศที่คนไทยให้ความสนใจในการอพยพย้ายถิ่น
ฐานเป็นจํานวนมาก นั้นคือ สหราชอาณาจักร เป็นจํานวน 71,000 คน (กรมการกงสุล กระทรวงการ
ต่างประเทศ, 2560) และจากระบบข้อมูลออนไลน์ สถานเอกอัครราชทูตไทย ณ กรุงลอนดอน (2549) 
ได้มีชุมชนไทยในสหราชอาณาจักรเป็นจํานวนมาก โดยคนไทยใน สหราชอาณาจักรได้รวมตัวกันเป็น
ชมรม, สมาคมต่าง ๆ ถึง 58 แห่ง ซึ่งนับได้ว่ามีจํานวนมากที่สุดในทวีปยุโรป โดยคนไทยส่วนใหญ่เป็น
แรงงานทํางานอยู่ที่ร้านอาหารไทยซึ่งมีอยู่มากถึง 1,000 ร้านทั่ว สหราชอาณาจักรดังนั้น แรงงานไทย
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จึงมีลู่ทางเข้าไปทํางานในสาขาบริการจํานวนไม่น้อย โดยเฉพาะเมื่ออาหารไทยกําลังเป็นที่นิยมจาก
ผู้บริโภคในสหราชอาณาจักรเพ่ิมขึ้น คาดว่าในแต่ละปีแรงงานไทยสามารถส่งเงินกลับไปให้ครอบครัว
ในประเทศไทยได้ประมาณ 100,000 บาท/คน/ปี หรือกว่า 2 พันล้านบาท/ปี ซึ่งคนไทยอีกส่วนหนึ่ง
เป็นนักเรียนทั้งในระดับประถมถึงระดับปริญญาเอก และส่วนที่เหลือประกอบอาชีพส่วนตัวและอยู่ใน
ภาคธุรกิจต่าง ๆ นอกจากนี้ยังมีคนไทยที่สมรสกับคนบริตริชและมีบุตรธิดาที่ถือสองสัญชาติเป็น
จํานวนมาก 

จากการที่ผู้วิจัยได้มีโอกาสไปศึกษาเป็นนักเรียนภาษา อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษเป็นเวลา 2 ปี ทําให้ผู้วิจัยได้มีโอกาสทําการศึกษาวิจัย  เป็นผู้สังเกตการณ์  สัมภาษณ์ 
และเก็บข้อมูลแล้ว ทําให้ทราบว่า เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเมืองท่ีโด่งดังในเรื่องของการศึกษามากที่สุดใน
โลก ซึ่งเป็นที่ตั้งของ University of Oxford และถือเป็นมหาวิทยาลัยที่เก่าแก่ที่สุดในประเทศอังกฤษ 
(Hydefly Study Abord, n.d.) โดยมีอายุไม่น้อยกว่า 800 ปี (Universal Academy Center, ม.ป.ป.) 
ออกซ์ฟอร์ดเป็นศูนย์กลางการเรียนการสอน และเป็นเมืองที่เกี่ยวข้องกับศาสนา ตั้งอยู่ห่างจากกรุง
ลอนทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือประมาณ 80 กิโลเมตร เป็นเมืองที่แวดล้อมด้วยทุ่งกว้างใหญ่ทิวเขา 
และมีแม่น้ําเทมส์ไหลผ่าน ภายในเมืองออกซ์ฟอร์ดประกอบด้วยสถาปัตยกรรมที่งดงามตามแบบฉบับ
ของประเทศอังกฤษหลายแห่ง พิพิธภัณฑ์และหอศิลปกรรมแคนเทอร์เบอร์รี่  (Canterburry) รวมไป
ถึงโบสถ์ท่ีมีความสําคัญและเก่าแก่ที่สุดของประเทศอังกฤษ พร้อมทั้งศูนย์การค้าที่ดีที่สุดแห่งหนึ่ง จึง
นับเป็นเมืองที่สวยงาม (HighEducation, n.d.) และตั้งอยู่ไม่ไกลจากกรุงลอนดอน โดยใช้เวลาในการ
เดินทางโดยรถประจําทาง (Coach) ประมาณ 1 ชั่วโมง 40 นาที - 2 ชั่วโมง หรือโดยรถไฟประมาณ 
1 ชั่วโมง  ดังนั้น จึงทําให้มีคนไทยจํานวนไม่น้อยที่อพยพเข้ามาอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ทั้งคนไทย
ที่เป็นผู้อยู่อาศัยถาวร หรือมากกว่า 1 ปี, นักศึกษาจากมหาวิทยาลัยและวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด และกลุ่ม
นักเรียนที่เข้ามาเรียนภาษาเป็นจํานวนมาก 

ในช่วงพฤศจิกายน พ.ศ. 2557 - มกราคม พ.ศ. 2560 ผู้วิจัยได้ประสบการณ์มากมาย 
ทําให้ได้เรียนรู้วัฒนธรรม ประเพณี และเทศกาลต่าง ๆ ของเมืองออกซ์ฟอร์ด การปรับตัว การใช้ชีวิต
ในสังคมอังกฤษ และชาวไทยในต่างแดน การฝึกภาษาอังกฤษ จากการเก็บข้อมูลเบื้องต้น ทําให้ทราบ
ว่าชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด จะแบ่งเป็นกลุ่มหลัก ได้แก่ (1) ชาวไทยที่เป็นนักเรียนภาษา 
(2) นักเรียน หรือนักศึกษาไทย ทั้งประเภททุนรัฐบาลและทุนส่วนตัว และ (3) ชาวไทยที่ประกอบ
อาชีพ โดยมีถิ่นพํานักถาวร และชาวไทยที่สมรสกับชาวอังกฤษหรือชาติอ่ืน โดยการรวมตัวของชาว
ไทยในเมืองออกซ์ฟอร์ดมีหลากหลายรูปแบบด้วยกัน ส่วนมากนิยมรวมตัวกันในโอกาสวันสําคัญทาง
ศาสนาที่ทางวัดพุทธวิหาราม ออกซ์ฟอร์ด ซึ่งเป็นวัดแห่งเดียวในเมืองออกซ์ฟอร์ดจัดขึ้นรวมไปถึง
กิจกรรมต่าง ๆ เช่น Thai night, Thai Food Festival โดยทางสมาคมนักศึกษาไทยในออกซ์ฟอร์ด 
(Oxford Thai Society) และสมาคมร้านอาหารไทยในออกซ์ฟอร์ดเป็นผู้จัดขึ้น นอกจากนี้ผู้วิจัยได้
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สังเกตถึงความเหมือนและความแตกต่างทางวัฒนธรรมของชาวอังกฤษและชาวไทย ปัญหาในการสื่อสาร 
ความเหลื่อมล้ําทางวัฒนธรรม และการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของทั้งตนเองและบุคคลอ่ืน ๆ ในบริบท
ต่าง ๆ ทําให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาการปรับตัวด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ระหว่างชาวไทยด้วยกัน และการสื่อสารกับเจ้าบ้าน ว่ามี
กระบวนการอย่างไร และมีปัจจัยที่มีอิทธิพลอะไรบ้าง รวมไปถึงปัญหาและอุปสรรคอะไรบ้างในการ
ปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทย
ที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” จะเป็นสะพานเชื่อมระหว่างวัฒนธรรมต่าง ๆ ที่
แตกต่างกัน และยังเปิดโอกาสให้มีความร่วมมือระหว่างนักวิจัยซึ่งเป็นสิ่งที่มีคุณค่า ทําให้แนวในการ
มองวัฒนธรรมของตนโดยสะท้อนจากทัศนะของวัฒนธรรมอ่ืน นอกจากนี้ยังเปิดโอกาสและเป็น
หนทางนําไปสู่การตีพิมพ์ผลงานของนักวิจัยในวารสารระหว่างชาติและเผยแพร่งานวิจัยในที่ป ระชุม
ระหว่างประเทศ ไม่ใช่ในฐานะคนแปลกหน้า แต่ในฐานะผู้ร่วมงานที่มีความสนใจร่วมกัน 

ในแง่ของความเป็นสากลของการเรียนการสอน ความรู้ที่เป็นที่ยอมรับในสาขาต่าง  ๆ 
นั้นคือ การให้ความสนใจอย่างระมัดระวังเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยข้ามวัฒนธรรม ทําให้ผู้วิจัยพิจารณา
ปัจจัยต่าง ๆ มากมายที่อาจไม่เกิดขึ้นในงานวิจัยวัฒนธรรมเดียว รูปแบบของพฤติกรรมที่ระบุ
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลกับวัฒนธรรมเป็นรูปแบบที่ซับซ้อน และยุ่งยากในการตรวจสอบ  
การค้นพบท่ียืนยันผลข้ามวัฒนธรรมนี้ อาจท้าทายองค์ความรู้ที่เป็นที่ยอมรับแล้ว หรืออาจมีคุณค่าต่อ
การขยายผลของทฤษฎีของพฤติกรรมมนุษย์สู่ความเป็นสากล วิธีการวิจัยข้ามวัฒนธรรมนี้สามารถใช้
ตรวจสอบทฤษฎีที่ต่างไปจากการตรวจสอบซ้ํา ๆ ในวัฒนธรรมหนึ่งเดียว นอกจากนี้ยังมีเหตุผลเชิง
ปฏิบัติอีกมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในปัจจุบันที่มีการเปลี่ยนแปลงทางสังคมอย่างรวดเร็วในหลาย  ๆ 
ประเทศ กล่าวคือ เพราะว่าวัฒนธรรมไม่หยุดอยู่กับที่  การศึกษาข้ามวัฒนธรรมช่วยตรวจสอบปัจจัย
ทางพฤติกรรมศาสตร์ต่าง ๆ ที่อาจส่งผลกระทบต่อปฏิกิริยาของบุคคลต่อความเปลี่ยนแปลง 
การศึกษากลุ่มวัฒนธรรมใดในระยะก่อน ระหว่างก่อนและหลัง การอพยพไปสู่ประเทศอ่ืน ทําให้เกิด
ความเข้าใจในปัญหา ความวิตกกังวล และวิธีการจัดการ และในขณะเดียวกันก็ทําให้เกิดความเข้าใจ
กระบวนการเปลี่ยนแปลงด้วย 

ปัจจุบันความต้องการงานวิจัยระหว่างวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่เลี่ยงไม่ได้ ในขณะที่การติดต่อ
ระหว่างประเทศมีมากขึ้น และความจําเป็นที่จะพบกับผู้คนที่มาจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกันก็เป็นที่
ยอมรับ ดังนั้น การวิจัยข้ามวัฒนธรรมทําให้ภาพของพฤติกรรมของบุคคลจากวัฒนธรรมอ่ืนชัดเจนขึ้น 
เช่น ในการทําธุรกิจระหว่างชาตินั้น ถ้ามีความเข้าใจระหว่างกันจะทําให้เกิดกาต่อรองที่ดีขึ้น นอกจากนี้ 
นพวรรณ โชติบัณฑ์ และ ดุษฎี โยเหลา (2541, น. 45) ได้ให้เหตุผลของการทําวิจัยข้ามวัฒนธรรมว่า 
จากประสบการณ์หลายปีในการทํางานนี้ ได้ค้นพบว่าการข้ามวัฒนธรรมเป็นสิ่งกระตุ้นและท้าทาย 
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และสําหรับผู้สอนจิตวิทยาข้ามวัฒนธรรมจะช่วยให้นักเรียนได้เปิดรับความคิดที่เขาอาจไม่เคยคิดถึงมา
ก่อนเลยก็ได้ 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

 
1. เพ่ือศึกษากระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่

ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
2. เพ่ือศึกษาปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของ 

ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
3. เพ่ือศึกษาปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของ

ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
 

1.3 ปัญหาของการศึกษา 
 
1. ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ มีกระบวนการการปรับตัว

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมอย่างไร และสามารถปรับตัวได้หรือไม่ อย่างไร 
2. ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมคืออะไร 
3. ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ มีปัญหาและอุปสรรค

อย่างไรในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม 
 

1.4 ขอบเขตของการศึกษา 
 

การศึกษาเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่
ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” ซึ่งจะศึกษาเฉพาะชาวไทยที่เกิดในประเทศไทย และ/หรือมี
สัญชาติไทย ที่ได้รับอนุญาตให้เข้ามาในราชอาณาจักรเป็นการชั่วคราวหรือถาวรตามกฎหมายว่าด้วย
คนเข้าเมือง โดยมิใช่ได้รับอนุญาตให้เข้ามาในฐานะนักท่องเที่ยว หรือผู้เดินทางผ่าน และอาศัยอยู่ใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ เป็นการศึกษาแบบIn depth interview ชาวไทยจํานวน 24 คน 
ซึ่งมีการเก็บข้อมูลสัมภาษณ์ในช่วงเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2557 – เดือน มีนาคม พ.ศ. 2558 และ 
ผู้วิจัยได้สังเกตการณ์และยังคงอาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ จนถึง ในช่วงเดือน
มกราคม 2560 โดยมุ่งศึกษาในเรื่องของกระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและปัจจัย
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ที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมตลอดจนปัญหาและอุปสรรคในการ
ปรับตัวทางด้านภาษาและวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 

 
1.5 นิยามศัพท์ท่ีเกี่ยวข้อง 
 

ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ หมายถึง ชาวไทยที่เกิดใน
ประเทศไทย และ/หรือ มีสัญชาติไทย ทีได้รับอนุญาตให้เข้ามาในราชอาณาจักรเป็นการชั่วคราวหรือ
ถาวรตามกฎหมายว่าด้วยคนเข้าเมือง โดยมิใช่ได้รับอนุญาตให้เข้ามาในฐานะนักท่องเที่ยว หรือผู้เดิน
ทางผ่าน และอาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 

เจ้าบ้าน หมายถึง ชาวอังกฤษ หรือชาวต่างชาติที่เป็นพลเมืองของประเทศอังกฤษตาม
กฎหมาย ที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม หมายถึง การสื่อสารทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่เกิดจาก
การเรียนรู้  และเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อมใหม่ทั้งในรู ปแบบการใช้ชีวิต ส่งผลให้เกิด
กระบวนการความคิดทางวัฒนธรรม ตลอดจนการเรียนรู้ในการสื่อสารภาษาอังกฤษ และการสร้าง
ความสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน 

กระบวนการการปรับตัว หมายถึง การที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษ ต้องเข้าไปอยู่ในสภาพแวดล้อมที่มีวัฒนธรรมต่างไปจากเดิม หรือการเข้าสู่วัฒนธรรม
ใหม่เป็นเหตุให้บุคคลเกิดความตึงเครียด และส่งผลกระทบต่ออาการทางจิตใจและร่างกายได้ สามารถ
แบ่งได้เป็น 2 ประการ ดังนี้ การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น และการปรับตัวของผู้ไป
อยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร 

ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัว หมายถึง ปัจจัยที่มีผลต่อการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม
ของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษในมิติต่าง ๆ ซึ่งได้แก่ ความสามารถในการ
สื่อสารของเจ้าบ้าน การสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน 
สิ่งแวดล้อม การมีใจโน้มเอียง และการเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม 

ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัว  หมายถึง การที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ ในเมือง 
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษไม่สามารถเข้าใจความหมายของภาษาอังกฤษของเจ้าบ้าน รวมไปถึง  
การไม่สามารถปรับตัวให้เข้ากับสังคมเจ้าบ้านได้อย่างมีความสุข 

อุปสรรคด้านความรู้  และความคิด  หมายถึง การที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง 
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกัน รวมถึงไม่รู้จักเลือกใช้ภาษาที่
เหมาะสม การขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรม และความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิด
ของแต่ละวัฒนธรรม 
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อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก หมายถึง การรับรู้ของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษขาดประสิทธิภาพ หรือการไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด ทัศนคติที่เป็น
อุปสรรค หรือการอคติ และการขาดอารมณ์ความรู้สึกที่เก้ือหนุนจากเจ้าบ้าน 

อุปสรรคด้านพฤติกรรม หมายถึง ลักษณะพฤติกรรมบางอย่างของชาวไทยที่อาศัยอยู่
ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษอันเป็นการต่อต้านการสร้างความเข้าใจร่วมกันระหว่างบุคคล 
อาทิ การไม่ใส่ใจที่จะเรียนรู้วัฒนธรรมและสิ่งต่าง ๆ รอบตัว การหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับคนแปลก
หน้า และการไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้ ฯลฯ 

 
1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 
1. ได้ทราบถึงการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน

เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยการค้นพบที่ยืนยันผลการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมนี้ ซึ่งเป็นการ
ท้าทายองค์ความรู้ที่เป็นที่ยอมรับแล้ว และมีคุณค่าต่อการขยายผลทางทฤษฎีการสื่อสารสู่ความเป็น
สากล 

2. ได้ทราบถึงกระบวนการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและปัจจัยที่มี
อิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษโดยนําข้อมูลที่ได้ไปกําหนดนโยบายการสื่อสารระหว่างประเทศ เพ่ือทําให้เกิดความ
เข้าใจระหว่างกันและนําไปสู่การพัฒนาร่วมกันมากขึ้น 

3. นําประเด็นของปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและวัฒนธรรม
ของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ เพ่ือนําผลที่ได้มาเป็นแนวทางและ
ปรับปรุง แก้ไขในด้านการสื่อสารของภาษาท่ีแตกต่างกันและการข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยตลอดจน
การนําไปสู่การเกิดองค์กรช่วยเหลือคนไทยในต่างแดนเมื่อประสบกับปัญหาในการปรับตัว และนํา
แนวทางส่งเสริมการใช้ชีวิตในการปฏิบัติตนเมื่ออยู่ในต่างแดนของชาวไทย เพ่ือให้เกิดการอยู่ร่วมกัน
อย่างสงบสุข 

 

  

Ref. code: 25615507030087CVX



9 
 

บทที่ 2 
วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
การวิจัยเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน

เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” มุ่งเน้นศึกษาการปรับตัวทางด้านการสื่อสารด้านสังคมและ
วัฒนธรรมของชาวไทยในการปรับตัวสู่วัฒนธรรมใหม่ รวมถึงการเข้ากับคนในสังคมของเจ้าบ้าน จึงมี
ความจําเป็นที่จะต้องมีความรู้พ้ืนฐานในการเข้าใจถึงสภาพปัญหา อันเกิดขึ้นกับชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน
ในเมืองออกซ์ฟอร์ด เมื่อเผชิญกับสถานการณ์ที่แตกต่าง ดังนั้น เพ่ือบรรลุวัตถุประสงค์ของการศึกษา
ผู้วิจัยจึงได้พิจารณาทบทวนวรรณกรรม และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องที่เหมาะสมและมีความสําคัญในการ
สร้างกรอบการศึกษาให้ชัดเจน ประกอบกับเป็นแนวทางในการดําเนินงานและวิเคราะห์ผลการศึกษา 
ดังนี้ 

2.1 ทฤษฎีการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม (Cross-Cultural Adaptation Theory) 
2.2 ทฤษฎีด้านการสื่อสาร (Communication Theory) 

2.2.1 แนวคิดเก่ียวกับสื่อสารมวลชน 
2.2.2 แนวคิดเก่ียวกับสื่อสารระหว่างบุคคล 

2.3 แนวคิดเก่ียวกับสื่อใหม่ (New Media) 
2.4 แนวคิดเกี่ยวกับคนพลัดถิ่น (Diaspora) 
2.5 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

2.1 ทฤษฎีการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม (Cross-Cultural Adaptation Theory) 
 
คนจํานวนนับล้านทั่วโลกเดินทางย้ายถิ่นที่อยู่อาศัยไปยังประเทศอื่นมีจํานวนเพิ่มขึ้น

ทุกปีเนื่องจากกิจกรรมด้านต่าง ๆ ได้แก่ กลุ่มผู้เดินทางไปทํางานระหว่างประเทศ กลุ่มนักธุรกิจ 
กลุ่มนักวิจัยทางด้านวัฒนธรรม กลุ่มนักศึกษาแลกเปลี่ยนแม้กระทั่งกลุ่มผู้ย้ายถิ่นฐานหรือผู้อพยพ 
(Kim & Gundykunst, 1988, p. 7) ฉะนั้นการทําความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมระหว่างบุคคลใน
สังคมของประเทศเจ้าบ้านก็เพ่ือให้เกิดความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมที่ไปเยือนที่ดียิ่งขึ้น 
เพ่ือเตรียมความพร้อมต่อความสามารถในการปรับตัวและความสามารถต่อการรับมือกับสถานการณ์
ต่าง ๆ เช่น ด้านการสื่อสารทั้งด้านวัจนภาษาและอวัจนภาษา เป็นต้น อย่างไรก็ตาม การเผชิญหน้า
กับวัฒนธรรมใหม่กับสิ่งที่ไม่ได้คาดหวังมักจะทําให้ผู้ย้ายถิ่นต้องปรับเปลี่ยนพฤติกรรมจากการเปลี่ยน
วัฒนธรรมอันเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ต่อลักษณะการข้ามทางวัฒนธรรม (Berry, 2006, p. 543) 
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ฉะนั้นการทําความเข้าใจวัฒนธรรมจําเป็นต้องเข้าใจประสบการณ์ชีวิตของแต่ละบุคคล
ด้วยเพราะวัฒนธรรมเกิดข้ึนจากการมีส่วนร่วมทางความคิด ค่านิยมและรูปแบบของพฤติกรรมในการ
สร้างรูปแบบของสังคมของแต่ละวัฒนธรรม เช่น บุคลิกลักษณะความสัมพันธ์ในสังคม ศาสนา ปรัชญา 
ค่านิยม ครอบครัว ประเพณี สิ่งสันทนาการ อาชีพ การศึกษา ระบบการสื่อสาร ระบบการขนส่ง 
ระบบการเมืองและระบบเศรษฐกิจ (Jandt, 2010, p. 16) นอกจากรูปแบบทางวัฒนธรรมแล้วการเรียนรู้
ความสัมพันธ์ของพฤติกรรมในทุกมิติยังเกี่ยวข้องกับกระบวนการติดต่อสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมอัน
เป็นการพัฒนาความสัมพันธ์เพ่ือความอยู่รอดของมนุษย์ในสิ่งแวดล้อมใหม่ (Eliot, Chirkov, Kim, & 
Sheldon, 2001, p. 505) เช่น การเรียนรู้ทางวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่มีความคล้ายคลึงหรือ
แตกต่างกัน อันเป็นสิ่งจําเป็นต่อความสามารถในการเข้าไปมีส่วนร่วมในสังคมของแต่ ละบุคคล 
(Kim, 2001, p. 46) Miller และ Steinberg (1975, อ้างถึงใน กาญจนา แก้วเทพ, 2541 น. 17) 
ได้อธิบายอิทธิพลในการทําความเข้าใจบุคคลจากวัฒนธรรมอ่ืนต่อลักษณะการรับรู้ ตีความพฤติกรรม
การแสดงออกจําเป็นต้องทําความเข้าใจอิทธิพลทั้ง 4 คือ (ภาพท่ี 2.1) 

1) อิทธิพลทางวัฒนธรรม (Cultural Influence) คือ การมองวัฒนธรรมในวงกว้างใน
ด้านค่านิยมและโลกทัศน์ 

2) อิทธิพลทางสังคมวัฒนธรรม (Sociocultural Influence) เป็นการมองวัฒนธรรมใน
ระดับแคบลง เช่น เพศ อายุ อาชีพ ศาสนา เป็นต้น ซึ่งคนแต่ละกลุ่มจะมีวัฒนธรรมย่อยแตกต่างกัน 
โดยมองรวมถึงบทบาทและความสัมพันธ์ทางสังคมที่ถูกกําหนดมาและความคาดหวังต่อพฤติกรรมการ
แสดงออกของคนกลุ่มนั้น ๆ ในสังคม 

3) อิทธิพลทางจิตวิทยาวัฒนธรรม (Psycholocultural Influence) เป็นการเข้าใจใน
กระบวนการที่เกิดขึ้นภายในตัวบุคคลทั้งกระบวนการคิด ทัศนคติ และการรับรู้ความคิดของบุคคลใน
แต่ละวัฒนธรรม 

4) อิทธิพลทางสภาพแวดล้อม (Environmental Influence) เป็นการศึกษาถึงผลของ
สภาพแวดล้อมที่มีต่อพฤติกรรม อาทิ ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ สภาพห้องและสถานที่ เป็นต้น 
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ภาพที่ 2.1 อิทธิพลของการสื่อสารของบุคคลจากต่างวัฒนธรรม.  จาก  การสื่อสารต่างวัฒนธรรม  
(น. 37), โดย เมตตา วิวฒันานุกูล, 2548, กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

 
ดังนั้น การข้ามวัฒนธรรม (Cross-Culture) จึงเป็นลักษณะการเผชิญหน้าของบุคคลใน

การสร้างความสัมพันธ์และการดําเนินชีวิตในสิ่งแวดล้อมใหม่ รวมถึงความพยายามในการรับมือกับ
สถานการณ์ที่แตกต่างกันอันเป็นลักษณะความท้าทายต่อการปรับตัวและเป็นการเปิดโอกาสในการ
มองเห็นในอีกแง่มุมของวัฒนธรรม (Kim, 2001, pp. 4-6) นอกจากนี้การเรียนรู้การปรับตัวทางสังคม
และวัฒนธรรมจะเกิดขึ้นเมื่อมีการติดต่อสื่อสาร การแลกเปลี่ยนความคิด การแลกเปลี่ยนองค์ความรู้ 
ประสบการณ์และความรู้สึก การสะท้อนกลับและวิธีการ (Pietilä, 2010, p. 85) ที่มุ่งเน้น
กระบวนการในด้านการตีความของความรู้ที่สามารถเปลี่ยนแปลงตลอดเวลาจึงทําให้เกิดพฤติกรรม
การเรียนรู้ของบุคคลอย่างต่อเนื่อง ทั้งนี้การเรียนรู้ที่เกิดขึ้นจากลักษณะการข้ามทางวัฒนธรรม
สามารถจําแนกได้ ดังนี้ (Kim, 2001, p. 50) 
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1) การเข้าไปในวัฒนธรรมใหม่ จะนํามาซึ่งสิ่งที่ไม่คาดหวังสําหรับผู้ที่เผชิญหน้ากับ
สถานการณ์ใหม่ ซึ่งพฤติกรรมที่เกิดขึ้นทั้งจากสภาวะทางจิตและพฤติกรรมส่วนบุคคลจะมีอิทธิพลต่อ
ลักษณะการระงับหรือละท้ิงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของตน 

2) ความขัดแย้งภายในจิตใจบุคคลที่เกิดขึ้น ส่งผลให้แต่ละบุคคลเกิดความอ่อนไหวต่อ
สิ่งที่มากระทบจากภายนอก อันเป็นอิทธิพลให้เกิดการเรียนรู้ในระบบวัฒนธรรมใหม่ ซึ่งการเรียนรู้
ดังกล่าวเป็นรูปแบบของการปรับรับทางวัฒนธรรม (Acculturation) เช่น อิทธิพลที่เกี่ยวข้องกับหน้าที่
ประจําวันของผู้ไปเยือน บรรทัดฐานของพฤติกรรมและคุณค่าทางวัฒนธรรมที่มีต่อพฤติกรรมการแต่ง
กายและการบริโภค เช่น อิทธิพลที่เกี่ยวข้องกับหน้าที่ประจําวันของผู้ไปเยือน บรรทัดฐานของ
พฤติกรรมและคุณค่าทางวัฒนธรรมที่มีต่อพฤติกรรมการแต่งกายและการบริโภค เป็นต้น 

 
2.1.1 การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรม 

ปรากฏการณ์ของการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรม (Cross-Cultural 
Adaptation) ได้มีการศึกษาอย่างกว้างขวางในประเทศสหรัฐอเมริกาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2474 โดยงานวิจัย
ส่วนใหญ่เป็นการอธิบายวิธีการของบุคคลต่อการปรับตัวให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมใหม่ทั้งทางด้านสังคม
วัฒนธรรม (Landis et al., 2004, p. 338) และการปรับตัวกับเปูาหมายที่น่าพอใจ (Kim, 2001, p. 23) 

2.1.1.1 ความหมายของการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรม 
Anderson (1994, p. 296) กล่าวว่า การปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม 

คือ กระบวนการปรับลดความสมดุลของการเผชิญหน้าระหว่างวัฒนธรรมที่ แตกต่างของผู้พักแรม
ชั่วคราว (Sojourner) เพ่ือให้สามารถใช้ชีวิตได้อย่างปกติ ซึ่งแต่ละบุคคลจะเป็นผู้พิจารณาระดับของ
ความพึงพอใจหรือไม่พึงพอใจ ระดับของการบรรลุผลหรือไม่บรรลุผล กระบวนการปรับตัวทาง
วัฒนธรรมมีความสัมพันธ์ต่อการเปลี่ยนแปลงความสัมพันธ์ของการรับรู้ของบุคคลและสิ่งแวดล้อมที่
ถูกประเมินโดยระดับความพอใจของบุคคล 

Gillette (2006, p. 1) อธิบายว่า การปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม คือ
กระบวนการที่บุคคลเข้าไปมีปฏิสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อมใหม่ทั้งรูปแบบการใช้ชีวิต กระบวนการ
ความคิดทางวัฒนธรรม การเรียนรู้ทางภาษา การสร้างสัมพันธ์กับกลุ่มใหม่และรวมถึงความสัมพันธ์ใน
ที่ทํางาน 

Pietilä (2010, p. 40) อธิบายว่า การปรับตัวทางวัฒนธรรมเป็นปรากฏการณ์ 
เมื่อกลุ่มบุคคลเริ่มมีวัฒนธรรมอ่ืนเข้ามามีปฏิสัมพันธ์ อันส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของ
วัฒนธรรมเดิมของแต่ละกลุ่มหรือส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงของทั้งสองกลุ่ม 

ฉะนั้นแนวคิดการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมเป็นการอธิบาย
กระบวนการพลวัต (Dynamic Process) ของบุคคลที่เคลื่อนย้ายไปยังสถานที่ใหม่อันไม่คุ้นเคยหรือ
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การเปลี่ยนสิ่งแวดล้อมทางวัฒนธรรมใหม่ การตั้งรกรากและดําเนินความสัมพันธ์ให้ยั่งยืนในสิ่งแวดล้อม
ใหม่ ซึ่งกระบวนการการปรับตัวของมนุษย์เป็นสภาวะของการตอบสนองต่อการเปลี่ยนแปลงหรือการรักษา
ลักษณะเดิมภายในกลุ่มต่อการเผชิญความผันผวนทางสิ่งแวดล้อมทั้งในระยะเวลาอันสั้นและการ
เปลี่ยนแปลงในระยะยาวที่ส่งผลต่อส่วนประกอบหรือโครงสร้างสิ่งแวดล้อมภายในกลุ่ม นอกจากนี้
การปรับตัวเป็นการปรับความสมดุลซึ่งกันและกันระหว่างบุคคลกับสิ่งแวดล้อมเพ่ือให้สามารถใช้ชีวิต
อยู่ร่วมกันได้ ดังนั้น กระบวนการการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมจึงมีความสัมพันธ์กับการ
เปลี่ยนแปลงกรอบการรับรู้ของบุคคล พฤติกรรมและสิ่งแวดล้อมที่ถูกประเมินโดยเกณฑ์ของแต่ละคน 
(Anderson, 1994, n.p.) ซึ่งปรากฏการณ์ดังกล่าวถูกนํามาศึกษาในหลายบริบททางด้านการปรับตัว
ทางวัฒนธรรม เช่น อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมทัศนคติต่อวัฒนธรรมเจ้าบ้าน การพัฒนาทักษะทางด้าน
ภาษาและทัศนคติต่อการติดต่อสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Pietilä, 2010, p. 37) 

2.1.1.2 ลักษณะของการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม  
Anderson (1994, p. 304-321) กล่าวว่าการปรับตัวต่อการข้าม

วัฒนธรรม สามารถแบ่งออกได้เป็น 6 ลําดับขั้น สรุปได้ดังนี้ 
1. การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมเกี่ยวข้องการเปลี่ยนแปลง 

(Cross-Cultural Adaptation Involves Adjustments) นัยของการเปลี่ยนแปลงเป็นกระบวนการ
ของแรงจูงใจ เปูาหมายในชีวิตและอุปสรรคที่เกิดการเปลี่ยนแปลงต่อผู้พักแรมชั่วคราว (Sojourner) 
ดังนี้ 

1.1 ความแตกต่างของคุณค่าทัศนคติและความเชื่อระหว่างวัฒนธรรม
บ้านเกิดและวัฒนธรรมเจ้าของประเทศที่ขัดแย้งต่อความรู้สึกอย่างมาก ซึ่งผู้อพยพจําเป็นต้องจําแนก
ความสําคัญของคุณค่าความแตกต่างด้วยตัวเอง 

1.2 ความรู้สึกกลัวที่จะสูญเสียความคล้ายคลึงหรือสิ่งที่ตนรักจาก
วัฒนธรรมเดิม ซึ่งผู้อพยพต้องจําแนกความเป็นอัตลักษณ์ระหว่างวัฒนธรรมเพ่ือไม่ให้สูญเสียความ
เป็นตัวตน 

1.3 ความไม่สามรถมีปฏิสัมพันธ์ทางสังคม เนื่องจากการย้ายถิ่น
อย่างรวดเร็วทําให้ไม่สามารถปรับตัวเข้ากับสังคมใหม่ได้ในทันที จึงเกิดความรู้สึกผิดหวังและทําให้เกิด
ความรู้สึกคิดถึงบ้าน 

2. การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมแสดงนัยของการเรียนรู้  
(Cross-Cultural Adaptation Implies Learning) การปรับตัวทางวัฒนธรรมเป็นมากกว่าการ
เรียนรู้ ผู้ที่เผชิญหน้าจําเป็นต้องเรียนรู้ทั้งวิธีการปรับตัวเพ่ือให้ไปสู่เปูาหมายและไม่ว่าจะเลือกปฏิบัติ
ด้วยวิถีทางใดย่อมเกิดผลตามมาของสิ่งที่ได้เลือกปฏิบัติเช่นกัน 
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3. การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมแสดงนัยของความสัมพันธ์
ระหว่างบุคคลแปลกหน้า (Cross-Cultural Adaptation Implies a Stanger-Host Relationship) 
เป็นสิ่งหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่ต้องมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลของทั้งสองกลุ่มซึ่งทําให้ผู้อพยพต้องปรับตัวเข้า
หากัน 

4. การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมคือลักษณะของวงจร  
ความต่อเนื่องและการมีปฏิสัมพันธ์ (Cross-Cultural Adaptation is Cyclical, Continuous 
and Interactive) กระบวนการดังกล่าวเป็นการเกิดผลสะท้อนของทั้งสองด้านระหว่างมนุษย์กับ
สิ่งแวดล้อม มิติการเกิดซ้ําเป็นความเกี่ยวเนื่องกับการตอบสนองทางอารมณ์ กระบวนการเรียนรู้และ
พฤติกรรมเมื่อเผชิญกับอุปสรรค โดยมิติเหล่านี้อาจเกิดความสมดุลหรือไม่สมดุลขึ้นอยู่กับวัฒนธรรม
ใหม่ที่มีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงของพฤติกรรมมนุษย์ แต่ในขณะเดียวกันมนุษย์ก็มีอิทธิพลต่อการ
เปลี่ยนแปลงของสภาวะแวดล้อมเช่นกัน 

5. การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมเป็นความสัมพันธ์ซึ่งกัน
และกัน (Cross-Cultural Adaptation is Relative) การปรับตัวระหว่างวัฒนธรรมไม่ได้เป็นเพียง
เพ่ือการมีชีวิตรอดหรือดําเนินชีวิตในสังคมเท่านั้น แต่เป็นการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มคนสองกลุ่มคน
ที่มีความแตกต่างกันอย่างชัดเจน 

6. การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมแสดงนัยของการพัฒนาส่วน
บุคคล (Cross-Cultural Adaptation Implies Personal Development) การย้ายถิ่นฐานไป
ยังวัฒนธรรมใหม่ เป็นสิ่งท้าทายและผลักดันให้บุคคลเปลี่ยนแปลงความรู้สึก กระบวนการความคิด
และพฤติกรรมให้สามารถปรับรูปแบบการใช้ชีวิตให้เข้ากับสังคมและสิ่งแวดล้อมใหม่อย่างไม่มีที่สิ้นสุด 

2.1.2 แนวคิดเรื่องกระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม 
ในแนวคิดเรื่องกระบวนการปรับตัวนี้จะขอเสนอแนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการ

ปรับตัวทางวัฒนธรรม โดยจะเห็นได้ว่ามีความสัมพันธ์กับสาขาจิตวิทยาอย่างเห็นได้ชัด กล่าวคือ การที่
บุคคลต้องเข้าไปอยู่ในสภาพแวดล้อมที่มีวัฒนธรรมต่างไปจากเดิม หรือการเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่เป็น
เหตุให้บุคคลเกิดความตึงเครียด และส่งผลกระทบต่ออาการทางจิตใจและร่างกายได้ 

ในส่วนของแนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมนี้ สามารถแบ่งได้
เป็น 2 ประการ อันได้แก่ การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น และการปรับตัวของผู้ไป
อยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร ดังนี้ 

2.1.2.1 กระบวนการปรับตั วของผู้ ไ ปอยู่ ต่ า ง วัฒนธรรมในระยะสั้ น 
(Sojourner)  

ในกระบวนการปรับตัวของผู้ไปอยู่ระยะสั้นนี้จะศึกษาระยะต่าง ๆ ของ
การปรับตัว โดยมีการศึกษาต่อเนื่องกันไปและเพ่ิมเติมระยะต่าง ๆ ขึ้นดังนี ้
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Ting-Toomey (1999, p. 63) กล่าวถึงแบบจําลองของ Lysgaard ที่เสนอ
ไว้ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1955 เรื่องการปรับตัวทางวัฒนธรรมของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น เป็นโค้งรูป
ตัว U โดยแบ่งช่วงต่าง ๆ ในการปรับตัวออกเป็น 3 ช่วง ได้แก่ 

1. Initial Adjustment เป็นช่วงที่มองวัฒนธรรมใหม่ในแง่บวก 
2. Crisis เป็นช่วงที่เกิดความเครียด 
3. Regained Adjustment เป็นช่วงที่สามารถจัดการกับความเครียดได้

เป็นอย่างด ี
Kim (1989, p. 108) เสนอขั้นตอนการปรับตัวทางวัฒนธรรมของ Sojourner 

ตามแนวคิดของ Oberg ไว้ 4 ขั้นตอนดังนี้ 
1. Honeymoon Stage เป็นช่วงที่รู้สึกตื่นตาตื่นใจกับสภาพแวดล้อมใหม่ 
2. Hostility Stage เป็นช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมใหม่ที่ตนไปอยู่ และ

เริ่มคบหากันเองในกลุ่มคนที่มาจากต่างวัฒนธรรมด้วยกัน 
3. Recovery Stage เป็นช่วงที่เริ่มเข้าที่เข้าทาง กล่าวคือ บุคคลมี

ความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นเพ่ิมมากข้ึน 
4. Final Stage เป็นช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มากที่สุด ความวิตกกังวลต่าง ๆ 

ลดลงและรู้สึกสนุกสนานที่จะอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ 
2.1.2.2 กระบวนการปรับตัวของผู้ที่มาอยู่ในระยะยาวหรืออยู่อย่างถาวร 

(Immigrant)  
ในปี ค.ศ. 1988 Kim ได้เสนอแนวคิดเรื่อง Stress-Adaptation-Growth 

ซึ่งแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการปรับตัวสําหรับผู้ที่ย้ายเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมในระยะยาว เช่น ผู้อพยพ 
แนวคิดนี้แสดงถึงกระบวนการปรับตัวเพ่ือให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ที่เกิดขึ้นภายในตัวบุคคล โดยเกิด
จากการมีปฏิสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมใหม่นั้นอย่างต่อเนื่อง จนเกิดความเปลี่ยนแปลงทางความคิด 
ความรู้สึก และพฤติกรรม ทําให้บุคคลนั้นสามารถแสดงพฤติกรรมที่พึงประสงค์หรือมีความสอดคล้อง
กับวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ดียิ่งขึ้นเรื่อย ๆ 
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ภาพที่ 2.2 แสดงแบบจําลอง Stress-Adaptation-Growth ของ Kim, 1988 
 
กระบวนการดังกล่าว เริ่มต้นจากความเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย 

และก่อให้เกิดการปรับตัว ทั้งนี้การตอบสนองต่อกระบวนการ แบ่งได้เป็น 2 รูปแบบ ได้แก่ แบบถอยหลัง 
(Draw Back) และแบบเดินหน้า (Leap Forward) ซึ่งการถอยหลังเป็นการผละออกจากการหล่อหลอม
ชั่วขณะเพ่ือการปรับพฤติกรรมของตนเองแล้วจึงเดินหน้าเพ่ือการหล่อหลอมต่อไป  (วรรณกนก 
สุวรรณรัตน์, 2548, น. 42) 

จากการศึกษาเรื่องกระบวนการปรับตัว สรุปได้ว่าการที่บุคคลต้องเข้าไปอยู่ใน
สภาพแวดล้อมที่วัฒนธรรมต่างไปจากเดิมหรือเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ เป็นเหตุให้ต้องเผชิญกับสภาวะ
การตื่นตระหนกทางวัฒนธรรม คือ การปรับตัว ซึ่งเป็นวิธีที่บุคคลนั้นรู้ว่าควรจะปฏิบัติตนอย่างไรเมื่อ
ต้องอยู่ในสถานที่หรือวัฒนธรรมใหม่ โดยลักษณะของการปรับตัวอาจเป็นไปในรูปแบบของการปรับ
เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และในขณะเดียวกันก็ยังคงลักษณะของวัฒนธรรมเดิมไว้ หรือการปรับตัวให้เข้า
กับวัฒนธรรมใหม่อย่างสมบูรณ์ ทําให้บุคคลนั้นสามารถแสดงพฤติกรรมที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมใหม่
ได้เป็นอย่างด ี

นอกจากกระบวนการของบุคคลที่รับรู้รูปแบบของวัฒนธรรมประเทศเจ้าบ้าน
ต่อข้อจํากัดในการทําความเข้าใจ ความท้าทายต่อการเผชิญความตึงเครียด (Kim, 2001, p. 31) 
ซึ ่งคนส่วนใหญ่มักมีระดับประสบการณ์ของแรงกดดันและความตึงเครียดที่แตกต่างกันจากการ
เผชิญหน้าทางวัฒนธรรมใหม่ ได้แก่ อาหาร สภาพอากาศ บ้านเมือง การสื่อสารและกฎข้อบังคับต่าง ๆ 
รวมถึงรูปแบบและค่านิยมในวัฒนธรรมใหม่ (Neulipe, 2006, p. 417) ฉะนั้นจึงเป็นสภาพปัญหาที่
บุคคลต้องเผชิญต่อการปรับตัวทางสังคมและวัฒนธรรมอันทําให้เกิดระดับความหลากหลายของความ
ตึงเครียดกับสภาพจิตในสังคมวัฒนธรรมที่ผู้มาเยือนจําเป็นจะต้องปรับเปลี่ยน ทั้งนี้ปัจจัยที่ช่วยในการ
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ปรับตัวทางสังคมวัฒนธรรมคือการสนับสนุนจากสังคมและการมีปฏิสัมพันธ์กับบุคคลจากประเทศนั้น
เพ่ือสร้างโอกาสในการพัฒนาการทําความเข้าใจในวัฒนธรรมใหม่ นอกจากนี้ลักษณะทางประชากรศาสตร์
ของผู้ย้ายถิ่นอาจมีผลต่อการปรับตัวทางสังคมวัฒนธรรม ได้แก่ เพศ ระดับการศึกษา ทักษะในการใช้
ภาษาถ่ินและเชื้อชาติอันแสดงถึงความเชื่อมโยงกับมิติด้านการปรับตัวทางสังคมวัฒนธรรม นอกจากนี้
ทัศนคติในการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรม ความนับถือตนเองและค่านิยมทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นอย่าง
ฉับพลันสําหรับการย้ายถิ่นทําให้ประสบกับความตระหนกทางวัฒนธรรมอันเป็นผลของการสูญเสีย
ความคล้ายคลึงทางวัฒนธรรมและสิ่งแวดล้อมเดิม (Swami et al., 2009) 

2.1.3 ความตระหนกทางวัฒนธรรม 
ปรากฏการณ์ความตระหนกทางวัฒนธรรม (Culture Shock) เป็นการอธิบาย

รูปแบบของบุคคลที่มีลักษณะทางค่านิยม ความเชื่อ ประเพณีและพฤติกรรมเดิมที่นําติดตัวเข้าไปใน
วัฒนธรรมใหม่ ทั้งนี้ลักษณะของความตระหนกขึ้นอยู่กับระดับของความคล้ายคลึงระหว่างวัฒนธรรม
เก่าและวัฒนธรรมใหม่ที่มีทั้งค่านิยม ความเชื่อ ประเพณีและพฤติกรรมของเจ้าบ้านที่ปะทะกันจึงเป็น
ผลให้เกิดระดับของความสับสน ความเข้าใจผิด ความขัดแย้ง แรงกดดันและความวิตกกังวลต่อผู้มา
เยือนที่แตกต่างกัน (Neuliep, 2006, p. 429) นอกจากนี้ปรากฏการณ์ความตระหนกทางวัฒนธรรม
ยังเกิดขึ้นในลักษณะอาการของความตระหนกที่เกิดขึ้นจริงของผู้มาเยือนเป็นครั้งแรก เช่น อาการ
แปรปรวนของระบบทางเดินอาหาร กลัวต่อการสัมผัสกับสิ่งของความสับสนต่อการใช้ระบบสาธารณะ
ด้านต่าง ๆ และหากผู้มาเยือนเกิดมีความคิดคับข้องใจ เกิดความเข้าใจผิดต่อบุคคลจากประเทศเจ้าบ้าน
อาจทําให้เกิดความรู้สึกที่เป็นศัตรูและในหลายกรณีจะเกิดการโต้ตอบในลักษณะที่ไม่เป็นมิตรหรือ
พยายามที่จะหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้า ในกรณีเช่นนี้บุคคลจะเกิดความรู้สึกผิดหวังและวิตกกังวลเมื่อ
อาศัยอยู่ในประเทศเจ้าบ้าน จึงเกิดพฤติกรรมที่มีแนวโน้มในการมองหาวัฒนธรรมเดิมจากเพ่ือนร่วมชาติ
มากกว่าปกติ (Oberg, 1960, p. 144) ดังนั้น  แนวคิดเกี่ยวกับความตระหนกทางวัฒนธรรมจึงเป็น
การอธิบายประสบการณ์ของการไปเยือนหรือพํานักในวัฒนธรรมใหม่เป็นครั้งแรกที่ทําให้เกิด
ความรู้สึกประหลาดใจ ความรู้สึกไม่เป็นที่พอใจหรือเกิดความวิตกกับสิ่งที่ไม่คาดหวังมาก่อน จึงทําให้
เกิดการประเมินทางความรู้สึกในเชิงลบต่อตนเองหรือต่อวัฒนธรรมอ่ืน (Tillburg & Vingerhoets, 
2005, p. 18) 

Oberg (1954; 1960) นักมนุษยวิทยาคนแรกที่ให้ความหมายของความตระหนก
ทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นโดยสรุปพฤติกรรมในด้านต่าง ๆ ออกเป็น 6 ลักษณะ ดังนี้ (Tillburg & 
Vingerhoets, 2005) 

1) ความตึงเครียดเป็นความจําเป็นในการปรับทางด้านจิตใจ 
2) ความรู้สึกสูญเสีย และความรู้สึกถูกกีดกันในความเป็นเพ่ือน สถานะ อาชีพ 

และสิ่งที่ครอบครอง 
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3) การถูกปฏิเสธการเข้าไปมีส่วนร่วมและ/หรือการเป็นสมาชิกในวัฒนธรรมใหม่ 
4) ความสับสนในบทบาท การคาดหวัง คุณค่า ความรู้สึก และเอกลักษณ์ของ

ตนเอง 
5) ความประหลาดใจ ความวิตก ความรังเกียจ และความไม่พอใจหลังจากได้

รับรู้ถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรม 
6) ความรู้สึกอ่อนแอเนื่องจากไม่สามารถรับมือกับสภาพแวดล้อมใหม่ 
Adier (1975, p. 13) ให้ความหมายของความตระหนกทางวัฒนธรรมว่า เป็นกลุ่ม

ของปฏิกิริยาทางอารมณ์ต่อการสูญเสียการรับรู้ การสนับสนุนจากวัฒนธรรมของตนทั้งยังเกิดความ
เข้าใจผิดจากวัฒนธรรมใหม่และประสบการณ์ที่เกิดขึ้น 

Chaney และ Martin (2000, p. 154) ความตระหนกทางวัฒนธรรม คือ อาการ
บาดเจ็บทางสภาพจิตกับประสบการณ์เม่ือต้องย้ายเข้าไปในวัฒนธรรมที่แตกต่างจากวัฒนธรรมเดิม 

อย่างไรก็ตาม ประสบการณ์ความตระหนกทางวัฒนธรรมมักปรากฏในช่วงเดือน
แรกของการพํานักหรือทํางานในวัฒนธรรมที่แตกต่าง (Adier, 1975) และระดับของความตระหนกทาง
วัฒนธรรมที่มากระทบนั้น ย่อมแตกต่างกันตามประสบการณ์ของแต่ละบุคคลจากเหตุการณ์ ทัศนคติ  
การเรียนรู้ การตีความและการรับมือกับสถานการณ์ต่าง ๆ ที่ผ่านมา (Furnham, 1988, pp. 44-45; 
Furnham & Bouchner, 1982) ดังนั้น การทําความเข้าใจต่อความกระหนกทางวัฒนธรรมเป็นการ
อธิบายช่วงเวลาของแต่ละบุคคลต่อทักษะการปรับตัวกับวัฒนธรรมใหม่อย่างเหมาะสม (Adier, 1975) 
นอกจากนี้นักวิจัยได้อธิบายลักษณะพฤติกรรมของบุคคลที่เคลื่อนย้ายเข้าไปพํานักในสิ่งแวดล้อมใหม่
ออกเป็น 2 ประเภท คือ 

1) บุคคลที่คาดหวังกับสิ่งที่ไม่มีจริงในวัฒนธรรมใหม่ ซึ่งการรับรู้เพียงเล็กน้อย
จากวัฒนธรรมและความสับสนจึงทําให้เกิดความผิดหวัง จึงเป็นส่วนหนึ่งของความตระหนกทาง
วัฒนธรรมซึ่งทําให้เกิดปัญหาความอ่อนแอหรือวิกฤตทางสุขภาพจิต 

2) สําหรับบุคคลที่เข้าใจว่าความตึงเครียดนั้นเป็นเป็นเรื่องธรรมชาติ เป็น
ข้อจํากัดของเวลาและเป็นเรื่องปกติสําหรับผู้พักแรม ซึ่งต้องอาศัยระยะเวลาในการปรับตัวและ
ตระหนักว่าการเริ่มมีปฏิสัมพันธ์กับสิ่งที่ไม่คุ้นเคยและทรัพยากรที่แตกต่างออกไป สามารถเพ่ิมความ
มั่นใจและอาจจะรู้สึกผ่อนคลายกับวัฒนธรรมใหม่ทีละขั้นอย่างค่อยเป็นค่อยไปเพียงแต่ต้องใช้เวลา
เท่านั้น (Zapf, 1991, p. 113; Adier, 1975, p. 17) 

ฉะนั้นลักษณะความตระหนกทางวัฒนธรรมเป็นลําดับขั้นทางความรู้สึกใน
กระบวนการทางด้านจิตใจซึ่งรูปแบบของความตระหนกทางวัฒนธรรมจะปรากฏ 4 ขั้น โดยรูปแบบ
แรกถูกค้นพบโดย Oberg (1954) อธิบายลําดับขั้นความตระหนกที่รียกว่ารูปแบบ “ยู”โค้ง (U-Curve 
Model) ตามลําดับขั้น คือ  (1) ระยะบ่มเพาะ (Incubation Stage) (2) ระยะวิกฤต (Crisis Stage) 
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(3) ขั้นฟ้ืนตัว (Recovery Stage) และ (4) ระยะการฟ้ืนตัวเต็มรูปแบบ (Full recovery Stage) ทั้งนี้ 
Zapf แสดงความคิดเห็นอันคล้ายคลึงกับ Oberg โดยกล่าวว่า ความตระหนกทางวัฒนธรรมคือ
ความรู้สึกของการมองโลกในแง่ดี และความอ่ิมเอมใจจนกระทั่งความรู้สึกดังกล่าวดําเนินไปสู่ความ
ผิดหวัง ความตึงเครียด และความวิตกกังวลที่แต่ละบุคคลไม่สามารถมีปฏิสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อมใหม่
ได้จึงทําให้บุคคลต้องพัฒนารูปแบบกลยุทธ์เพ่ือแก้ปัญหาความขัดแย้งดังกล่าว (ภาพประกอบที่ 2.2) 
หรือในอีกความหมายหนึ่งคือผู้ที่เดินทางไปยังวัฒนธรรมใหม่ที่แต่ละบุคคลต้องเผชิญกับสิ่งที่แปลก
ใหม่เป็นครั้งแรก ตามลําดับขั้นทั้ง 4 ดังนี้ 

 

ภาพที่ 2.3 แผนภาพรูปภาพเส้น “ยู” โค้งความตระหนกทางวัฒนธรรม (U-Curve Model).  
จาก Intercultural Communication: A Contextual Approach ( p. 431), by ใน James W. 
Neuliep, 2006, California: Sage Publication, Inc. 

 
ขั้นที่ 1 คือ ระยะความเคลิบเคลิ้มเป็นสุข (Honeymoon Stage) ในขั้นนี้

บุคคลจะมองข้ามปัญหาเพียงเล็กน้อยและให้ความสนใจต่อการเรียนรู้สิ่งใหม่และมองว่าวัฒนธรรมที่
แตกต่าง คือสิ่งที่มีเสน่ห์และคาดหวังแต่ด้านบวกของความแตกต่างที่เกิดขึ้น ซึ่งระยะนี้จะคงอยู่ตั้งแต่
สองสามวันถึงหกสัปดาห์ เป็นการอธิบายบุคคลในระดับของความสนใจ ความอยากรู้อยากเห็น การ
เปิดกว้างและพร้อมที่จะรับกับสถานการณ์ในช่วงระยะแรกนี้ 

ขั้นที่ 2 คือ ระยะความตระหนกทางวัฒนธรรม (Culture Shock Stage)  
ในขั้นนี้ความตระหนกทางวัฒนธรรมจะเริ่มต้นเมื่อบุคคลเริ่มที่จะมองสิ่งแวดล้อมรอบตัวที่เกิดขึ้น
ว่าไม่เป็นไปอย่างที่คิดและมองเห็นถึงความเป็นจริงมากขึ้น และยังเห็นสิ่งที่เป็นด้านลบของประเทศ
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เจ้าบ้านอันทําให้เกิดความรู้สึกหงุดหงิด คับข้องใจและสับสน โดยเฉพาะความแตกต่างในเรื่องของ
ภาษาที่เป็นอุปสรรค รวมทั้งความเชื่อหรือสัญลักษณ์ของประเทศนั้นซึ่งลําดับขั้นนี้บุคคลจะเกิด
ความรู้สึกผิดหวังหรือปฏิเสธวัฒนธรรมใหม่อันเป็นผลมาจากความแตกต่างระหว่างความคาดหวังและ
ความเป็นจริง 

ขั้นที่ 3 คือ ระยะการปรับเปลี่ยน (Adjustment Stage) ระหว่างขั้นนี้บุคคล
จะเลือกตัดสินใจกลับบ้านหรือเลือกทําความเข้าใจและปรับตัวให้สามารถเข้ากับคนท้องถิ่นได้  คือ 
ระยะของการปรับเปลี่ยนความคิดที่จะพยายามรับรู้และเข้าใจทางวัฒนธรรมและภาษาท้องถิ่นให้มาก
ขั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งการทํางานร่วมกันเพ่ือให้บรรลุเปูาหมาย ทั้งนี้การมีปฏิสัมพันธ์ที่เพ่ิมขึ้นทําให้
เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน ทั้งช่วยลดช่องว่างระหว่างวัฒนธรรมลง 

ขั้นที่ 4 คือ  ระยะการปรับตัวหรือปรับรับทาง วัฒนธรรมที่ แตกต่ าง 
(Adaptation or Acculturation Stage) เป็นขั้นของการบูรณาการอันเป็นขั้นที่ดีที่สุด บุคคลจะ
รับรู้วัฒนธรรมใหม่มากขึ้นและพัฒนาเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของทั้งสองไปพร้อมกันทั้งยอมรับใน
วัฒนธรรมใหม่ เกิดความรู้สึกต่อการเข้าร่วมและซึมซับพฤติกรรมของสังคมใหม่ซึ่งทําให้ตนเองเกิด
ความรู้สึกปลอดภัย 

การเชื่อมโยงความตระหนกทางวัฒนธรรมกับการปรับตัวหรือการปรับเปลี่ยนจะ
มุ่งเน้นในลักษณะประสบการณ์ของบุคคลและความสามารถในการรับมือกับความผันผวนทางด้าน
จิตใจ ซึ่งมักเกิดในช่วงเดือนแรกในสภาพแวดล้อมและทัศนะของ Furnham (2004, p. 16) ได้อธิบาย 
ปรากฏการณ์ของกลุ่มวัยรุ่นที่เดินทางไปต่างประเทศ พบว่ามีกลุ่มวัยรุ่นจํานวนมากเคยเดินทางไปยัง
ต่างประเทศก่อนที่จะเป็นนักศึกษาแลกเปลี่ยนโดยพวกเขาให้ความเห็นว่า การเดินทางในช่วง
ระยะเวลาอันสั้นจะส่งผลให้เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรมน้อยกว่าผู้ที่อาศัยอยู่ยังต่างประเทศเป็น
เวลานานกว่าหรือผู้ที่เดินทางไปทํางานและต้องเข้าไปมีส่วนร่วมกับวัฒนธรรมท้องถิ่นอย่างจริงจัง 

การสื่อสารระหว่างบุคคลต่างชาติ ต่างภาษา หรือต่างวัฒนธรรม เช่น ระหว่าง
คนไทย กับคนญี่ปุุน ระหว่างชาวฮินดูกับชาวพุทธ ระหว่างคนไทยภาคกลางกับคนไทยภูเขา เป็นต้น 
การสื่อสารระหว่างบุคคลในสภาพที่แตกต่างกันนี้ จะต้องอาศัยภาษาพูดที่เข้าใจร่วมกัน ภาษา ท่าทาง 
ภาษาศิลปะหรือภาษาดนตรี ซึ่งถือว่าเป็นภาษาสากล ต้องระมัดระวังมิให้กระทบ กระเทือนจิตใจของ
อีกฝุายหนึ่งโดยจะต้องคํานึงถึงปัจจัยสังคมวัฒนธรรม (Socio-cultural factors) ของแต่ละฝุาย 

ในบางทฤษฎีถือว่า การสื่อสารระหว่างบุคคลแม้จะเป็นชาติเดียวกัน ภาษา
เดียวกัน ศาสนาเดียวกันก็เป็นการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเพราะมนุษย์แต่ละคนเมื่อพิจารณาลึกซึ้ง
ถึงองค์ประกอบในรายละเอียดของการรับอิทธิพลจากข่าวสาร จะเห็นว่ามีความแตกต่างกันในเชิง
วัฒนธรรม แม้แต่พ่ีน้องคลานตามกันมาก็มีอนุวัฒนธรรม (Micro-Cultures) ต่างกันเพราะมีกระสวน 
(Pattern) การรับข่าวสารจากบุคคลอื่นหรือสื่อมวลชนแตกต่างกันไป 
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โดยปกติการปฏิสัมพันธ์กับบุคคลต่างวัฒนธรรมนั้นต้องเผชิญกับสภาวะความ
ไม่เข้าใจทางวัฒนธรรมระหว่างกัน เช่น การไม่รู้วิธีการสนทนาหรือการกระทําอะไรในบางสถานการณ์
ที่อาจทําให้เกิดความวิตกกังวลและความตึงเครียด ดังนั้น ความสามารถของผู้สื่อสารและทักษะในการ
สื่อสาร ทั้งนี้ความสามารถของผู้ส่งสารจะมีผลในการปฏิสัมพันธ์ก็ต่อเมื่อผู้ส่งสารสามารถรู้จักปรับเปลี่ยน
วิธีการสื่อสารได้อย่างเหมาะสมกับสิ่งแวดล้อม การเข้าใจในบทบาทรูปแบบและความคาดหวังจาก
ความสัมพันธ์และจะไม่ละเมิดลักษณะที่มีความสําคัญของพวกเขา ซึ่งการสื่อสารจะสมบูรณ์ก็ต่อเมื่อ 
ผู้สื่อสารมีความพอใจกับผลที่เกิดขึ้นจากการสื่อสารของพวกเขา (Neuliep, 2006, p. 28) ฉะนั้น
ลักษณะของความสามารถในการสื่อสารต่างวัฒนธรรม หมายถึง ทักษะที่จะอํานวยให้ ประสบ
ความสําเร็จในการสื่อสารจากต่างวัฒนธรรมต่อระดับความพึงพอใจและการประเมินผลในเชิงบวกในการ
ปฏิสัมพันธ์ (Jandt, 2010, p. 52) จากการศึกษาวรรณกรรมที่ผ่านมาได้ชี้ให้เห็นถึงความหลากหลายที่
สนับสนุนต่อโครงสร้างความสามารถในการสื่อสารต่างวัฒนธรรม โดย Brislin (1981, as cited in 
Redmond & Bunyi, 1993) ได้จําแนกความสําคัญของทักษะทางสังคมต่อความสามารถในการสื่อสาร
ออกเป็น 6 ลําดับ ดังนี้  (1) ความรู้ในเรื่องราวต่าง ๆ (2) ภาษา (3) ทักษะการสื่อสาร (4) ทิศทางใน
เชิงบวกต่อโอกาส (5) ลักษณะนิสัย อาทิ บุคลิกความใจกว้าง บุคลิกภาพที่แข็งแรง ความสัมพันธ์ทาง
สังคม ความสามารถในการแก้ปัญหา (6) ความสามารถในการดําเนินการ 

ดังนั้น การเรียนรู้ด้านการสื่อสารต่างวัฒนธรรมจึงจําเป็นต้องสร้างความเข้าใจ
เกี่ยวกับความต่างขององค์ประกอบแต่ละวัฒนธรรมเพ่ือเสริมทักษะความสามารถในการสื่อสารต่าง
วัฒนธรรมโดย Redmond และ Bunyi (1993, pp. 238-240) ได้จําแนก 6 องค์ประกอบต่อทักษะ
การรับมือกับความตึงเครียดที่เกิดข้ึนดังนี้ 

1) การเอาใจใส่หรือความเหมาะสมทางสังคม (Empathy/Social Decentering) 
เป็นความสามารถในการสื่อสารกับผู้อ่ืนอย่างเหมาะสม ซึ่งลักษณะเช่นนี้ถือว่าเป็นสิ่งสําคัญต่อการมี
มนุษยสัมพันธ์กับการเผชิญหน้าระหว่างวัฒนธรรม การศึกษาการปรับตัวทางวัฒนธรรม รวมถึง
แนวคิดการเข้าใจผู้อ่ืน ทัศนคติในการตัดสินใจและการรับฟังเพ่ือนํามาวิเคราะห์ถึงประสิทธิผลทาง  
การสื่อสารและความพอใจในการเข้าไปมีส่วนร่วมได้อย่างเหมาะสม อันมีความสําคัญกับบทบาทของการ
สื่อสารต่อการข้ามทางวัฒนธรรม (Cross-Cultural Communication) ในการนํามาใช้ทางด้านการ
ปรับตัวในวัฒนธรรมที่แตกต่าง 

2) ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมเจ้าบ้าน (Knowledge of Host Culture) การมี

ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมเจ้าบ้าน ระดับของความคล้ายคลึงและการทําความเข้าใจประวัติศาสตร์ของ

วัฒนธรรมเจ้าบ้าน เช่น ประเพณี ขนบธรรมเนียม ค่านิยม มาตรฐานหรือกรอบทางสังคมและการมี

Ref. code: 25615507030087CVX



22 
 
ปฏิสัมพันธ์กับคนท้องถิ่นเป็นสิ่งสําคัญของการรับรู้ข้อมูลเกี่ยวกับเจ้าบ้าน เพ่ือเป็นการลดการเข้าใจ

ผิดที่จะเกิดขึ้นระหว่างวัฒนธรรม 

3) ความสามารถในการใช้ภาษา (Language Competence) เป็นการกล่าวถึง 

การเตรียมความพร้อมในด้านการพูด การอ่าน และการฟังภาษาของเจ้าบ้าน เช่น ความคาดหวังใน

การอาศัยอยู่ในประเทศเจ้าบ้านของชาวต่างชาติ การใช้ภาษาถิ่นได้อย่างมั่นใจในการสื่อสารกับผู้สอน 

เพ่ือนร่วมชั้นและสมาชิกในชุมชน โดยคาดหวังว่าความสามารถในการใช้ภาษาท่ีสองได้เป็นอย่างดีของ

พวกเขาจะช่วยลดสภาวะความตึงเครียดให้อยู่ในระดับต่ํา 

4) การปรับตัว (Adaptation) การที่จะประสบความสําเร็จในการปรับตัว ส่วนมาก

มักเกิดจากทักษะความยืดหยุ่นเฉพาะบุคคล หมายถึงความสามารถในการเผชิญหน้าในการปรับตัวต่อ

วัฒนธรรม รูปแบบการใช้ชีวิตและขนบธรรมเนียมทางสังคมของประเทศเจ้าบ้าน 

5) ประสิทธิผลทางการสื่อสาร (Communication Effectiveness) เป็นการ

อธิบายความสามารถในการสื่อสารของชาวต่างชาติกับเจ้าของประเทศ ที่สามารถจัดการกับความ

เข้าใจผิดในการสื่อสาร โดยให้ความเอาใจใส่และทําความเข้าใจต่อความรู้สึกของเจ้าของประเทศกับ

บุคคลที่ได้มีปฏิสัมพันธ์ด้วย 

6) การมีส่วนร่วมในสังคม (Social Integration) เป็นการอธิบายระดับความสามารถ

ของแต่ละบุคคลในการเข้าไปมีส่วนในเครือข่ายทางสังคมหรือความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมนั้น รวมถึง

ความสามารถของชาวต่างชาติในการสร้างปฏิสัมพันธ์ การพัฒนาและการรักษาซึ่งความสัมพันธ์กับ

เจ้าของประเทศ อย่างไรก็ตาม การเข้าไปมีส่วนร่วมในสังคมยังหมายถึง จํานวนของเพ่ือนต่างชาติที่

แต่ละคนพึงมี และการเข้าร่วมกิจกรรมต่าง ๆ ร่วมกับเจ้าบ้าน ซึ่งการสร้างโอกาสในการเข้าไปมีส่วน

ร่วมในสังคมสามารถลดความวิตกกังวลที่ผู้ไปเยือนจะต้องเผชิญ ทั้งนี้การสื่อสารกับคนจากวัฒนธรรม

ที่แตกต่างเพ่ือเป็นการเรียนรู้ เ พ่ิมเติมเกี่ยวกับการดําเนินชีวิตของเจ้าบ้าน รวมถึ งคุณค่าทาง

ประวัติศาสตร์และพฤติกรรมของบุคคลที่มาจากต่างวัฒนธรรม (Neuliep, 2006, p. 5) 

ฉะนั้น “การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม” จึงเป็นการทําความเข้าใจความแตกต่างของ

วัฒนธรรมของตนและวัฒนธรรมอ่ืนรวมถึงความสามารถในการสื่อสารกับคนต่างวัฒนธรรมได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ 

2.1.4 ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม 
ลักษณะการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรม (Cross-Cultural Adaptation) 

เป็นการอธิบายการเคลื่อนย้ายของกลุ่มคนไปยังสิ่งแวดล้อมใหม่ ซึ่งบุคคลจําเป็นต้องเรียนรู้ต่อความ
แตกต่างระหว่างวัฒนธรรมเพื่อให้สามารถดํารงชีวิตอยู่ได้อย่างเป็นปกติ รวมถึงระดับความสามารถใน
การเข้าไปมีส่วนร่วมอย่างเหมาะสมแล้ว ปัจจัยด้านสื่อสารยังมีผลต่อการปรับตัวต่อการข้ามทาง
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วัฒนธรรมที่จะเชื่อมโยงมิติต่าง ๆ เข้าด้วยกันอย่างเป็นระบบความสัมพันธ์ ซึ่งอธิบายได้จากแผนภาพ
โครงสร้างกระบวนพลวัตของการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรม (ภาพที่ 2.3) อันเป็นลักษณะ
ความสัมพันธ์ทางการเคลื่อนของการปรับเปลี่ยนของบุคคล (Kim, 2001, pp. 72-88) 

 

 
Note: IC = Interpersonal Communication (การสื่อสารส่วนบุคคล);  
MC = Mass Communication (การสื่อสารมวลชน);  
Host = เจ้าบ้าน;  
Ethnic = สมาชิกชนกลุ่มน้อยหรอืชาติพันธ์ุ 

 
ภาพที่ 2.4 โครงสร้างกระบวนพลวัตของการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรม. จาก Becoming 
Intercultural: An integrative theory of communication and cross-cultural adaptation. 
(p. 87), by Young Yun Kim, 2001, California: Sage Publication, Inc. 

 
โครงสร้างกระบวนพลวัตของการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมในแต่ละมิติ

ของความสัมพันธ์ อธิบายความสามารถในการสื่อสารในระดับบุคคล (Personal Communication) 
ซึ่งเป็นลักษณะสภาวะภายในจิตใจของบุคคลในการเตรียมพร้อมต่อการมีปฏิสัมพันธ์และโต้ตอบ
ทางการสื่อสารกับสถานการณ์ต่าง ๆ ที่มีการเชื่อมโยงกันของการสื่อสารในระดับสังคม เมื่อบุคคลมี
ปฏิสัมพันธ์กันมากกว่าหนึ่งคนกับบุคคลต่างวัฒนธรรมในมิติต่าง ๆ อธิบายได้ดังนี ้
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มิติที่ 1 ความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน (Host Communication 
Competence) เป็นความสามารถในการทําความเข้าใจต่อการตอบโต้ทางการสื่อสารในสังคมเจ้าบ้าน
โดยเปิดโอกาสให้ผู้มาเยือนได้แสดงออกซ่ึงความคิด ความรู้สึกที่มีต่อสิ่งแวดล้อม ทั้งนี้การที่จะประสบ
ความสําเร็จในการสื่อสารกับเจ้าบ้านได้นั้น ผู้มาเยือนจําเป็นต้องมีความสามารถในการใช้ภาษาและมี
ความรู้เกี่ยวกับประเพณีท้องถิ่นอันเป็นปัจจัยสําคัญที่ทําหน้าที่ในการขับเคลื่อนให้เกิดกลไกของการ
ปรับเปลี่ยน อันเชื่อมโยงกับมิติที่ 2 

มิติที่ 2  การสื่อสารในระดับสังคมของเจ้าบ้าน (Host Social Communication) 
ปกติการสื่อสารเป็นกิจกรรมที่เกิดขึ้นภายในสิ่งแวดล้อมของสมาชิกสังคมของเจ้าบ้านและมีบทบาท
ต่อกระบวนการปรับตัวระหว่างวัฒนธรรมที่แตกต่าง ซึ่งนอกจากกระบวนการสื่อสารระหว่างบุคคลที่ผู้
มาเยือนจําเป็นต้องมีข้อมูลในการทําความเข้าใจต่อความคิดและพฤติกรรมของคนท้องที่แล้ว บทบาท
การสื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุ่มเจ้าบ้าน (Host Interpersonal Communication) ที่เป็นปัจจัย
สําคัญต่อการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน (Host Mass Communication) และยังเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่
ช่วยให้ผู้มาเยือนสามารถปรับตัวได้ซึ่งขึ้นอยู่กับขอบเขตและช่องทางของการสื่อสารของแต่ละบรรทัด
ฐาน อันเชื่อมโยงกับมิติที่ 3 

มิติที่ 3 การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน (Ethnic Social 
Communication) เป็นการให้ความสําคัญต่อความแตกต่างจากวัฒนธรรมย่อยของผู้มาเยือนในการ
รวมชาติพันธุ์ (Coethnic) อาทิ ชุมชนจีนในประเทศญี่ปุุน สมาคมนักศึกษาญี่ปุุนในมหาวิทยาลัย
แคนาดา ซึ่งเป็นชุมชนทางชาติพันธุ์เพ่ือให้ผู้มาเยือนยังคงไว้ซึ่งประสบการณ์จากวัฒนธรรมเดิม 
เนื่องจากผู้มาเยือนจํานวนมากไม่มีความสามารถในการติดต่อสื่อสารกับเจ้าบ้านซึ่งคนกลุ่มนี้มี
แนวโน้มที่จะพ่ึงพากลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน ทั้งนี้โครงสร้างของทั้งสองคือความสัมพันธ์ของการสื่อสาร
ระหว่างชาติพันธุ์ (Ethnic Interpersonal Communication: Ethnic IC) และการสื่อสารมวลชนทาง
ชาติพันธุ์ (Ethnic Mass Communication: Ethnic MC) ที่จะอํานวยความสะดวกต่อการปรับตัวใน
วัฒนธรรมที่แตกต่างในระยะเริ่มต้นตราบเท่าที่กลุ่มชาติพันธุ์จะสามารถปรับตัวได้เป็นอย่างดี  
อันเชื่อมโยงกับมิติที่ 4 

มิติที่ 4 สิ่งแวดล้อม (Environment) เป็นลักษณะการมีปฏิสัมพันธ์ต่อมิติ
การสื่อสารของบุคคลกับสังคมตราบเท่าที่ผู้มาเยือนยังคงมีส่วนร่วมในสิ่งแวดล้อมของเจ้าบ้านและเกิด
กระบวนการปรับตัวซึ่งยังคงให้มีการผสมผสานทางอัตลักษณ์ในสิ่งแวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความเป็น
ตัวตน  โดยเฉพาะปัจจุบันได้มุ่งเน้นเงื่อนไขทางสิ่งแวดล้อมทั้ง 3 ปัจจัย คือ (1) การเปิดใจรับของเจ้า
บ้าน (Host Receptivity) เป็นลักษณะของการเปิดกว้างทางสภาพแวดล้อม การยินดีต้อนรับและ
ยอมรับผู้มาเยือนให้สามารถเข้าร่วมกลุ่มการสื่อสารทางสังคมได้ (2) แรงกดดันในการปฏิบัติตามเจ้า
บ้าน (Host Conformity Pressure) เป็นขอบเขตต่อสภาพแวดล้อมที่ท้าทายต่อผู้มาเยือนในการ
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ปรับตัวตามเงื่อนไขบรรทัดฐานของวัฒนธรรมเจ้าบ้านและระบบการสื่อสาร และ (3) ความเข้มแข็ง
ของกลุ่มชาติพันธุ์ (Ethnic Group Strength) เป็นระดับของความพยายามในการเปิดกว้างและ
ปฏิบัติตามของเจ้าบ้านที่เข้าไปมีปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มชาติพันธุ์ของผู้มาเยือน 

มิติที่ 5 การมีใจโน้มเอียง (Predisposition) เป็นสภาวะเงื่อนไขที่เกิดขึ้น
ภายในจิตใจต่อการเริ่มต้นชีวิตในสิ่งแวดล้อมใหม่ที่มีการปรับเปลี่ยนตามลําดับเงือนไขทั้ง 3 ประการ 
คือ (1) การเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลง (Preparedness for Change) หมายถึง การเรียนรู้และ
ปรับตัวในสิ่งแวดล้อม การเตรียมความพร้อมต่อความท้าทายในสภาพแวดล้อมของเจ้าบ้านซึ่งเป็นการ
เรียนรู้ทางวัฒนธรรมก่อนที่จะย้ายถิ่นอาศัย การเตรียมตัวเป็นอย่างดีจะมีแนวโน้มต่อการคาดหวังต่อ
ภาพของความเป็นจริงของการข้ามทางวัฒนธรรม (2) ความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ (Ethnic Proximity) 
เป็นการอ้างต่อระดับของความคล้ายคลึงทางชาติพันธุ์ทั้งหมดของผู้มาเยือน อาทิลักษณะทางกายภาพ
และการเปรียบเทียบความคล้ายคลึงกันทางความสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน และ (3) บุคลิกภาพการปรับตัว 
(Adaptive Personality) ลักษณะของการปรับเปลี่ยนจะเกิดขึ้นในเวลาที่เหมาะสมต่อผู้มาเยือน เมื่อ
บุคคลได้รับการบริการและการตอบสนองอย่างเห็นผลหรือการมีส่วนร่วมต่อสิ่งที่สนใจซึ่งจะช่วยให้
บุคคลสามารถปรับตัวต่อสิ่งที่ท้าทายและเพ่ิมการเรียนรู้ใหม่ 

ทั้งนี้การปฏิสัมพันธ์ของทั้ง 5 มิติ มีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงใน มิติที่ 6 คือ 
การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Transformation) ซึ่งผู้มาเยือนจะปรับเปลี่ยน
พฤติกรรมภายในตัวเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่และเพ่ือให้มีสุขภาพจิตที่ดีในขณะที่พํานักใน
สิ่งแวดล้อมเจ้าบ้าน โดยผ่านทางการพัฒนาอัตลักษณ์ระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Identity) 

โดย Kim (2001, p. 89) ได้กําหนดสัจพจน์ (Axioms) ไว้ 10 ข้อ ซึ่งคือกระบวน 
การปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมที่เป็นที่ยอมรับว่าเป็นจริงโดยไม่ต้องพิสูจน์ และทฤษฎีบท 21 ข้อ 
เพ่ืออธิบายระดับหรืออัตราความแตกต่างของการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นจากความ
แตกต่างทางด้านปัจเจกบุคคลและสิ่งแวดล้อม แม้ว่าทฤษฎีบทในหลายข้อนั้นมีเหตุผลมาจากสัจพจน์ 
แต่ก็ได้มีการเชื่อมโยงไปยังวัตถุประสงค์ของโครงสร้างการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมเพ่ืออธิบายถึง
กระบวนการในการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมอย่างชัดเจน โดยสามารถอธิบายอย่างลึกซึ้งถึงด้าน
บวกและด้านลบของมิติความสัมพันธ์ทั้ง 6 มิติในโครงสร้างกระบวนพลวัตของการปรับตัวต่อการข้ามทาง
วัฒนธรรม ที่ได้กล่าวไปข้างต้น ซึ่งสัจพจน์ของกระบวนการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมมีทั้งหมด 10 
ข้อ ได้แก่ 

1. การปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมนั้นเชื่อมโยงไปถึงการผสมผสานวัฒนธรรม
และการสูญเสียวัฒนธรรม ซึ่งในท่ีสุดผลลัพธ์ที่เป็นไปได้คือ “การดูดซึมทางวัฒนธรรม” 

2. รากฐานของกระบวนการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม คือ ความตึงเครียด
จากการเติบโตของพลวัตทางวัฒนธรรม 

Ref. code: 25615507030087CVX



26 
 

3. ความตึงเครียดจากการเติบโตของพลวัตทางวัฒนธรรมเกิดจากการปรับตัว
ระหว่างวัฒนธรรมของวัฒนธรรมที่เราไม่คุ้นเคย 

4. เนื่องจากการที่เราประสบกับการเปลี่ยนแปลงระหว่างวัฒนธรรมที่เราไม่
คุ้นเคยมากเข้าก็จะทําให้เกิดความรุนแรงและการผันแปรของความตึงเครียดจากการเติบโตของพลวัต
ทางวัฒนธรรมเบาบางลง 

5. การปรับตัวระหว่างวัฒนธรรมนั้นเกิดจากการปรับเปลี่ยนพฤติกรรมภายใน
ตัวเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่ เพื่อให้มีสุขภาพจิตที่ดี โดยผ่านทางการพัฒนาอัตลักษณ์ระหว่าง
วัฒนธรรม 

6. ความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้านมีส่วนช่วยในการปรับตัวต่อการข้าม
วัฒนธรรม 

7. การมีส่วนร่วมในสังคมกับเจ้าบ้าน (ทั้งในระดับบุคคล และระดับสังคม) ด้าน
การสื่อสารและการเข้าร่วมกิจกรรม จะทําให้การปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมได้อย่างรวดเร็ว 

8. การที่เราเข้าสังคมแต่กับกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันเป็นเวลานาน ทําให้เป็นการ
ยับยั้งการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม 

9. สภาพแวดล้อมต่าง ๆ (เช่น การเปิดใจรับของเจ้าบ้าน แรงกดดันในการปฏิบัติ
ตามเจ้าบ้าน และความเข้มแข็งของกลุ่มชาติพันธุ์) มีอิทธิพลต่อการปรับตัวระหว่างวัฒนธรรมที่เราไม่
คุ้นเคย 

10. การมีจิตใจที่โน้มเอียงหรือแรงจูงใจไปยังวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย (เช่น การเตรียม
ตัวต่อเปลี่ยนแปลงความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ และบุคลิกภาพการปรับตัว)  จะทําให้เกิดการปรับตัว
ต่อการข้ามวัฒนธรรมได้ง่ายขึ้น 

ในส่วนของทฤษฎีบท21 ข้อนั้นคือ สมมติฐานที่ได้รับการตรวจสอบและทดลอง
หลายครั้งหลายหนจนสามารถอธิบายข้อเท็จจริงสามารถคาดคะเนทํานายเหตุการณ์ทั่ว ๆ ไป ที่เกี่ยวข้อง
กับปรากฏการณ์นั้นอย่างถูกต้อง และมีเหตุผลเป็นที่ยอมรับของคนทั่วไปที่เกี่ยวกับกระบวนการปรับตัว
ต่อการข้ามวัฒนธรรม อันได้แก่ 

1. เมื่อมีความสามารถในการสื่อสารกับเจ้าบ้านที่ดีขึ้น จะส่งผลให้เกิดการสื่อสาร
ระหว่างบุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้านที่ดีขึ้น 

2. เมื่อมีความสามารถในการสื่อสารกับเจ้าบ้านที่ดีขึ้น จะส่งผลให้เกิดการสื่อสาร
ในกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันทั้งระหว่างบุคคลและระดับสื่อสารมวลชนน้อยลง 

3. เมื่อมีความสามารถในการสื่อสารกับเจ้าบ้านที่ดีขึ้น จะส่งผลให้เกิดการ
ปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมที่ดีขึ้นในการปรับเปลี่ยนพฤติกรรมภายในตัวเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้
ชีวิตอยู่ เพื่อให้มีสุขภาพจิตที่ดี โดยผ่านทางการพัฒนาอัตลักษณ์ระหว่างวัฒนธรรม 
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4. การสื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของ
เจ้าบ้านที่ดีขึ้น จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันทั้งระหว่างบุคคลและระดับ
สื่อสารมวลชนน้อยลง 

5. การสื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของ
เจ้าบ้านที่ดีขึ้น จะส่งผลให้เกิดการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมที่ดีขึ้นในการปรับเปลี่ยนพฤติกรรม
ภายในตัวเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่ เพ่ือให้มีสุขภาพจิตที่ดี โดยผ่านทางการพัฒนาอัตลักษณ์
ระหว่างวัฒนธรรม 

6. การสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติ พันธุ์ เดียวกันทั้ งระหว่างบุคคลและระดับ
สื่อสารมวลชนที่มากกว่า จะส่งผลให้เกิดการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมที่น้อยลงในการปรับเปลี่ยน
พฤติกรรมภายในตัวเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่ เพ่ือให้มีสุขภาพจิตที่ดี โดยผ่านทางการ
พัฒนาอัตลักษณ์ระหว่างวัฒนธรรม 

7. การเปิดใจรับของเจ้าบ้านและการได้รับแรงกดดันในการปฏิบัติตามเจ้าบ้านที่
มีมาก จะส่งผลให้เกิดความสามารถในการสื่อสารกับเจ้าบ้านที่ดีขึ้น 

8. การเปิดใจรับของเจ้าบ้านและการได้รับแรงกดดันในการปฏิบัติตามเจ้าบ้านที่
มีมาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน
ที่ดีข้ึน 

9. การเปิดใจรับของเจ้าบ้านและการได้รับแรงกดดันในการปฏิบัติตามเจ้าบ้านที่
มีมาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารในกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันทั้งระหว่างบุคคลและระดับสื่อสารมวลชน
น้อยลง 

10. ความเข้มแข็งของกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีมาก จะส่งผลให้เกิดความสามารถในการ
สื่อสารกับเจ้าบ้านที่น้อยลง 

11. ความเข้มแข็งของกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีมาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารระหว่าง
บุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้านที่น้อยลง 

12. ความเข้มแข็งของกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีมาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารในกลุ่ม
ชาติพันธุ์เดียวกันทั้งระหว่างบุคคลและระดับสื่อสารมวลชนดีขึ้น 

13. หากมีการเตรียมตัวต่อเปลี่ยนแปลงมาก จะส่งผลให้เกิดความสามารถใน
การสื่อสารกับเจ้าบ้านที่ดีขึ้น 

14. หากมีการเตรียมตัวต่อเปลี่ยนแปลงมาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารระหว่าง
บุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้านที่ดีขึ้น 

15. หากมีการเตรียมตัวต่อเปลี่ยนแปลงมาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารในกลุ่ม
ชาติพันธุ์เดียวกันทั้งระหว่างบุคคลและระดับสื่อสารมวลชนน้อยลง 
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16. หากมีความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์กับเจ้าบ้านมาก จะส่งผลให้ เกิด
ความสามารถในการสื่อสารกับเจ้าบ้านที่ดีขึ้น 

17. หากมีความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์กับเจ้าบ้านมาก จะส่งผลให้เกิดการ
สื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้านที่ดีข้ึน 

18. หากมีความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์กับเจ้าบ้านมาก จะส่งผลให้เกิดการ
สื่อสารในกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันทั้งระหว่างบุคคลและระดับสื่อสารมวลชนน้อยลง 

19. หากมีบุคลิกภาพสามารถปรับตัวได้มาก จะส่งผลให้เกิดความสามารถใน
การสื่อสารกับเจ้าบ้านที่ดีขึ้น 

20. หากมีบุคลิกภาพสามารถปรับตัวได้มาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารระหว่าง
บุคคลภายในกลุ่มกับเจ้าบ้านและการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้านที่ดีขึ้น 

21. หากมีบุคลิกภาพสามารถปรับตัวได้มาก จะส่งผลให้เกิดการสื่อสารในกลุ่ม
ชาติพันธุ์เดียวกันทั้งระหว่างบุคคลและระดับสื่อสารมวลชนน้อยลง 

ดังตัวอย่างงานวิจัย  Zhou และ Chen (2009, pp. 1-9) ได้ศึกษา กลุ่มนักเรียน
จีนแผ่นดินใหญ่ผู้ซึ่งเคยอาศัยกับครอบครัวชาวออสเตรเลียในบ้านพักแบบโฮมสเตย์ (Home Stay) 
การศึกษานี้เป็นการสํารวจความคิดเห็นของนักเรียนจีนผ่านการสนทนาด้วยภาษาจีนโดยเน้นด้าน
ความท้าทายทางวัฒนธรรมที่นักเรียนจีนต้องเผชิญต่อการเรียนรู้วัฒนธรรมออสเตรเลีย ทั้งทางด้าน
อาหาร ภาษา งานบ้านและความสัมพันธ์กับคนในครอบครัวจากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างและแบ่ง
หัวข้อออกเป็น 5 หัว ปรากฏผลดังนี้ 

1) อาหารในบ้านพักโอมสเตย์ ผลปรากฏว่า นักเรียนจีนไม่สามารถปรับตัวให้เข้า
กับรสชาติอาหารแบบออสเตรเลียได้ตั้งแต่ครั้งแรก นักเรียนรายงานว่าอาหารมีแต่เนื้ออบและมะเขือ
เทศกระป฻องเป็นส่วนใหญ่ แต่ในทางตรงข้ามยังมีนักเรียนจีนบางส่วนที่รู้สึกพอใจกับอาหารดังกล่าว 
เพราะนักเรียนกลุ่มนี้มีความรู้สึกได้ทดลองรสชาติอาหารที่แตกต่างจากประเทศของตน 

2) ความสามารถในการสื่อสาร ผลปรากฏว่า นักเรียนจีนส่วนใหญ่คิดว่าการ
สื่อสารภาษาอังกฤษเป็นเรื่องที่ยากและเป็นปัญหาใหญ่ เนื่องจากลักษณะการสนทนาของคนออสเตรเลีย
ที่พูดเร็วและมีสําเนียงที่แตกต่าง 

3) ความสัมพันธ์กับเจ้าของบ้าน ผลปรากฏว่า นักเรียนจีนสามารถเข้ากันได้ดีกับ
เจ้าของบ้านเป็นส่วนใหญ่ อันเป็นปัจจัยสําคัญสําหรับประสบการณ์ของนักเรียนจีนที่นักเรียนส่วนใหญ่
ต้องการมีความสัมพันธ์ที่ดีกับเจ้าของบ้านให้มากขึ้น ซึ่งในความเป็นจริงแล้วความแตกต่างระหว่าง
วัฒนธรรมทําให้พวกเขาไม่รู้จะปฏิบัติตัวอย่างไรในการพัฒนาความสัมพันธ์ดังกล่าว อย่างไรก็ตาม ก็
ยังมีนักเรียนจีนบางส่วนที่มีปฏิสัมพันธ์ที่ดีกับเจ้าบ้านด้วยเช่นกัน 
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4) กฎข้อบังคับภายในบ้าน ผลปรากฏว่า นักเรียนจีนบางคนคิดว่ากฎบางประการ
ถือเป็นสิ่งท้าทายที่จะปฏิบัติตาม เช่น กฎการใช้ห้องน้ําที่สามารถใช้ได้เพียง 5 นาที เป็นต้น อย่างไรก็
ตาม ยังมีนักเรียนบางกลุ่มที่คิดว่ากฎข้อบังคับต่าง ๆ ที่เจ้าของบ้านได้กําหนดขึ้นเป็นเรื่องยากที่จะ
ปฏิบัติตาม เช่น ข้อจํากัดในการใช้ไฟฟูาภายในบ้าน ข้อจํากัดในการใช้ห้องสุขาและการเข้านอนใน
เวลา 5 ทุ่ม ซึ่งทําให้นักเรียนจีนไม่สามารถใช้โทรศัพท์เพ่ือติดต่อกับครอบครัวในช่วงเวลากลางคืนได้
เพราะความแตกต่างของเวลาระหว่างประเทศของตนกับประเทศของเจ้าบ้าน 

5) การช่วยเหลืองานบ้าน ผลปรากฏว่า นักเรียนจีนบางกลุ่มยอมช่วยเหลืองาน
ภายในบ้านเพราะคิดว่าทักษะเกี่ยวกับงานบางอย่างที่พวกเขาได้เรียนรู้จากคนออสเตรเลียเป็นสิ่งที่
พวกเขาเล็งเห็นว่าจะเกิดประโยชน์ขึ้นในอนาคตและสามารถนําไปปรับใช้ได้จึงเป็นสาเหตุให้นักเรียน
จีนกลุ่มนี้ยอมปฏิบัติตามเจ้าของบ้านในการสั่งให้ทํางาน แต่บางกลุ่มยอมช่วยเหลืองานภายในบ้าน
เพราะจุดประสงค์เพียงเพ่ือต้องการเรียนรู้ด้านวัฒนธรรมและส่วนใหญ่มีความสุขที่ได้มีกิจกรรม
ร่วมกับคนภายในบ้าน 

โดยสรุป ความท้าทายทางวัฒนธรรมต่อการเรียนรู้วัฒนธรรมออสเตรเลียที่
เกิดขึ้นทั้ง5 ปัจจัยของนักเรียนจีนที่มาแลกเปลี่ยนทางด้านการศึกษาและวัฒนธรรมในประเทศ
ออสเตรเลียโดยผลจากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาจีนคิดว่าเป็นเรื่องที่ยากต่อการเข้าไปมี
ส่วนร่วมทั้งทางด้านอาหาร ภาษา การทํางานบ้านและความสัมพันธ์กับเจ้าบ้านตามลําดับ 

2.1.5 แนวคิดเกี่ยวกับความสามารถในการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน 
การสื่อสารเป็นส่วนหนึ่งในชีวิตประจําวันของมนุษย์ เพ่ือใช้บอกเล่าความเป็น

ตัวตนไปยังผู้อื่นซึ่งเป็นความสามารถในการใช้การสื่อสารในรูปแบบทางสัญลักษณ์และทางภาษา ที่ทํา
ให้มนุษย์มีความแตกต่างจากสิ่งมีชีวิตประเภทอ่ืน (Neuliep, 2006, p. 9) มนุษย์เรียนรู้ความสัมพันธ์
ระหว่างสิ่งแวดล้อมในสังคมวัฒนธรรมที่อยู่รอบตัวและวิธีการสื่อสารทั้งวัจนและอวัจนภาษาที่
เชื่อมโยงซึ่งกันและกัน ตลอดทั้งการมีปฏิสัมพันธ์กับความหลากหลายของสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรมอยู่
ตลอดเวลารวมทั้งรูปแบบ กระบวนการการเปลี่ยนแปลงทางความคิด ทัศนคติและพฤติกรรมเพ่ือ
ความสามารถในการดํารงชีวิตในสังคมหรือการเรียนรู้วัฒนธรรมในการอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนที่ส่งผ่าน
ทางการสื่อสาร อันเป็นการเรียนรู้ของมนุษย์ในการสนทนา การรับฟัง การอ่าน การอธิบายและการ
เข้าใจคําพูด การยอมรับและการโต้ตอบกับบุคคลผู้ซึ่งพวกเขาสนทนาด้วย ดังนั้น ลักษณะสําคัญของ
กระบวนการเรียนรู้ที่อยู่ในวัฒนธรรมการสื่อสาร (Communication Enculturation) จึงเป็นการ
เชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล รูปแบบของกลุ่มและเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมภายในกลุ่มสังคม 
(Landis et al., 2004, p. 340) 

การสื่อสารจึงถูกนํามาอธิบายอย่างกว้างขวางต่อการมีส่วนร่วมในกิจกรรมต่าง ๆ 
ของการแลกเปลี่ยนข่าวสารระหว่างบุคคลและสิ่งแวดล้อม ทําให้เกิดรูปแบบ กระบวนการสื่อสารและ
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ข้อมูลข่าวสารขึ้น (Young Yun Kim, 2001, p. 32) ปัจจุบันนักทฤษฎีได้ให้ความสําคัญต่อกระบวนการ
สื่อสารผ่านกระบวนการปรับตัว นั้นหมายถึงกิจกรรมทางการสื่อสารมีขอบเขตของความสัมพันธ์  
ซึ่งกันและกันอยู่ 2 ประเภท  คือ  (1) การสื่อสารส่วนบุคคลเป็นสัญลักษณ์เฉพาะบุคคล (Private 
Symbolization) จะเป็นตัวดําเนินการให้เกิดการปฏิบัติและตอบสนองในสถานการณ์ทางสังคม (2) 
การสื่อสารในสังคม (Social Communication) มีความเกี่ยวข้องกับสัญลักษณ์สาธารณะ (Public 
Symbolization) และกระบวนการทางความคิด (Intersubjectivization) ระหว่างคนสองคนขึ้นไปมี
ปฏิสัมพันธ์กับบุคคลอื่น (Landis et al., 2004, p. 342) 

เมื่อกล่าวถึงนิยามด้านความสามารถในการสื่อสารนั้น นักวิชาการหลายท่านได้มี
การกล่าวไว้แตกต่างกันออกไป ซึ่งนิยามของความสามารถในการสื่อสารจะสะท้อนถึงแนวคิดและการ
รับรู้ การตีความเกี่ยวกับความสามารถทางการสื่อสารที่แตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาถึง
องค์ประกอบที่ใช้เป็นกรอบในการนิยามจะแบ่งออกเป็น 2 แนวทาง (Gudykunst & Kim, 1992) ดังนี้คือ 

1. ความสามารถทางการสื่อสารจะเป็นองค์ประกอบหรือคุณลักษณะที่เกิดขึ้น
เฉพาะตัวบุคคลของผู้สื่อสาร 

2. ความสามารถทางการสื่อสารจะเป็นองค์ประกอบที่เกิดขึ้นอย่างมีปฏิสัมพันธ์
ร่วมกันระหว่างผู้สื่อสารภายใต้อิทธิพลของวัฒนธรรมของผู้สื่อสาร 

ทั้งนี้การสื่อสารเป็นปัจจัยสําคัญที่ทําให้เกิดความแตกต่างในการปรับตัวของคน
แปลกหน้าในสังคมของเจ้าบ้าน เพราะการสื่อสารเป็นช่องทางที่คนแปลกหน้าสามารถที่จะใช้เรียนรู้ถึง
ลักษณะสําคัญต่าง ๆ ของสังคมเจ้าบ้าน ซึ่งตามแนวคิดของ Kim (1994) จะสามารถพิจารณาได้ 2 แง่มุม 
นั้นก็คือ  การสื่อสารของบุคคล (Personal Communication) และการสื่อสารในสังคม (Social 
Communication) 

การสื่อสารของบุคคล คือ กระบวนการภายในจิตใจที่แต่ละบุคคลจะต้องจัดการ
ให้ตัวเองมีพฤติกรรมที่ใช้ในการปฏิบัติในสังคม พัฒนาวิธีการมอง การฟัง หรือแสดงความเข้าใจและ
ตอบสนองต่อสิ่งแวดล้อมที่แตกต่างกัน คือ เมื่อคนแปลกหน้าได้รับประสบการณ์ที่แตกต่างกันใน
วัฒนธรรมใหม่ ก็จะนํามาสร้างรูปแบบของการตอบสนองเพื่อจะได้เกิดความเข้าใจ และสามารถที่
จะตอบสนองไปให้เจ้าบ้านเข้าใจในความตั้งใจของตนได้ (ธานิษฎ์ กองแก้ว, 2544, อ้างถึงใน ธัชชา 
วิทยวิโรจน์, 2552, น. 28) 

ปัจจัยที่จะต้องพิจารณาในแง่ของการสื่อสารของบุคคลนั้นมีประเด็นที่จะต้อง
ศึกษา ดังนี้ 

- โครงสร้างทางความคิด (Cognitive Structure) หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า 
กระบวนการรับรู้ (Perceptual process) คือ การจัดเรียงประสบการณ์ต่าง ๆ ของคนแปลกหน้าให้อยู่
ในรูปแบบที่คนแปลกหน้านั้นสามารถที่จะจัดการกับสิ่งเร้าในสังคมวัฒนธรรมใหม่ได้อย่างมีประสิทธิผล 
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- ความรู้ (Knowledge) คือ ความรู้ถึงรูปแบบและกฎเกณฑ์ของระบบการสื่อสาร
ของเจ้าบ้าน ซึ่งความรู้นี้มีผลอย่างมากในการที่จะทําให้คนแปลกหน้าเข้าถึงช่องทางการสื่อสารใน
สังคมเจ้าบ้าน ในการสื่อสารระหว่างบุคคลกับเจ้าบ้านและสื่อมวลชนของเจ้าบ้าน 

- ลักษณ์ของตนเอง (Self-Image) คือ ภาพลักษณ์ของตนเองที่มีในสายตาเจ้า
บ้านและในสายตาของกลุ่มคนแปลกหน้าด้วยกัน 

- แรงจูงใจในการปรับตัว (Acculturation Motivation) คือ แรงจูงใจที่จะทําให้
คนแปลกหน้าเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ เข้าร่วมกิจกรรมในสังคมของเจ้าบ้านและโน้มเอียงไปยังสภาพแวดล้อมใหม ่

ในบริบทของการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมนั้น การสื่อสารของบุคคลสามารถอธิบาย
ได้ในลักษณะของความสามารถทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน (Host Communication 
Competence) นั้นก็คือ ความสามารถทางการสื่อสารของคนแปลกหน้า ในการเข้ารหัสและถอดรหัส
ของข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารในชีวิตจริง ในการมีปฏิสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน ซึ่งความสามารถทาง 
การสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมของเจ้าบ้านนั้นแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ ความสามารถทาง
ความคิด (Cognitive Competence) ความสามารถทางการแสดงความรู้สึก (Affective Competence) 
และความสามารถในการปฏิบัติ (Operational Competence) (Kim, 1994) (ภาพที ่2.4) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 2.5 แสดงความสัมพันธ์ของความสามารถในการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน 
ที่มา: Kim, 2001, p. 118 

 
1. ความสามารถทางความคิด (Cognitive Competence) 

ความสามารถทางความคิดภายใต้วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน (Host Cognitive 
Competence) คือ ความสามารถภายในของแต่ละบุคคล ที่จะเข้าใจความหมายของสิ่งต่าง ๆ ภายใต้
วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน เช่น ความรู้ที่ เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน ภาษาของเจ้าบ้าน 
ประวัติศาสตร์ ความเชื่อ บรรทัดฐาน และกฎเกณฑ์ในการสื่อสารระหว่างบุคคล ซึ่งความสามารถทาง

COGNITIVE COMPETENCE 
Knowledge of communication Codes/Rules  

Cultural Understanding  
Cognitive complexity 

AFFECTIVE COMPETENCE 
Adaptation Motivation  

Identity Flexibility  
Aesthetic/Emotional  

Co-orientation 

OPERATIONAL COMPETENCE 
Technical Competence 

Resourcefulness 
Synchrony 

+ 

+ 

+ 
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ความคิดนี้จะสะท้อนให้เห็นถึงความสามารถในการแสดงออกและเข้าใจ ในการสื่อสารระหว่างกัน
ภายใต้วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน ความสามารถทางด้านความคิดนี้จะเกี่ยวข้องกับระดับความซับซ้อน
ภายในความคิดของแต่ละบุคคล (Cognitive Complexity) 

2. ความสามารถทางแสดงความรู้สึก (Affective Competence) 
ความสามารถทางการแสดงความรู้สึกภายใต้วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน (Host 

Affective Competence) คือ ความสามารถในการรับรู้และแสดงอารมณ์ที่เหมาะสมในวัฒนธรรม
เจ้าบ้าน รวมถึงความตั้งใจที่จะเรียนรู้วัฒนธรรมใหม่และเปลี่ยนแปลงตนเอง จากวัฒนธรรมเก่าที่
ตนเองยึดถืออยู่ รวมไปถึงความสามารถในการเข้าใจ ซึมซาบ มีส่วนร่วมในสุนทรียลักษณ์ของ
วัฒนธรรมเจ้าบ้าน และมีอารมณ์สะท้อนออกมาได้เมื่อรู้สึกสนุกสนาน เสียใจ โกรธ ในลักษณะของ
วัฒนธรรมเจ้าบ้าน 

3. ความสามารถในการปฏิบัติ (Operational Competence) 
ความสามารถในการปฏิบัติตนภายใต้วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน (Host Operational 

Competence) คือ ความสามารถที่จะเลือกแสดงพฤติกรรมทั้งวัจนะและอวัจนะภาษาได้อย่าง
เหมาะสมเพ่ือที่จะรู้สึกเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับวัฒนธรรมเจ้าบ้าน ทักษะในการพูด ฟัง ปฏิบัติตาม
กฎของการปฏิสัมพันธ์ ทักษะในการจัดการปฏิสัมพันธ์ในแบบของเจ้าบ้าน ซึ่งเป็นผลพวงมาจาก
ความสามารถทางความคิดและความสามารถในการแสดงความรู้สึกนั่นเอง 

2.1.6 การศึกษาความแตกต่างทางวัฒนธรรมท่ีมีผลต่อการสื่อสาร 
ลัสทิคและโคเอสเตอร์ (Lustig & Koester, 1993, p. 25) ได้นิยามความหมาย 

“การสื่อสารต่างวัฒนธรรม” หมายถึง กระบวนการแลกเปลี่ยนและตีความสัญลักษณ์ในปริบทหนึ่ง ๆ 
โดยบุคคลในกระบวนการสื่อสารนั้น มีความแตกต่างทางวัฒนธรรมมากในระดับที่มีการตีความและ
มีความคาดหวังเกี่ยวกับพฤติกรรมที่เหมาะสมแตกต่างกัน ซึ่งนําไปสู่ความหมายที่ไม่เหมือนกัน 
ความหมายของการสื่อสารต่างวัฒนธรรม (Intercultural Communication) นั้นมักจะเน้นการสื่อสาร
ระหว่างบุคคล (Interpersonal Communication) ที่มาจากวัฒนธรรมต่างกันแบบไม่ผ่านสื่อ (Non-
Mediated) หรือเน้นการสื่อสารแบบเห็นหน้าค่าตา (Face-to-Face) และการมีปฏิสัมพันธ์ต่อกันและ
กัน (Interactive) 

โดยทั่วไปมนุษย์จะมองโลกโดยผ่านกรอบประสบการณ์การรับรู้ และวัฒนธรรม 
ความ เหมือนกันทางวัฒนธรรมจะทําให้เกิดความเข้าใจทางความหมายร่วมกัน เช่น เข้าใจสถานการณ์ 
ภาษาและอวัจนภาษา ดังนั้น ความแตกต่างทางวัฒนธรรมจึงทําให้เกิดพฤติกรรมการสื่อสารของผู้ที่
อยู่ในแต่ละวัฒนธรรมต่างกันไปด้วย ซึ่งโดยแท้จริงแล้ววัฒนธรรมและการสื่อสารเป็นสิ่งที่ไปด้วยกัน
และต่างก็มีอิทธิพลต่อกัน ซึ่งวัฒนธรรมจะไม่สามารถเกิดขึ้นได้ถ้าไม่มีการสื่อสารเพราะฉะนั้น การที่
วัฒนธรรมเปลี่ยนไป การสื่อสารก็ย่อมเปลี่ยนดามไปด้วย (Samovar & Porter, 1995, p. 209) 
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การศึกษาความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่มีผลต่อการสื่อสารสามารถแยกออกได้
เป็น 4 ระดับ คือ (ดุรณี ชวชาติ, 2515, น. 19-26) 

1. การสื่อสารระดับตัวบุคคล (Individual Level) ถือเป็นหน่วยแรกสุด 
ซึ่งอยู่เบื้องต้นของการสื่อสารสําหรับคนเรา โดยรวบรวมเอาแนวคิดเกี่ยวกับความเข้าใจที่เกี่ยวกับ
การพัฒนาการทางด้านภาษา หรือเกี่ยวข้องกับบทบาทของตัวบุคคลในด้านการสื่อสารภายในตัว
บุคคล โดยขบวนการตัดต่อสื่อสารระดับตัวบุคคลนั้น สามารถเกิดข้ึนในสถานการณ์ของการสื่อสารที่มี
ความแตกต่างกันระหว่างวัฒนธรรมที่ต่างกันตลอดเวลา และวัฒนธรรมจะเป็นส่วนสําคัญที่จะแสดงให้
เห็นถึงระดับและกระบวนการสื่อสารระดับบุคคลว่าเป็นอย่างไร เช่น เมื่ อบุคคลนั้นได้เผชิญหรืออยู่
ท่ามกลางพวกที่มีวัฒนธรรมแตกต่างจากตัวเอง แล้วมีความพยายามปรับตัวให้เข้ากับสถานการณ์ 
หรือวัฒนธรรมนั้นอย่างไรบ้าง ความสัมพันธ์ของตัวบุคคลที่มีต่อความต่างของวัฒนธรรมนี้จึงมีค่า และ
น่าสนใจมากในการศึกษาและวิเคราะห์ส่วนประกอบที่สําคัญในระบบการสื่อสารชนิดนี้ ได้แก่ 

(1) Information Acquisition หมายถึง การฟัง การอ่าน การเห็น และการได้
สัมผัส เป็นต้น 

(2) Information Processingหมายถึง การคิด การเรียนรู้ และการจดจํา 
เป็นต้น 

(3) Information Transmission หมายถึง การพูด การเขียนลักษณะท่าทาง 
และการเคลื่อนไหว เป็นต้น 

2. การสื่อสารระหว่างบุคคล (Interpersonal Level) เป็นการสื่อสาร
ระหว่าง 2 คน หรือมากกว่า 2 คนขึ้นไป ทั้งนี้รวมถึงการสื่อสารในระหว่างกลุ่มเล็ก ๆ ด้วย ตัวอย่างเช่น 
เมื่อมีการสัมภาษณ์ การสนทนา การประชุมหารือ หรือกลุ่มที่ถกเถียงถึงปัญหาต่าง ๆ เป็นต้น จาก
ตัวอย่างที่กล่าวมาในระดับของการสื่อสารขั้นนี้ เราจะต้องให้ความสําคัญทางด้านความดึงดูดใจ 
(Attraction) ความน่าเชื่อถือของแหส่งสารต่าง ๆ (Source Credibility) การตอบสนองกลับในทันที 
(Immediate Feedback) ความไว้เนื้อเชื่อใจกัน (Interpersonal Trust) และความสัมพันธ์ระหว่าง
บทบาทกับ สถานภาพ (Status Relationship) เป็นต้น ซ่ึงสิ่งเหล่านี้จะมีผลต่อการสื่อสารในระดับนี้
มากการสื่อสารต่างวัฒนธรรมนี้ เกี่ยวข้องและสัมพันธ์กับเหตุการณ์ต่าง ๆ ในการสื่อสาร ระดับระหว่าง
บุคคล ตัวอย่างเช่น การติดต่อสัมพันธ์ระหว่างนักเรียนต่างชาติกับครูนักทัศนาจรกับ วัฒนธรรมต่างชาติ 
และระหว่างสามี-ภรรยาซ่ึงมาจากวัฒนธรรมแตกต่างกัน เป็นต้น จากตัวอย่าง เหล่านี้จะช่วยสะท้อน
วัฒนธรรมที่แตกต่างกันว่ามีอิทธิพลต่อกระบวนการสื่อสารในระดับนี้อย่างไร โดยวัฒนธรรมที่แตกต่าง
กันนี้อาจมีผลกระทบกระเทือนต่อความไว้เนื้อเชื่อใจ ความดึงดูดใจของการสื่อสารในระดับนี้มาก 

3. การสื่อสารในระดับองค์กร (Organizational Level) ในระดับนี้ถือเป็น
การสื่อสาร ที่ใหญ่และกว้างกว่าการสื่อสารระหว่างบุคคล แต่จะเป็นการสื่อสารในระดับขององค์กร
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ต่าง ๆ ซึ่งการสื่อสารต่างวัฒนธรรมได้เข้ามามีบทบาทหลายอย่าง เช่น องค์กรของ UN 1 USIA องค์กร
สังคม และประชากร องค์กรธุรกิจ เป็นต้น การสื่อสารที่เกี่ยวช้องกับองค์กรเหล่านี้มักมีปัญหาหลาย
อย่างเกิดขึ้นเสมอ มีบ่อยครั้งที่พบว่าหลายต่อหลายคนชี้ให้เห็นถึงความยากลําบากที่พวกเขาได้เผชิญ 
จากการทํางานให้กับองค์กรเหล่านี้ เช่น องค์กรธุรกิจระหว่างชาติของอเมริกา ซึ่งมีคนงานเป็นคน
ต่างชาติ คนอเมริกันที่ทํางานในองค์กรนี้มักจะมีปัญหา และพบกับความยากลําบากในการติดต่อ กับ
ชาวต่างชาติซ่ึงอยู่ในและนอกองค์กรของตน นอกจากนี้ยังชี้ถึงความต้องการที่จะให้มีการศึกษาถึง
ปัญหาที่องค์กรระหว่างชาติหลายแห่งต้องเผชิญ เมื่อมีการติดต่อกับคนต่างชาติที่มีวัฒนธรรมที่
แตกต่างกันออกไป 

4. การสื่อสารในระดับกลุ่มชน (Mass Level) การสื่อสารในระดับนี้จะเป็น
การสื่อสาร หรือติดต่อไปยังกลุ่มชนใหญ่ ๆ (Intercultural Communication) โดยจะเกี่ยวข้องกับ
การใช้ระบบสื่อมวลชนอย่างกว้างขวาง ทั้งนี้หมายถึงการใช้เครื่องมือที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารต่าง ๆ 
เช่น ทีวี วิทยุ หนังสือพิมพ์ และนิตยสาร เป็นต้น ในปัจจุบันจะเห็นว่าแต่ละชาติแต่ละวัฒนธรรมได้หัน
มาใช้เครื่องมือสื่อสารเหล่านี้ติดต่อกับชาวต่างชาติมากมาย โดยที่พยายามนํามาใช้ในประเทศแสะใช้
ในองค์กรสากลเพ่ีอติดต่อกับคนต่างชาติต่างวัฒนธรรม ในประเทศสหรัฐอเมริกามีนักศึ กษาทางด้าน
หนังสือพิมพ์และทางด้านสื่อมวลชนได้ให้ความสนใจ และได้ศึกษาถึงปัญหาของนักหนังสือพิมพ์ที่ต้อง
ไปเผชิญกับวัฒนธรรมต่างชาติ ปัญหาในการรวบรวมข่าว ปัญหาในการตีความ หรืออธิบายเหตุการณ์
ของข่าวต่าง ๆ ที่เกิดขึน้ นอกจากนี้ยังมีปัญหาทางด้านการใช้เครื่องมือสื่อสารที่ใช้สื่อสารระหว่างชาติ
หรือสากล และทางด้านภาษา เป็นต้น 

2.1.7 อุปสรรคของการสื่อสารต่างวัฒนธรรม 
ปัญหาของการสื่อสารระหว่างบุคคลที่มาจากคนละวัฒนธรรม คือ การมีวัฒนธรรม

ที่ต่างกันซึ่งมีผลทําให้เกิดความแตกต่างในการรับรู้ การตีความสารที่ได้รับ การขาดประสบการณ์ร่วมกัน 
(Shared Experience) หรือมีกรอบอ้างอิง (Frame of Reference) ที่ต่างกันจึงเป็นอุปสรรค สําคัญ
ที่ก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือไม่เข้าใจกัน นอกจากนี้ยังมีสาเหตุอ่ืน ๆ อีกมากที่เป็นอุปสรรค และ
ก่อให้เกิดปัญหาในการติดต่อสื่อสารกับบุคคลต่างวัฒนธรรม ซึ่งพอสรุปอุปสรรคที่สําคัญเป็นด้านต่าง ๆ 
ได้ด้งนี ้(เมตตา วิวัฒนากูล, 2548, น. 250-253) 

2.1.7.1 อุปสรรคด้านความรู้และความคิด (Cognitive) 
1. การไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกัน รวมถึงไม่รู้จักเลือกใช้ภาษาที่

เหมาะสม เช่น คนต่างชาติพูดภาษาไทยไม่ได้เมื่ออยู่เมืองไทย นักพัฒนาไม่สามารถสื่อสารกับชาวเขา 
คนไข้ไม่เข้าใจศัพท์ทางแพทย์ที่หมอใช้ เป็นต้น ภาษาในที่นี้หมายถึงทั้งวัจนภาษา คือ คําพูดข้อความ 
และอวัจนภาษาต่าง ๆ หรือสิ่งที่สามารถสื่อความหมายซึ่งไม่ใช่คําพูด นอกจากนี้ภาษาในที่นี้ยังแบ่งได้
เป็นหลายระดับ เช่น 
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- ภาษากลาง/ มาตรฐาน VS ภาษาท้องถิ่น/ ภาษาเฉพาะกลุ่ม 
- ภาษาทางการ VS ภาษาชาวบ้าน 
- ภาษาพูด VS ภาษาเขียน 
ขณะที่นักท่องเที่ยวไม่จําเป็นต้องรู้ภาษาอย่างลึกซึ้ง แต่นักพัฒนาควร

จะต้องรู้ กฎระเบียบของการใช้ภาษาต่าง ๆ ในสังคมเพ่ีอสามารถอยู่ร่วมและสร้างการยอมรับจาก
ชาวบ้านได้ ความยากลําบากอีกประการหนึ่ง คือ การเรียนภาษาของอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ปัญหาที่พบ
มากก็คือ การไม่รู้ “ความหมายแฝง” ของคําและสัญลักษณ์ต่าง ๆ ปัญหาการแปลจากภาษาหนึ่งเป็น
อีกภาษาหนึ่งได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ หรือได้นัยตรงกับที่เจ้าของวัฒนธรรมต้องการสื่อความหมาย 
และปัญหาการเลือกใช้ระดับภาษาที่เหมาะสม เช่น อาจใช้คําแสดงในการพูดคุยอย่างเป็นทางการ 
หรือใช้คําพูดอย่างเป็นพิธีการหรือเป็นทางการในบรรยากาศแบบเป็นกันเอง เป็นต้น 

2. การขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรม ปัญหานี้ยังสามารถ
แบ่งแยกได้ เป็นหลายระดับ เช่น 

- ไม่รู้หรือมีประสบการณ์เก่ียวกับวัฒนธรรมนั้นเพียงผิวเผิน 
- รู้วัฒนธรรมนั้นแบบกว้าง ๆ (General Culture) แต่รู้แบบครึ่ง ๆ 

กลาง ๆ เช่น คนต่างชาติมักรู้แต่ว่า “การไหว้” เป็นกิริยาแสดงการทักทายและเคารพ แต่ไม่รู้ถึงความ
ซับซ้อนของการแสดงกิริยานี้ ฉะนั้นคนต่างชาติจึงมัก “ไหว้” คนไทยทุกคนในทุกโอกาสและสถานการณ์ 
เช่น ไหว้คนที่เด็กกว่า ไหว้คนขายของ เป็นต้น 

- รู้จักวัฒนธรรมหลัก (Cultural Basis) แต่ไม่มีความรู้ความเข้าใจ
ในรูปแบบ ความสัมพันธ์ทางสังคม (Socio-Cultural Basis) ซึ่งจะแตกต่างกันไปในแต่ละสังคม และ
ท้องถิ่น รวมถึงวัฒนธรรมย่อย (Sub-Culture) เช่น เพศ อาชีพ และฐานเศรษฐกิจภายในสังคม 

- รู้ข้อมูลที่ผิดพลาดหรือไม่ตรงกับสภาพความเป็นจริง เนื่องจาก
หนังสือ หรือคู่มือต่าง ๆ มักใช้ประสบการณ์ “เฉพาะ” ของตนเองในการถ่ายทอดภาพของวัฒนธรรม
และบุคคล ในวัฒนธรรมนั้น ๆ ซึ่งมีลักษณะคลุมกว้างเกินไปหรือแคบจนเกินไป รวมถึงเป็นการใช้
มุมมองจาก บุคคลภายนอกซึ่งไมใช่เจ้าของวัฒนธรรม 

3. ความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิด โดยในแต่ละวัฒนธรรมมีวิธีคิด
และการรับรู้แตกต่างกัน โดยเฉพาะมีวิธีในการจัดหมวดหมู่และจัดประเภทสิ่งต่าง  ๆ (Category 
Width) ที่เห็นแตกต่างกัน เช่น มองแบบเป็นองค์รวม หรือมองแบบแยกส่วน เช่น บางวัฒนธรรมมอง
แขนทั้งแขนเป็นส่วนเดียวทั้งหมด 
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2.1.7.2 อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก (Attitude and Feeling) 
(1) การรับรู้ที่ขาดประสิทธิภาพ  

- การรับรู้แบบแช่แข็ง (Freezing) หรือการไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด 
หรือวิธีมองบุคคลหรือเหตุการณ์ แม้ว่าเวลาหรือสภาพแวดล้อมจะมีความเปลี่ยนแปลงไป เช่น คิดว่า
ชาวจีนแผ่นดินใหญ่ล้าสมัย พม่าเป็นศัตรูไทย เป็นต้น 

- การคิดหรือมองแบบเหมารวม (Stereotype) โดยเฉพาะการคิดหรือ
มองในเชิงลบ เช่น นิโกรไม่มีการศึกษา สาวเหนือใจง่าย คนอิตาลีมือไว เป็นต้น 

- การรับรู้แบบขาวหรือดํา (Black & White) เช่น การมองว่าคนใน
สังคมหนึ่ง ไม่ดีหมดก็เลวหมด เป็นต้น 

- การด่วนสรุป (Jumping) หรือแนวโน้มในการตัดสินคนหรือการกระทํา
ตั้งแต่เริ่มแรกของการสื่อสาร เช่น การดูว่าบุคคลนั้นมีความน่าเชื่อถือหรือน่าคบหาหรือไม่ โดยการดู
จากโหวงเฮงหรือบุคลิกลักษณะภายนอก หรือการสรุปว่าบุคคลนั้นไม่เชื่อมั่นในสิ่งที่พูดโดยดูจากเสียง
ที่สั่นเครือเม่ือแรกพูด 

(2) ทัศนคติที่เป็นอุปสรรค  
- อคติ หรือความโน้มเอียง (Bias / Prejudice) ไม่ว่าแนวโน้มในการ

โน้มเอียง เข้าหาคนที่มีลักษณะเหมือนกับเรา หรือการโน้มเอียงเข้าหากลุ่มสมาชิกในสังคมเดียวกับเรา
และต่อต้านคนนอกกลุ่ม (Out-group) 

- การเอาวัฒนธรรมของตนเป็นศูนย์กลาง (Ethnocentrisms) ในการ
ประเมินบุคคลอ่ืน ๆ ซึ่งนําไปสู่การสร้างความรู้สึกท่ีเหนือกว่าบุคคลอื่น 

(3) การขาดอารมณ์ความรู้สึกที่เกื้อหนุน 
ในการยอมรับความแตกต่างของคนอ่ืน รวมทั้งการช่วยสนับสนุนให้คน

ที่มาจากต่างวัฒนธรรมลดความตระหนกทางวัฒนธรรมและสามารถปรับตัวในวัฒนธรรมใหม่ได้อย่าง 
มีความสุขนั้น จําต้องอาศัยความรู้สึกและการแสดงออกต่าง ๆ ในทางบวกจากเจ้าของวัฒนธรรม
รวมทั้งการแสดงอารมณ์และความรู้สึกอย่างเป็นมิตรต่อกันและกัน เพ่ือเป็นส่วนช่วยให้การสื่อสาร
ต่างวัฒนธรรมเป็นไปได้อย่างราบรื่น อาทิ การแสดงถึงความรัก ความใส่ใจ (Mindfulness) ความรู้สึก
อ่อนไหว (Sensitivity) และการเอาใจเขามาใส่ใจเรา (Empathy) เป็นต้น 

2.1.7.3 อุปสรรคด้านพฤติกรรม (Behavior) 
ลักษณะและพฤติกรรมบางอย่างถือเป็นอุปสรรคต่อการสร้างความเข้าใจ

ร่วมกัน ระหว่างบุคคล อาทิ 
- การไม่ใส่ใจที่จะเรียนรู้วัฒนธรรมและสิ่งต่าง ๆ รอบตัว 
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- การหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับคนแปลกหน้า หรือคนที่มีความแตกต่าง
จากตนเอง 

- การไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได ้
- การยึดติดกับความคิดหรือความเชื่อ และกรอบที่เคยประพฤติปฏิบั ติ 

จนขาดการยืดหยุ่น และปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น 
- การไม่เคารพในวัฒนธรรมอ่ืน ๆ หรือแม้แต่พยายามละเมิดกฎทาง

วัฒนธรรมของประเพณีอ่ืน 
- การประเมินค่าความแตกต่างทางวัฒนธรรมไปในทางลบ 
- การขาดทักษะในการใช้ภาษาและการสื่อสาร ฯลฯ 

โดยสรุปแล้วความหมายของคําว่า “การสื่อสารต่างวัฒนธรรม” นั้นจะเป็นเน้นการสื่อสาร
ระหว่างบุคคลที่มีวัฒนธรรมแตกต่างกัน โดยอาจเป็นความแตกต่างแค่ระดับวัฒนธรรมย่อย  เช่น 
อาชีพ ฐานะทางเศรษฐกิจ เพศ ฯลฯ ไปจนถึงความแตกต่างภายในทวีปหรือระหว่างซีกโลก อย่างซีก
โลกตะวันตกและซีกโลกตะวันออก ในการเข้าถึงและเข้าใจกระบวนการและประสิทธิภาพของการ
สื่อสารต่างวัฒนธรรมจึงจําเป็นต้องอาศัยองค์ประกอบต่าง ๆ อันเกี่ยวเนื่องกับกระบวนการสื่อสาร
ควบคูไ่ปกับองค์ประกอบภายนอกอ่ืน ๆ เข้ามาเป็นส่วนช่วยขจัดอุปสรรคของการสื่อสารและ เสริมสร้าง
ความเข้าใจอันดีในการสื่อสารให้เกิดข้ึนระหว่างบุคคลที่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

เนื่องจากวัฒนธรรมมีผลต่อการรับรู้และพฤติกรรมของบุคคล สิ่งที่เป็นปัญหามากที่สุด
ของการศึกษาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมไม่ว่าจะเป็นการสื่อสารระหว่างบุคคล (Intercultural) การศึกษา
วัฒนธรรมข้ามชาติ (Cross-Culture Communication) หรือการศึกษาวัฒนธรรมเปรียบเทียบจาก
สื่อมวลชน (Comparative Mass Commutation) คือการเอาวัฒนธรรมของ ตนเองเป็นเกณฑ์ใน
การวิเคราะห์และตีความ (Ethnocentrism) โดยเฉพาะการมองว่าวัฒนธรรมของตนเจริญหรือพัฒนา
กว่าวัฒนธรรมอ่ืน ๆ (Cultural Imperialism) ดังเช่นการประท้วงจากประเทศทางแถบเอเชียที่
เกี่ยวกับการนําเอามาตรฐานความงาม (เช่น ความสูง) ของชาติตะวันตกเป็นเกณฑ์ในการประกวดทํา
ให้ความงามแบบตะวันออกเสียเปรียบ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากการศึกษานั้นเป็นการศึกษาที่เน้นการประเมิน (Evaluative) 
มากกว่าการบรรยาย/ อธิบายตามสภาพที่เป็นอยู่ (Descriptive) นักวิชาการต่าง ๆ จึงพยายามเน้นให้
เกิดการใช้ “Descriptive Theory of Cultural Relativity” ซึ่งเชื่อว่า “เราจะเข้าใจพฤติกรรมของ
บุคลากรจากวัฒนธรรมต่าง ๆ ได้ต่อเมื่ออยู่ในบริบทของวัฒนธรรมนั้น ๆ เท่านั้น” จึงเกิดการพยายาม
เข้าใจพฤติกรรมการสื่อสารของบุคคลอ่ืน โดยใช้กรอบอ้างอิง (Frame of Reference) ของบุคคลนั้น 
ๆ เป็นเกณฑ์ ซึ่งนักวิชาการจํานวนมากเห็นด้วยแต่ก็มีผู้คัดค้าน เช่น Barnlund ซึ่งเห็นว่าการใช้เกณฑ์
แบบแรกหรือแบบลองยังไม่สมบูรณ์โดยกล่าวว่า “Either fosters a truncated morality that is 
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incomplete and ethnocentric, for it sudordinates the ethical premises of one culture 
or the other. And it thereby fails to fully illuminate or to fairly adjudicate conflicts in 
which people of difference moral orientations must accommodate their differences 
and create ways of collaborating on common tasks” (Gudykunst & Kim, 1992, p. 265) 
Barnlund เสนอว่า น่าจะมีการสร้าง “อภิจริยธรรม” (Metaethic) ซึ่งสามารถใช้เป็นมาตรฐานใน
การอธิบายวัฒนธรรมของทั้งสองฝุาย ในขณะที่หลายคนเห็นว่าควรมีมิติมุมมองจากวัฒนธรรมที่สาม 
(Third Culture Perspective) และเน้นการวิจัยแบบเป็นทีมในลักษณะที่เรียกว่า “Learning 
Alliance” โดยมีตัวแทนจากวัฒนธรรมต่าง ๆ ที่เป็นกลุ่มตัวอย่าง ทั้งนี้เนื่องจาก การศึกษาด้านการ
สื่อสารต่างวัฒนธรรมที่ผ่านมาเป็นการศึกษาโดยใช้มุมมองของผู้วิจัยฝุายหนึ่ง ฝุายใดเพียงฝุายเดียว 

จากผลการวิจัยเรื่อง “ลักษณะและปัญหาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมของบรรษัท
นานาชาติในประเทศไทย” (เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2536) พบว่า ข้อมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่บริษัท
นานาชาติหรือบริษัทข้ามชาติในประเทศไทยใช้การฝึกอบรมบุคลากรก่อนมาทํางานในประเทศไทย 
เป็นผลมาจากการศึกษาและสังเกตของชาวต่างชาติเป็นหลัก ซึ่งตีความหมายการแสดงออกของคน
ไทยบางอย่างก็ไม่ถูกต้องเสมอไปเช่นความเงียบ = ความไม่ม่ันใจ/ไม่กล้าแสดงออกเป็นต้น 

ปัญหาที่สําคัญอีกประการหนึ่งของการศึกษาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมคือ เป็นการศึกษาที่
ใช้การรับรู้แบบแช่แข็งไว้ (Freezing/Frozen Perception) โดยไม่ติดตามความเคลื่อนไหว และการ
เปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรม โดยเฉพาะผู้เคยใช้ประสบการณ์ในการศึกษาวัฒนธรรมหนึ่ง  ๆ และคง
สภาพวัฒนธรรมไว้ในใจ 

นอกจากนี้ ยังมีปัญหาของการศึกษาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมโดยมองข้ามลักษณะของ
วัฒนธรรมย่อย Sub-Culture และบริบทแวดล้อมทําให้งานวิจัยส่วนใหญ่เน้นเฉพาะอิทธิพลทางวัฒนธรรม 
(Culture Influence) เช่น ระดับค่านิยม และก่อให้เกิดการมองแบบเหมารวม (Stereotype) เกี่ยวกับคน
ในชาติหนึ่ง ๆ แต่อย่างไรก็ตาม เนื่องจากพฤติกรรมมนุษย์มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลาตามวัฒนธรรม
และสภาพแวดล้อม การศึกษาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมจึงไม่อยู่นิ่ง แต่จําเป็นต้องติดตามและ
ปรับเปลี่ยนอย่างต่อเนื่อง 

โดยในการวิจัยครั้งนี้ ได้นําทฤษฎี แนวคิดเรื่องการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมนี้มา
กําหนดกรอบแนวคิดหลักในการวิจัยครั้งนี้ โดยทําการศึกษาวิจัยในกระบวนการ และปัจจัยต่าง ๆ ที่
เกี่ยวข้องเพ่ือศึกษาถึงเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” ตลอดจนปัญหาและอุปสรรคที่เกิดขึ้นกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม
ระหว่างชาวไทย และชาวอังกฤษถือเป็นเจ้าบ้านที่เป็นกลุ่มวัฒนธรรมหลักในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ 
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2.2 ทฤษฎีด้านการสื่อสาร 

 
2.2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารมวลชน 

การสื่อสารมวลชนเป็นกระบวนการของการสื่อสารไปยังคนจํานวนมากในเวลา
เดียวกัน หรือในเวลาที่ใกล้เคียงกัน โดยอาศัยสื่อมวลชนเป็นสื่อ 

ปรมะ สตะเวทิน (2539) ได้ให้ความหมายของสื่อมวลชนว่า เป็นสื่อที่สามารถนํา
สารจากผู้ส่งสารไปยังผู้รับสารที่ประกอบด้วยคนจํานวนมากได้อย่างรวดเร็วภายในเวลาที่ใกล้เคียงกัน 
หรือในเวลาเดียวกัน โดยทั่วไปแล้วสื่อที่เรียกว่า สื่อมวลชน ได้แก่ หนังสือพิมพ์ วิทยุกระจายเสียง  
วิทยุโทรทัศน์ นิตยสาร และภาพยนตร์ 

เสรี วงษ์มณฑา (2533) กล่าวว่า สื่อมวลชนเป็นสถาบันหนึ่งที่มีบทบาทในการ
เตรียมมนุษย์เราไปสู่สังคม การอ่านหนังสือพิมพ์ การดูวิทยุโทรทัศน์ การฟังวิทยุกระจายเสียง การดู
ภาพยนตร์มีส่วนในการปลูกฝังค่านิยม ความคิด ทัศนคติต่าง ๆ ได้ทั้งสิ้น 

โรเจอร์สและสเวนนิ่ง (Rogers & Svenning, 1969) ให้คํานิยามว่าสื่อมวลชนนั้น 
คลุมถึงสื่อ 5 ประเภท  คือ  หนังสือพิมพ์ ภาพยนตร์ วิทยุ และโทรทัศน์ ดัชนีในการวัดการเปิดรับ
สื่อมวลชนจึงต้องประกอบด้วยจํานวนรายการวิทยุที่รับฟังต่อสัปดาห์ภาพยนตร์ที่ดูต่อปีและอ่ืน ๆ 

สื่อสารมวลชนมีลักษณะในการสนองผู้รับให้ได้พร้อมกัน ด้วยการเสนอเนื้อหาที่มี
ความหลากหลายทั้งข่าว ความรู้ ความคิดเห็นความบันเทิง และโฆษณา ดังนี้ 

(1) นําสารไปสู่ประสาทสัมผัสของผู้รับสารได้จํากัด ในขณะที่สื่อมวลชนเป็น
ตัวกลางในการเชื่อมโยงผู้รับสารกับผู้ส่งสารซึ่งอยู่ห่างไกลจากกัน ผู้รับสารจะสามารถรับสารจากผู้ส่ง
สาร ที่อยู่ห่างไกลเพียง 2 ทาง คือ การเห็นและการได้ยิน หากแบ่งสื่อมวลชนออกตามลักษณะการรับ
สารของผู้รับสาร ก็อาจแบ่งได้ดังนี้ 

- สื่อที่ได้รับด้วยการเห็นได้แก่ หนังสือพิมพ์ นิตยสาร 
- สื่อที่ได้รับด้วยการได้ยินได้แก่ วิทยุกระจายเลียง 
- สื่อที่ได้รับด้วยการเห็นและการได้ยิน ได้แก่ ภาพยนตร์ วิทยุโทรทัศน์  

อินเทอรเ์น็ต 
(2) ได้รับการสื่อสารกลับที่จํากัด แม้สื่อมวลชนจะทําหน้าที่เป็นตัวเชื่อมโยง 

ผู้สื่อสาร กับผู้รับสารเข้าด้วยกัน แต่เนื่องจากความห่างไกล ผู้สื่อสารและผู้รับสารจึงมีขีดความสามารถ 
ที่จํากัดในการส่งและรับสารโอกาสที่ผู้ส่งสารจะได้รับหรือทราบการสื่อสารกลับ (Feedback) จาก
ผู้รับสารจึงมีอยู่อย่างจํากัด กล่าวคือ มีน้อยกว่าสื่อบุคคล และเป็นการสื่อสารกลับที่ล่าช้า 

(3) เป็นการสื่อสารทางเดียว จากขีดจํากัดของการได้รับสื่อสารกลับจึงทําให้ 
การสื่อสารมวลชนที่ใช้สื่อมวลชนเป็นสื่อในการสื่อสาร มีลักษณะของการสื่อสารทางเดียว (One-Way 
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Communication) มากกว่าลักษณะของการสื่อสารสองทาง (Two-Way Communication) โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งเมื่อเปรียบเทียบกับการสื่อสารระหว่างบุคคลที่ใช้สื่อบุคคล ซึ่งการรับทราบการสื่อสารกลับ
เป็นไปอย่างรวดเร็ว และมีมาก 

(4) ความถูกต้องของสารมีมาก เนื่องจากสื่อสารมวลชนสามารถเข้าถึงผู้รับสาร 
จํานวนมากได้ในเวลาเดียวกัน เนื้อหาของสารที่ถูกบรรจุในสื่อมวลชนเมื่อไปสู่ผู้รับสารจึงเป็น เนื้อหา
เดียวกันไม่ว่าผู้รับสารจะเป็นใคร และอยู่ที่ใด ด้งนั้นความถูกด้องของสารจึงมีมาก 

(5) ไม่สามารถเลือกผู้รับสารได้ จากลักษณะของการนําสารไปสู่ผู้รับสารจํานวนมาก 
ในเวลาเดียวกัน สื่อมวลชนจึงไม่สามารถที่เลือกผู้รับสารคนใดคนหนึ่งหรือกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งได้โดยเฉพาะ 

(6) ประสิทธิผลของการสื่อสารที่มีอยู่จํากัด เนื่องจากผู้รับสารมีความแตกต่างกัน  
ผู้รับสารมีจํานวนมากและการไม่สามารถเลือกผู้รับสารได้ ดังนั้น  การจะเตรียมเนื้อหาของสารใน
สื่อมวลชนให้เป็นที่พอใจและถูกใจของผู้รับสารทุกคนจึงย่อมเป็นไปไม่ได้ 

(7) การไม่สามารถขจัดการเลือกของผู้รับสาร ในการรับสารนั้นผู้รับสารจะทํา
การเลือก โดยการเลือกใช้สื่อ (Selective Exposure) การเลือกให้ความสนใจเนื้อหาของสื่อ (Selective 
Attention) การเลือกรับรู้หรือตีความหมายเนื้อหาของสื่อ (Selective Retention) ผู้รับสารสามารถ 
ที่จะเลือกใช้หรือไม่ใช้สื่อมวลชนก็ได้ ผู้ส่งสารจึงไม่สามารถขจัดการเลือกของผู้รับสารได้ และไม่อาจมี
อิทธิพลต่อผู้ที่ไม่ได้ใช้สื่อมวลชนได้ 

(8) การให้ข่าวสารและความรู้มากกว่าที่จะเปลี่ยนแปลงทัศนคติหรือพฤติกรรม
ของผู้รับสาร จากการที่ผู้รับสารสามารถเลือกใช้สื่อมวลชนได้ และการใช้สื่อมวลชนของผู้รับสารก็เป็น
การใช้ความต้องการ รสนิยม และทัศนคติเดิมของตน สื่อมวลชนจึงทําหน้าที่เป็นผู้ส่งเสริม สนับสนุน
ทัศนคติหรือพฤติกรรมของผู้รับสาร จากการที่ผู้รับสารสามารถเลือกใช้สื่อมวลชนได้ และการใช้สื่อมวลชน
ของผู้รับสารก็เป็นการใช้ความต้องการ รสนิยม และทัศนคติเดิมของตน สื่อมวลชนจึงทําหน้าที่เป็นผู้
ส่งเสริมสนับสนุน ทัศนคติ หรือพฤติกรรมของผู้รับสารมากกว่าที่จะเป็นผู้เปลี่ยนแปลงทัศนคติหรือ
พฤติกรรมของผู้รับสาร 

2.2.1.1 อิทธิพลของสื่อมวลชน 
Klapper (1963, p. 116, อ้างถึงใน ปรมะ สตะเวทิน, 2539, น. 43) 

ได้อธิบายเกี่ยวกับอิทธิพลของสื่อมวลชนไว้ ดังนี้ 
1. อิทธิพลของสื่อมวลชนที่มีต่อประชาชนนั้นไม่ใช่อิทธิพลโดยตรง

หากแต่เป็นอิทธิพลโดยอ้อม เพราะมีปัจจัยต่าง ๆ ที่สกัดก้ันอิทธิพลของสื่อมวลชน ได้แก่ 
1.1 ความมีใจโน้มเอียงของผู้รับสาร (Predispositions) ผู้รับสาร

ของสื่อมวลชน ประกอบด้วยประชาชนซึ่งมีการเกี่ยวข้องติดต่อ และเป็นสมาชิกของสถาบันสังคมต่าง ๆ 
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เมื่อบุคคลผู้นั้นสัมผัสกับสื่อมวลชนก็จะนําเอาทัศนคติ ค่านิยม และพฤติกรรมที่ได้รับอิทธิพลจากการ
คบหาสมาคมกับคนอ่ืน และจากสถาบันสังคมที่ตนเป็นสมาชิกติดตัวมาด้วย 

1.2 การเลือกของผู้รับสาร (Selective Process) ประชาชนจะเลือก
รับสื่อ และสารที่สอดคล้องกับความคิดเห็นและความสนใจของตน ในการตีความหมายของสารก็
เช่นเดียวกัน ประชาขนจะตีความสารที่ตนอ่าน ดู ฟัง ตามความเชื่อและค่านิยมที่ตนมีอยู่เดิม ในทํานอง
เดียวกันประชาชนก็จะเลือกจดจําเฉพาะสิ่งที่สนับสนุนความคิดและความเชื่อของตน 

1.3 อิทธิพลของบุคคล (Personal Influence) อิทธิพลของสื่อมวลชน
เป็นไป โดยอ้อมเนื่องจากข่าวสารจากสื่อมวลชนไม่ได้ไปถึงประชาชนทั่วไปในทันที หากแต่ต้องผ่าน
ขั้นตอน 2 ขั้นตอน โดยมีบุคคลเป็นตัวแทรกเพ่ือทําหน้าที่ในการถ่ายทอดข่าวสารจากสื่อมวลชนไปยัง
ประชาชนคนอ่ืน ๆ ในชุมชนหรือในสังคม ตามทฤษฏีการลื่อสารแบบสองขั้นตอน (Two-Way 
Communication) บุคคลที่ทําหน้าที่ดังกล่าวเรียกว่า ผู้นําความคิดเห็น (Opinion Leaders) โดยใน
การถ่ายทอดข่าวสารจากสื่อมวลชนไปยังประชาชนนั้น ผู้นําความคิดเห็นมักสอดแทรก ความรู้สึกนึก
คิดของตนเข้าไปด้วย 

1.4 ลักษณะของธุรกิจด้านสื่อมวลชน (Economic Aspects) 
การดําเนินธุรกิจ ด้านสื่อมวลชนในสังคมเสรีนิยม ซึ่งมีระบบเศรษฐกิจแบบเสรีนั้น ธุรกิจสื่อมวลชนถือ
เป็นตลาดแห่งความคิดที่เสรี (Free Market Place of Idea) สื่อมวลชนสามารถแข่งขันกันโดยเสรี 
ต่างฝุาย ต่างเสนอความคิดเห็นได้และสามารถใช้วิจารณญาณของตนตัดสินใจว่าควรจะเชื่อสื่อมวลชน
หรือไม่ อย่างไร 

2. อิทธิพลของสื่อมวลชนมีประชาชนเป็นเพียงผู้สนับสนุน (An Agent of 
Reinforcement) เท่านั้น กล่าวคือ สื่อมวลชนจะสนับสนุนทัศนคติ รสนิยม ความมีใจโน้มเอียง 
ตลอดจนแนวโน้มด้านพฤติกรรมของประชาชนให้มีความเข้มแข็งขึ้น และพร้อมที่จะแสดงให้ปรากฏ
ออกมาเมื่อมีแรงจูงใจเพียงพอ หรือเมื่อมีโอกาสเหมาะสม 

3. ในบางกรณีสื่อมวลชนอาจทําหน้าที่เป็นผู้เปลี่ยนแปลงประชาชนได้เช่นกัน 
(An Agent of Change) จะเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อบุคคลมีความโน้มเอียงที่จะเปลี่ยนแปลงอยู่ก่อนแล้ว 
หากสื่อมวลชนสามารถเสนอสิ่งที่สอดคล้องกับความต้องการของเขา เขาก็จะเปลี่ยนทัศนคติ หรือ
พฤติกรรมได้ สื่อมวลชน จึงทําหน้าที่เป็นเพียงผู้เสนอหนทางในการเปลี่ยนทัศนคติและพฤติกรรม
เท่านั้น (Provide the Means for Change) 

4. สื่อมวลชน สามารถสร้างทัศนคติและค่านิยมใหม่ให้เกิดแก่ประชาชนได้ ใน
กรณีท่ีบุคคลนั้น ๆ ไม่เคยมีความรู้หรือประสบการณ์เกี่ยวกับสิ่งนั้นมาก่อน ทัศนคติและค่านิยมใหม่นี้ 
จะเกิดขึ้นก็ต่อเมื่อบุคคลนั้นรับสารที่เสนอเรื่องราวในแนวเดียวกันบ่อย ๆ เท่านั้น อิทธิพลของ
สื่อมวลชนในแง่นี้จึงมีลักษณะสะสม (Cumulative Impact) มิใช่อิทธิพลที่ก่อให้เกิดผลได้ทันที ทันใด 
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หรือในระยะเวลาอันสั้น ความคุ้นเคยกับข่าวสารจะก่อให้เกิดความสนใจ ความเข้าใจ และการยอมรับ 
ตลอดจนเกิดความโน้มน้าวในและปฏิบัติตาม 

2.2.2 แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างบุคคล 
ลาชาร์ลเฟลด์ และ แมนเซล (Lazarsfeld & Manzel, 1960, อ้างถึงใน ภริดา 

โกเชก, 2548, น. 41) กล่าวว่า การสื่อสารระหว่างบุคคลมีความสําคัญคือ มีการพูดคุยกันแบบเป็น
กันเอง และเป็นส่วนตัว ทําให้เกิดความคุ้นเคยระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ซึ่งจะช่วยให้ผู้ฟังยอมรับความคิด
ของผู้พูดได้ง่ายขึ้น การเห็นหน้าค่าตากัน 

เมื่อมองในแง่จิตวิทยาแล้ว จะทําให้ผู้ฟังซึ่งเป็นเปูาหมายในการชักจูงใจของผู้พูด
มีความรู้สึกว่า ตนเองได้รับรางวัลทันที อย่างน้อยท่ีสุดก็ในด้านที่แสดงความคิดเห็นของตนต่อผู้พูด 

2.3.2.1 หน้าที่ของการสื่อสารระหว่างบุคคล 
หน้าที่ของการสื่อสารตามทฤษฎีของ แดนซ์ และลาร์ซัน (Dance and 

Larson) (อ้างถึงใน ภริดา โกเชก, 2548, น. 41) 
1. หน้าที่เชื่อมโยง (Linking Function) การสื่อสารทําหน้าที่เชื่อมโยง

บุคคลกับสิ่งแวดล้อม มนุษย์สร้างและพัฒนาความผูกพันทางวัฒนธรรม สังคม และสภาวะจิตใจกับ
โลกภายนอกตัวเอง จากการสื่อสารมนุษย์จะเห็นความแตกต่างระหว่างตนเองกับผู้อ่ืน การสื่อสารช่วย
สร้างภาพของตนเองของผู้อื่นและภาพความสัมพันธ์ระหว่างตนเองกับผู้อ่ืน ทําให้มองเห็นด้วยว่าผู้อ่ืน
มองเราอย่างไร ด้วยวิธีการนี้เราใช้กระบวนการทางการสื่อสาร 2 แบบ คือ 

- กระบวนการเปลี่ยนการรับรู้เกี่ยวกับสิ่งอ่ืน ๆ (Assimilation) เช่น 
การเปลี่ยน ความคิดเกี่ยวกับบุคคลอื่นทันทีท่ีรู้ว่า ผู้อื่นมีค่านิยมขัดกับตน 

- กระบวนการเปลี่ยนการรับรู้เกี่ยวกับตนเอง (Accommodation) 
เป็นการเปลี่ยนความคิดเกี่ยวกับตนให้สอดคล้องกับความรู้สึกที่ผู้อื่นมีต่อตนเอง 

2. หน้าที่ไตร่ตรอง (Mentation Function) การไตร่ตรอง คือ การคิด
ในเชิงรวบยอดใช้ความสามารถในการจดจํา การวางแผน และคาดคะเน รวมทั้งประเมินคุณค่าด้วย 
การสื่อสารทําให้เราสามารถทําสิ่งเหล่านี้ ได้ มนุษย์สามารถคิดได้ไม่มีขีดจํากัด โดยอาศัยภาษาและ
ความหมาย มนุษย์มีจินตภาพได้กว้างไกลไปกว่าในสถานที่ที่ตนเองอยู่และเกินไปกว่าที่ตนเองอยู่  
(Decentering) ซึ่งทําให้มนุษย์สามารถสร้างภาพเกี่ยวกับผู้อ่ืนได้ และนําไปสู่ความสามารถในการ
เข้าใจผู้อ่ืน (Empathy) ได ้

3. หน้าที่กําหนดกฎเกณฑ์ (Regulatory Function) มนุษย์กําหนด
กฎเกณฑ์ 3 สิ่ง คือ ให้ผู้อ่ืนกําหนดพฤติกรรมตนเอง กําหนดพฤติกรรมของตนเอง กําหนดพฤติกรรม
ของผู้อื่น 
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2.2.2.2 วัตถุประสงค์ของการสื่อสารระหว่างบุคคล 
วัตถุประสงค์ของการสื่อสารระหว่างบุคคล ที่สําคัญมี 6 ประการ ซึ่ง

วัตถุประสงค์เหล่านี้เราอาจไม่ทราบหรือตระหนัก หรือตั้งใจ ในขณะที่ทําการสื่อสารระหว่างบุคคลอยู่
ก็ได้ (DeVito, 1986, อ้างถึงใน ภริดา โกเชก, 2548, น. 42) วัตถุประสงค์ดังกล่าวมีดังต่อไปนี้ 

(1) การค้นพบตัวเอง (To Discover Oneself) เมื่อเราทําการสื่อสาร
ระหว่างบุคคล จะช่วยให้เราเรียนรู้เกี่ยวกับตนเองและคนอ่ืนด้วย การรับรู้เกี่ยวกับตนเอง (Self Perceptions) 
ส่วนใหญ่เป็นผลมาจากการที่เราเรียนรู้เกี่ยวกับตนเองจากการสื่อสารกับคนอ่ืน การสื่อสารระหว่าง
บุคคลจะเปิดโอกาสให้เราได้พูดเกี่ยวกับสิ่งที่เราชอบ ความรู้สึก ความคิด และพฤติกรรมของเรา 

(2) การค้นพบโลกภายนอก (To Discover the External World) 
การสื่อสารระหว่างบุคคลทําให้เราเข้าใจโลกภายนอกได้ดีขึ้น ทั้งในด้านวัตถุ เหตุการณ์ ผู้คน ถึงแม้ว่า
ข่าวสารจํานวนมากจะมาถึงเราจากแหล่งของสื่อมวลชน แต่บ่อย ๆ ครั้งที่เรามักจะอภิปรายและ
เรียนรู้ในท้ายสุดผ่านทางปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 

(3) การสร้างและดํารงความสัมพันธ์อันดี (To Establish and Maintain 
Meaningful Relationships) ความปรารถนาที่สําคัญมากอันหนึ่งของคนเราก็คือ การสร้างและดํารง
ความสัมพันธ์อันใกล้ชิดกับคนอื่น ๆ เราใช้เวลาเป็นจํานวนมากในการสื่อสารระหว่างบุคคลก็เพื่อ
การสร้างและดํารงความสัมพันธ์ทางสังคมกับคนอื่น ซึ่งความสัมพันธ์นี้ จะช่วยลดความเหงา และ
ความหดหู่ช่วยให้เรามีความสุขมากขึ้น และทําให้เรามีความรู้สึกในแง่ดีต่อตนเอง 

(4) เปลี่ยนแปลงทัศนคติและพฤติกรรม (To Change Attitude and 
Behaviors) บ่อยครั้งที่เราใช้ความพยายามในการเปลี่ยนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมของคนอ่ืน โดย
ผ่านทางการสื่อสารระหว่างบุคคล ซึ่งผลของการศึกษาและวิจัยเปรียบเทียบประสิทธิภาพของการ
สื่อสารมวลชน กับการสื่อสารระหว่างบุคคล พบว่า การสื่อสารระหว่างบุคคลจะมีประสิทธิภาพในการ
เปลี่ยนแปลง ทัศนคติและพฤติกรรมเหนือกว่าการสื่อสารมวลชน 

(5) เพ่ือการเล่นและความบันเทิง (To Play and Entertain) การพูดคุย
กับเพ่ือนฝูง เกี่ยวกับกิจกรรมในวันสุดสัปดาห์ การวิจารณ์กีฬา การเล่าเรื่องนิยาย เรื่องตลก การพูดคุย 
เพ่ือฆ่าเวลา เหล่านี้ล้วนเป็นการใช้การสื่อสารระหว่างบุคคลเพื่อการเล่นและความบันเทิง 

(6) เพ่ือการช่วยเหลือ (To Help) เราสามารถใช้การสื่อสารระหว่างบุคคล
เพ่ือการช่วยเหลือ การรักษาทางใจ เช่น การพูดแนะแนวนักเรียนนักศึกษา การปลอบเด็กร้องไห้ซึ่งเป็น
การใช้การสื่อสารระหว่างบุคคลเพ่ือการช่วยเหลือแบบไม่ใช่วิชาชีพ นอกจากนี้ยังมีการใช้แบบเป็น
วิชาชีพด้วย เช่น นักจิตวิทยาได้ใช้การสื่อสารระหว่างบุคคลในการรักษาโรคทางจิต 
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2.2.2.3 ลักษณะการสื่อสารระหว่างบุคคลที่มีประสิทธิภาพ 
การสื่อสารระหว่างบุคคลนี้ จะเกิดประสิทธิภาพหรือไม่ก็ได้ ขึ้นอยู่กับ

ลักษณะของการสื่อสารที่บุคคลเป็นผู้ปฏิบัติ โดยทั่วไปแล้วผู้ที่ทําการสื่อสารก็มักจะหวังว่าการสื่อสาร
ของตนต้องประสบผลสําเร็จ แต่ทั้งนี้และทั้งนั้นการสื่อสารจะสัมฤทธิ์ผลได้ก็ขึ้นอยู่กับปัจจัยอย่างอ่ืน
แวดล้อมด้วย วิธีการสื่อสารอย่างหนึ่งอาจใช้ได้เหมาะสมกับในสภาพแวดล้อมหนึ่ง แต่อาจจะไม่
เหมาะสมกับสภาพแวดล้อมอีกที่หนึ่ง ดังนั้น จึงควรมีการพิจารณาให้รอบคอบในการเลือกใช้ การสื่อสาร
ในแต่ละลักษณะการสื่อสารระหว่างบุคคลอย่างมีประสิทธิภาพควรจะประกอบด้วยลักษณะดังต่อไปนี้ 
(เสนาะ ติเยาว์, 2541, อ้างถึงใน ภริดา โกเชก, 2548, น. 43) 

(1) การเปิดเผย (Openness) ต้องมีการเปิดเผยข้อมูลข่าวสารระหว่าง
บุคคลที่การสื่อสารกัน และบุคคลที่ทําการสื่อสารอีกฝุายหนึ่งควรมีการแสดงปฏิกิริยาตอบต่อข้อมูลที่
อีกฝุายกําลังเผยแพร่ด้วยความจริงใจ อย่างไรก็ตาม บุคคลที่ทําการสื่อสารกันควรมีความรับผิดชอบ
ในข้อมูลต่าง ๆ ที่ตนได้นําเสนอไป เพราะในบางครั้งก่อให้เกิดผลขึ้นมาก็ต้องเป็นหน้าที่ที่บุคคล ผู้ทํา
การถ่ายทอดข้อมูลนั้น ๆ ต้องแสดงความรับผิดชอบ 

(2) ความรู้สึกร่วม (Empathy) การแสดงอารมณ์ ความนึกคิด หรือทัศนคติ
ที่ไปในแนวเดียวกับบุคคลอีกฝุายหนึ่งสื่อสารด้วย จะช่วยให้บุคคลเหล่านั้นมีความต้องการที่จะสื่อสาร
มากขึ้นแต่ก็ควรระวังมิให้มีการแสดงความรู้สึกร่วมจนมากเกินไป จะทําให้ดูเป็นเหมือนเป็นการ
แสดงออกโดยปราศจากความจริงใจ 

(3) ความรู้สึกในด้านดี (Positiveness) เมื่อมีความรู้สึกที่ดีระหว่าง
บุคคลที่ทําการสื่อสารทั้งสองฝุาย ก็จะส่งผลสู่ความต้องการทําการสื่อสารกันให้มากขึ้น เนื่องจากต่าง
ฝุายต่างก็มีความต้องการที่จะสื่อสารกันมากข้ึนตามไปด้วย 

(4) ความเท่าเทียมกัน (Equality) ในการสื่อสารระหว่างบุคคล ความ
เท่าเทียมกันก็คือ ความมีทักษะด้านการสื่อสารระหว่างบุคคลที่ทําการสื่อสารในระดับทัดเทียมกัน 
ต่างฝุายต่างต้องทําหน้าที่ในการรับและส่งข้อมูลข่าวสารอย่างเป็นสัดส่วน 

(5) ความเหมือนกันทางด้านพ้ืนฐาน (Homophily) การสื่อสารจะมี
ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น หากบุคคลที่ทําการสื่อสารกันมีความเข้าใจตรงกัน โดยการจะมีความเข้าใจตรงกัน
ก็ขึ้นอยู่กับ ความเหมือนกันทางด้านพ้ืนฐานด้วยเป็นสําคัญ เช่น ในการสื่อสารจะเข้าใจได้ชัดเจนว่า 
ถ้ามีการสื่อสารด้วยภาษาท่ีเหมือนกันหรือภาษาเดียวกัน 

2.2.2.4 ลักษณะการสื่อสารระหว่างบุคคลที่ดึงดูดใจ 
(1) ความมีเสน่ห์ คือ การมีเสน่ห์ในด้านรูปร่าง หน้าตา และบุคลิกภาพก็

เป็นที่ทําให้คนสนใจที่จะติดต่อสื่อสารด้วย 
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(2) ความใกล้เคียงกัน ความใกล้ชิดกันเป็นปัจจัยหนึ่งที่จะดึงดูดใจคน 
คนส่วนใหญ่มักจะมีความเป็นมิตรกับผู้คนที่อยู่รอบข้างมากกว่าบุคคลที่อยู่ห่างไกลออกไป จึงนําไปสู่
การสื่อสารกันมากขึ้นด้วย เนื่องจากมีความสะดวกในการติดต่อสื่อสารกันนั่นเอง 

(3) ความตรงกันข้ามกัน สิ่งที่ตรงกันข้ามไม่ว่าจะเป็นด้านวัตถุ หรือสังคม 
มักจะเป็นส่วนช่วยกระตุ้นให้มีการติดต่อสื่อสารกัน 

(4) ความคล้ายกัน การมีบุคคลมีรสนิยม ความชอบ ความเชื่อ หรือ
แม้แต่ทัศนคติที่เหมือนกันก็มักท่ีจะเป็นส่วนช่วยผลักดันให้เกิดการสื่อสารระหว่างกันด้วย ทั้งนี้รวมไป
ถึงพ้ืนฐานทางด้านอาชีพ สังคม หรือแม้แต่เชื้อชาติด้วย 

(5) การส่งเสริมซึ่งกันและกัน หลักการนี้คือ การที่บุคคลให้ความสนใจใน
คนที่มีความแตกต่างจากตนเอง เช่น คนเรียนไม่เก่งมักจะพอใจที่จะสื่อสารกับคนเรียนเก่ง 

2.2.2.5 ประสิทธิภาพของสื่อบุคคล 
ตามคํากล่าวของ โรเจอร์ส และชูเมคเกอร์ (Rogers & Shoemaker, 1971) 

การสื่อสารระหว่างบุคคลสามารถทําให้เกิดการแลกเปลี่ยนข่าวสารกันได้ในระยะเวลาอันรวดเร็ว และ
ทั้งผู้ส่งสารสามารถเปลี่ยนแปลง แก้ไขหรือปรับปรุงตัวสารที่ส่งออกไปให้ตรงกับความต้องการ และ
ความเข้าใจของผู้รับสารได้ทันที ในขณะที่ผู้รับสารเองก็สามารถจะไต่ถามตอบกลับเพ่ือแสดงความ
เข้าใจสารนั้น ๆ ได้ ระดับปฏิกิริยาตอบสนองที่สูงจะช่วยลดอุปสรรคในการสื่อสารที่เกิดจากการเลือก
รับและเลือกจําสารได้ นอกจากนั้นสื่อบุคคลยังสามารถจูงใจบุคคลให้สร้าง หรือเปลี่ยนแปลงทัศนคติที่
ได้อีกด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งถ้าเทียบกับสื่อมวลชน ซึ่งจะเป็นเพียงแหล่งความคิด แต่กิจกรรมที่
เกิดข้ึนโดยมนุษย์มักจะเป็นผลมาจากการติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลทั้งสิ้น 

สื่อบุคคลที่เป็นแหล่งข่าวสารที่สําคัญ อาจแบ่งได้เป็น 2 ประเภท คือ 
(วัฒนา เจริญยงค,์ 2535, อ้างถึงใน ภริดา โกเชก, 2548, น. 44) 

(1) บุคคลที่มีความผูกพัน เป็นบุคคลที่มีความใกล้ชิดอยู่ในท้องถิ่น
เดียวกัน เช่น คนในครอบครัวเพ่ือนบ้าน เพ่ือนร่วมงาน เป็นต้น บุคคลที่มีความน่าเชื่อถืออาจเป็นผู้อยู่
ในหรือนอกท้องถิ่นก็ได้ ออพเพนไฮเมอร์และปราดา (Oppenheimer and Prada) กล่าวว่า บุคคล
ซึ่งมีความน่าเชื่อถือมากเท่าใด การสื่อสารก็ยิ่งมีประสิทธิภาพมากขึ้นเท่านั้น ฉะนั้นในการเผยแพร่
ข่าวสาร ผู้ส่งสารจําเป็นต้องมีความน่าเชื่อถือในสายตาของผู้รับสาร จึงจะทําให้การสื่อสารประสบ
ผลสําเร็จ (ปรมะ สตะเวทิน, 2539) หรืออีกนัยหนึ่งบุคคลที่เป็นผู้นําความคิดเห็นจะเป็นผู้มีบทบาทใน
การเผยแพร่ความรู้ ความคิด ตลอดจนชักจูงใจให้คนในท้องถิ่นยอมรับในสิ่งต่าง ๆ 

(2) คุณลักษณะที่ละม้ายคล้ายคลึงกันของผู้ส่งสารและผู้รับสาร ปัจจัยที่
สําคัญอย่างหนึ่งของการสื่อสารระหว่างบุคคลที่มีอิทธิพลในการโน้มน้าวใจ คือ ลักษณะหรือคุณสมบัติ
ที่คล้ายคลึงกันของผู้ส่งสารและผู้รับสาร ซึ่งโรเจอร์และชูเมคเกอร์ (Rogers and Shoemaker, 1971) 
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กล่าวว่า การสื่อสารจะราบรื่นมีประสิทธิภาพมากขึ้น ถ้าผู้ส่งสารและผู้รับสารมีคุณสมบัติที่ละม้าย
คล้ายคลึงกัน มีความเข้าใจร่วมกัน มีทัศนคติและความเชื่อและภาษาเหมือน ๆ กัน 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ได้นําทฤษฎีด้านสื่อสารมวลชนจะเน้นไปที่ประเด็น
ประสิทธิภาพของการสื่อสารในรูปแบบของสื่อสารมวลชน และการสื่อสารระหว่างบุคคลที่ชาวไทย
สามารถนํามาช่วยในการปรับตัวขณะที่ตนเองอยู่ในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมอ่ืน ซึ่งแนวคิด 
ทฤษฎีข้างต้นนี้สามารถนํามาวิเคราะห์การปรับตัวของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศ
อังกฤษได้ทั้งสิ้น 

 
2.3 แนวความคิดเกี่ยวกับสื่อใหม่ (New Media) 

 
คําว่า สื่อใหม ่(New Media) ซึ่งในการวิจัยครั้งนี้เจาะจงใช้ชื่อเต็มว่า สื่อดิจิทัลสมัยใหม่ 

(New Digital Media/NDM) เข้ามามีบทบาทสําคัญอย่างยิ่งในการสื่อสารยุคปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม 
ความหมายและคําจํากัดความของคําว่าสื่อใหม่ยังคงคลุมเครือและขาดความชัดเจน 

การพัฒนาด้านเทคโนโลยีการสื่อสารมวลชนส่งผลให้รูปแบบและคุณสมบัติของสื่อในยุค
ปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลง นับจากการสื่อสารระหว่างบุคคล สู่การสื่อสารผ่านสื่อในแต่ละยุคสมัย 
อาทิ สื่อสิ่งพิมพ์ ภาพยนตร์ วิทยุ และโทรทัศน์ พัฒนาการด้านเทคโนโลยีสื่อในยุคปัจจุบันอันเป็นผล
จากการเกิดขึ้นของอินเทอร์เน็ตและการพัฒนาศักยภาพด้านการสื่อสารระบบดิจิทัล ส่งผลให้
ศักยภาพของสื่อได้รับการพัฒนาและปรับเปลี่ยนไปทั้งในด้านรูปแบบ คุณสมบัติในการทํางาน 
คุณสมบัติและคุณลักษณะของตัวสื่อ 

อาจกล่าวได้ว่าการเปลี่ยนแปลงของระบบเทคโนโลยีการสื่อสารทําให้สามารถแบ่ง
ประเภทของสื่อออกได้เป็น 2 ประเภท คือ สื่อแบบดั้งเดิม (Traditional Media) และสื่อใหม่ (New 
Media) โดยสื่อดั้งเดิม (Traditional Media) หมายถึง สื่อที่ผู้ส่งสารทําหน้าที่ส่งสารไปยังผู้รับสารได้
ทางเดียว และที่ผู้รับสารไม่สามารถติดต่อกลับทางตรงไปยังผู้ส่งสารได้ เช่น หนังสือพิมพ์ สื่อโทรเลข 
สื่อวิทยุ สื่อโทรทัศน์ และสื่อภาพยนตร์ ส่วนสื่อใหม่ (New Media) หรือชื่อเต็มว่า สื่อดิจิทัลสมัยใหม่ 
(New Digital Media/NDM) หมายถึง สื่อที่เอ้ือให้ผู้ส่งสารและผู้รับสารทําหน้าที่ส่งสารและรับสารได้
พร้อมกันเป็นการสื่อสารสองทาง นอกจากนี้สื่อใหม่ยังมีคุณสมบัติพิเศษในการส่งสารได้หลายรูปแบบ 
คือ ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว เสียง ข้อความ และสื่อประสม (ฐิตินัน บุญภาพ คอมมอน, 2556) 

 
2.3.1 ความหมายของสื่อใหม่ (New Media) 

สื่อใหม ่(New Media) เป็นช่องทางสื่อสารที่นําเสนอเนื้อหาของสารไม่ว่าจะเป็น
ข่าว ข้อมูล บันเทิงหรือโฆษณาไปสู่ผู้บริโภค การเปลี่ยนแปลงของระบบเทคโนโลยี นํามาซึ่งการ
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เปลี่ยนแปลงของรูปแบบสื่อที่พัฒนาให้ดีขึ้นนับจากสื่อบุคคลที่เปลี่ยนแปลงเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ และ
สื่อสิ่งพิมพ์พัฒนารูปแบบเป็นสื่ออิเล็กทรอนิกส์ คือ สื่อวิทยุและสื่อโทรทัศน์ ในปัจจุบันการพัฒนา
ระบบเทคโนโลยีไม่ได้หยุดนิ่ง สื่ออินเทอร์เน็ตพัฒนาขึ้นเพ่ือการติดต่อสื่อสารเพ่ิมขึ้น ดังนั้น กล่าวได้
ว่าการเปลี่ยนแปลงของระบบเทคโนโลยีสามารถแบ่งสื่อออกเป็น 2 ประเภท ตามลักษณะของการใช้
สื่อเพ่ือการกระจายเสียงวิทยุโทรทัศน์ คือ สื่อแบบดั้งเดิม และสื่อใหม่ (พรจิต สมบัติพานิช, 2547, 
น. 4, อ้างถึงใน ศรีสุดา วินิจสุวรรณ์, 2548, น. 15) 

1. สื่อดั้งเดิม (Tradition Media) หมายถึง สื่อที่ผู้ส่งสารทําหน้าที่ส่งสารไปยัง
ผู้รับสารได้ทางเดียวที่ผู้รับสารไม่สามารถติดต่อกลับทางตรงไปยังผู้ส่งสารได้ สามารถแบ่งย่อยเป็น 

(1) สื่อที่ทําหน้าที่ส่งสารเพียงอย่างเดียว หมายถึง สื่อที่ทําหน้าที่ส่งสาร
ตัวหนังสือ หรือเสียงหรือภาพไปเพียงอย่างเดียว ได้แก่ สื่อสิ่งพิมพ์ สื่อโทรเลข และสื่อวิทยุ 

(2) สื่อที่ทําหน้าที่ส่ งสาร คือ ส่งทั้ งภาพและเสียงไปพร้อมกัน ได้แก่  
สื่อโทรทัศน์ สื่อภาพยนตร์ 

2. ส่ือใหม่ (New Media) หมายถึง สื่อที่เอ้ือให้ผู้ส่งสารและผู้รับสารทําหน้าที่
ส่งสารและรับสารได้พร้อมกันเป็นการสื่อสารสองทางและสื่อยังทําหน้าที่ส่งสารได้หลายอย่างรวมกัน 
คือ ภาพ เสียง และข้อความไปพร้อมกัน โดยรวมเอาระบบเทคโนโลยีของสื่อดั้งเดิมเข้ากับ
ความก้าวหน้าของระบบเทคโนโลยีแบบปฏิสัมพันธ์ ทําให้สื่อสามารถสื่อสารได้สองทางผ่านทางระบบ
เครือข่ายและมีศักยภาพเป็นสื่อแบบประสบ (Multimedia) ปัจจุบันสื่อใหม่พัฒนาขึ้นหลากหลายที่
เป็นที่รู้จักและนิยมกันมาก คือ สื่ออินเทอร์เน็ต สื่อโทรศัพท์มือถือ นอกจากนี้ในอนาคตสื่อใหม่จะ
พัฒนายิ่งขึ้น โดยการนําเอาสื่อดั้งเดิมโดยเฉพาะอย่างยิ่งสื่อโทรทัศน์มาผนวกรวมกับสื่ออินเตอร์เน็ต  
เรียกว่า สื่อโทรทัศน์แบบปฏิสัมพันธ์ที่ทําหน้าที่ส่งสารหลายอย่างเช่นกัน คือ ภาพ เสียง และข้อความ 
ดังนั้น  เมื่อผู้บริโภคดูรายการโทรทัศน์แบบเฉพาะบุคคลจะสามารถมีปฏิสัมพันธ์ผ่านสื่ออินเทอร์เน็ต
พร้อมกัน 

บทบาทของเทคโนโลยีการสื่อสารในปัจจุบันเช่น คอมพิวเตอร์ ดาวเทียมเพ่ือการ
สื่อสาร โครงข่ายโทรศัพท์ อุปกรณ์ภาพและเสียงมีผลกระทบต่อ “สื่อแบบดั้งเดิม” (Traditional 
Media) ซ่ึงได้แก่ หนังสือพิมพ์ นิตยสาร วิทยุกระจายเสียง วิทยุโทรทัศน์ ทําให้เกิดสิ่งที่เรียกว่า  
“การปฏิวัติแห่งระบบตัวเลข” (Digital Revolution) ทําให้ข้อมูลข่าวสารไม่ว่าจะอยู่ในรูปลักษณ์ใด
เช่น ข้อความเสียง ภาพเคลื่อนไหว รูปภาพ หรืองานกราฟิก ได้ปรับเปลี่ยนให้เป็นภาษาอีกชนิดหนึ่ง
เป็นรูปแบบเดียวกันทั้งหมด คือ สามารถอ่านและส่งผ่านได้อย่างรวดเร็วด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์แล้ว
ยังสามารถนําเสนอในลักษณะใดก็ได้ตามความต้องการใช้งานของผู้ใช้งาน ความเปลี่ยนแปลงนี้ถูก
เรียกขานว่า “การทําให้เป็นระบบตัวเลข” หรือ “ดิจิไทเซชั่น” (Digitization) ด้วยระบบที่มีการทําให้
เป็นระบบตัวเลข เป็นปัจจัยสําคัญประการหนึ่งที่ทําให้เกิด “สื่อใหม่” (New Media) ขึ้น เป็นสื่อที่มี
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ลักษณะเกี่ยวข้องกับระบบตัวเลข เครื่องคอมพิวเตอร์และระบบการสะท้อนกลับ หรือ “อินเตอร์ 
แอคทีฟ” (Interactive) คาดหวังกันว่าสื่อใหม่ จะสามารถตอบสนองความต้องการของ “ผู้แสวงหา
ข้อมูลข่าวสาร” (Seeker) ได้มีประสิทธิภาพมากกว่าสื่อแบบดั้งเดิม เนื่องจากสื่อใหม่ไม่มี ข้อจํากัด ใน
ด้านเวลา (Time) และเนื้อที่ (Space) เหมือนอย่างเคยเป็นข้อจํากัดของสื่อแบบดั้งเดิมมาก่อน 
(สุรสิทธิ์ วิทยารัฐ, 2545) 

สื่อใหม่ หมายถึง ระบบการสื่อสารหรือเชื่อมต่อทางอิเล็กทรอนิกส์ของเครือข่าย
ระดับโลก ได้แก่ เครือข่ายอินเทอร์เน็ต (Internet) บริการระดับเวิลด์ไวด์เว็บ (World Wide Web: 
WWW) บริการข้อมูลออนไลน์เชิงพาณิชย์ (Commercial on-line Service) เป็นต้น (สุรสิทธิ์ วิทยารัฐ, 
2545) 

เควิ้น คาวาโมโต้ (Kevin Kawamoto, 1997) ได้ให้ความหมายของ “สื่อใหม่” 
(New Media) ว่าหมายถึง ระบบการสื่อสาร หรือระบบที่มีการเชื่อมต่อทางอิเล็กทรอนิกส์ ของ
เครือข่ายในระดับโลก 

ธิดาพร ชนะชัย (2550, น. 1-3, อ้างถึงใน พสนันท์ ปัญญาพร, 2555) ได้ให้
ความหมายของสื่อใหม่ (New media) โดยแยกออกเป็น 3 ประเด็นดังต่อไปนี้ 

1) Digital Media เป็นการสื่อสารไร้สายที่รวดเร็วด้วยระบบไฟเบอร์ออฟติก 
เชื่อมต่อข้อมูลผ่านดาวเทียม 

2) สื่อซึ่งเป็นสื่อใหม่ที่นอกเหนือจากสื่อพ้ืนฐานเดิมที่มีอยู่ 
3) สื่อสร้างสรรค์ขึ้นใหม่เพ่ือSupport งานบางอย่าง โดยเน้น Creativity 

Innovation 
เคนท์ เวอร์ทาม และ เอียน เฟนวิกค์ (Kent Wertime and Ian Fenwick) 

ได้ให้แนวคิดเกี่ยวกับสื่อใหม่ (New Media) และการตลาดดิจิทัล และนิยามสื่อใหม่ว่าหมายถึง 
เนื้อหา (Content) ที่อยู่ในรูปแบบดิจิทัล โดยลักษณะสําคัญของเนื้อหาอยู่ในรูปแบบดิจิทัล ประกอบด้วย 
“อิสระ 5 ประการ” (5 Freedoms) ได้แก่ (ณงลักษณ์ จารุวัฒน์ และ ประภัสสร วรรณสถิต, 2551, 
อ้างถึงใน พสนันท์ ปัญญาพร, 2555) 

1) อิสระจากข้อจํากัดด้านเวลา (Freedom from Scheduling) เนื้อหาที่อยู่ใน
รูปแบบดิจิทลัทําให้ผู้บริโภคสามารถเลือกรับและส่งข่าวสารได้ในเวลาที่ตนต้องการ และไม่จําเป็นต้อง
ชมเนื้อหาต่าง ๆ ตามเวลาที่กําหนด 

2) อิสระจากข้อจํากัดด้านพรมแดน (Freedom from Geological Boundaries) 
เนื้อหาในรูปแบบดิจิทัลเป็นเนื้อหาที่รับข้อมูลข่าวสารได้ทั่วโลกในเวลาอันรวดเร็วทําให้ผู้บริโภค
สามารถเลือกรับ หรือค้นหาข้อมูลข่าวสารจากประเทศใดก็ได้ แล้วแต่ความต้องการของบุคคลแต่ละคน 
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3) อิสระจากข้อจํากัดด้านขนาด (Freedom to Scale) มีเนื้อหาที่สามารถย่อ
หรือปรับขยายขนาดหรือเครือข่ายได้ เช่น การปรับเนื้อหาให้เหมาะสมสําหรับการเผยแพร่ทั่วโลก 
หรือปรับให้เหมาะสมกับกลุ่มเปูาหมายเฉพาะเจาะจงก็ได้ 

4) อิสระจากข้อจํากัดด้านรูปแบบ (Freedom from Formats) เนื้อหาแบบ
ดิจิทัลไม่จําเป็นต้องมีรูปแบบ หรือลักษณะที่ตายตัว สื่อดั้งเดิม เช่น สปอร์ตโฆษณามาตรฐานทาง
โทรทัศน์ถูกกําหนดว่าต้องมีความยาว 30 วินาที สื่อสิ่งพิมพ์ต้องมีครึ่งหน้าหรือเต็มหน้าเป็นต้น แต่สื่อ
ดิจิทัล เช่น ไฟล์วิดีโอภาพที่ถ่ายจากกล้องในโทรศัพท์มือถือแล้วนําลงไปไว้ในเว็บไซต์จะต้องมีความ
ยาวกี่วินาที หรือมีความละเอียดของไฟล์เป็นเท่าไหร่ก็ได้ เป็นต้น 

5) อิสระจากยุคนักการตลาดสร้างเนื้อหามาสู่ยุคนักบริโภคริเริ่มสร้าง และ
ควบคุมเนื้อหาเอง (From Marketer-Driven to Consumer-Initiated, Created and Controlled) 
ด้วยพัฒนาการเทคโนโลยีดิจิทัล ทําให้เจ้าของสื่อไม่อาจควบคุมการแพร่กระจายของสื่อได้เหมือนอดีต 
เนื้อหาที่พบในบล็อก (Blog) หรือคลิปวิดีโอในเว็บไซต์ของ YouTube และสื่อผสมใหม่ ๆ อาจสร้างสรรค์
จากผู้บริโภคคนใดก็ได้ เกิดเป็นเนื้อหาที่สร้างจากผู้บริโภค (Consumer-Created Content) หรือ
เป็นคําพูดแบบปากต่อปากฉบับออนไลน์ (Online Word-of-Mouth) ที่แพร่ กระจายไปอย่างรวดเร็ว 

จากนิยามข้างต้น สรุปได้ว่าสื่อใหม่ (New Media) หมายถึง สื่อที่เกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยีจากระบบอนาล็อก หรือสื่อดั้งเดิม มาเป็นระบบดิจิทัล ทําหน้าที่ส่งสารได้
หลายอย่างรวมกัน คือ ภาพ เสียง และข้อความไปพร้อมกัน เช่น Internet Website, E-Book และ 
E-mail เป็นต้น และสามารถตอบสนองความต้องการข้อมูลข่าวสารได้อย่างอิสระมากขึ้น ซึ่งในการ
วิจัยครั้งนี้จะพัฒนาต้นแบบสื่อใหม่เพ่ือดูแลสุขภาพผู้สูงอายุ โดยเลือกพัฒนาเฉพาะสื่อ Mobile 
Platform 

2.3.2 ประโยชน์ที่ได้จากสื่อใหม่ (New Media) 
จากการศึกษางานวิจัย และบทความของธิดาพร ชนะชัย (2550) และ ขวัญฤทัย 

สายประดิษฐ์ (2551, น. 50-51) สามารถสรุปประโยชน์ที่ได้จากสื่อใหม่ (New Media) ดังต่อไปนี้ 
1) สามารถทําให้ค้นหาคําตอบในเรื่องบางอย่างได้ โดยการเปิดหัวข้อไว้ ก็จะมี

ผู้สนใจและมีความรู้แสดงความคิดเห็นไว้มากมาย 
2) ช่วยประหยัดเวลาและค่าใช้จ่ายในการบริหารข้อมูล 
3) ช่วยสนับสนุนในการทํา E-Commerce เป็นรูปแบบการค้าบนอินเทอร์เน็ตที่

สั่งซื้อสินค้าได้ทันที โดยไม่ต้องใช้ Catalog อีกต่อไป 
4) สามารถให้ข้อมูลข่าวสารประชาสัมพันธ์ ไปยังกลุ่มเปูาหมายได้หลากหลาย

กลุ่มเปูาหมาย เผยแพร่ไปยังกลุ่มเปูาหมายจํานวนมากได้ในระยะเวลาพร้อม ๆ กัน 
5) สามารถเข้าถึงกลุ่มเปูาหมายได้ทั่วประเทศและทั่วโลก 
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6) ไม่ต้องเสียค่าเวลา สถานีวิทยุ สถานีโทรทัศน์ไม่ต้องจ่ายค่าเนื้อที่ให้นิตยสาร 
หนังสือพิมพ์ เพราะเมื่อเทียบค่าใช้จ่ายกับสื่อมวลชน เช่น วิทยุ โทรทัศน์ นิตยสาร หนังสือพิมพ์และ
ภาพยนตร์แล้วมีอัตราค่อนข้างจะถูกกว่า 

7) สื่อใหม่ยังเป็นสื่อที่มีความสามารถในการติดต่อ 2 ทาง จึงทําให้ผู้ใช้สามารถ
โต้ตอบได้ทันที 

สรุปได้ว่าการที่นําสื่อใหม่เข้ามาใช้งานในปัจจุบันนั้นจะทําให้สามารถเข้าถึงผู้รับ
สารได้มากขึ้น เปิดกว้างให้กับทั้งผู้ส่งสารและผู้รับสารในการเข้าถึงข้อมูลในรูปแบบต่าง ๆ ที่ข้อจํากัด
ของสื่อแบบเดิมไม่สามารถทําได้ มีความทันสมัยมากขึ้น สามารถโต้ตอบสื่อสารได้แบบReal-time ไม่
ต้องเสียเวลาเดินทางเรียนรู้ได้ด้วยตนเองไม่ต้องพ่ึงบุคคลอ่ืน (พสนันท์ ปัญญาพร, 2555) 

2.3.4 สื่อใหม่กับการเปลี่ยนแปลงโลกในมิติต่าง ๆ 
ปัจจุบันนี้ถ้าหากเราจะกล่าวว่าเรากําลังอยู่ในยุคสารสนเทศตามแนวความคิด

ของ อัลวิน ทอฟเลอร์  ในหนังสือ Third Wave ก็คงจะไม่ผิดอะไรนัก โดยการเปลี่ยนแปลงครั้งนี้ 
“กระแสโลกาภิวัตน์” ที่มนุษย์ได้พัฒนาการติดต่อสื่อสารเทคโนโลยีสารสนเทศ จึงมีบทบาทเป็นอย่าง
มากต่อระบบเศรษฐกิจ การเมือง เทคโนโลยี สังคมและวัฒนธรรมของโลกไปอย่างสิ้นเชิง 

การเข้ามาของสื่อใหม่ New Media อย่าง Facebook Twitter Youtube เป็น
ต้น ก็เป็นเฟืองจักรหนึ่งที่สําคัญในการขับเคลื่อนโลกให้เข้าสู่ยุคโลกาภิวัตน์ เพราะสื่อใหม่ได้สร้าง
รูปแบบของการติดต่อสื่อสาร (Communication) ทั้งของบุคคลและสื่อที่ถูกแปลง (Transform) โดย
การใช้เทคโนโลยีอย่างสร้างสรรค์ เพ่ือให้เกิดระบบการสะท้อนกลับ (Interactive) หรือการดําเนินการ 
(Transact ) คือการแต่งงานระหว่างเทคโนโลยี การติดต่อสื่อสารและการออกแบบ แต่หากจะพิจารณา
อย่าลึกซึ้งจะพบว่า New Media เกิดขึ้นมานานหลายสิบปีแล้ว แต่ถูกจํากัดวงใช้ในกลุ่มผู้เชี่ยวชาญ 
หรือพวก Expert ทั้งหลาย ต่อมาได้กระจายไปสู่ผู้ใช้ทั่วไปที่ไม่ต้องอาศัยความเชี่ยวชาญมากนัก แค่
จิ้ม ๆ กด ๆ ก็สามารถใช้งานได้แล้ว สิ่งสําคัญที่ทําให้ New Media เข้าถึงกลุ่มคนได้มากขึ้นก็คือ
อุปกรณ์คอมพิวเตอร์ส่วนบุคคลที่มีราคาถูกลงมาก โทรศัพท์มือถือที่อุดมไปด้วย Multi Media ทั้งการ
จัดเก็บไฟล์ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว ไฟล์เสียง การให้บริการอินเตอร์เน็ทความเร็วสูงที่มีการแข่งขันกัน
มากขึ้น ทําให้ราคาถูกลง สิ่งเหล่านี้ล้วนแล้วแต่ทําให้สื่อใหม่เข้าถึงประชาชนได้กว้างขวางข้ึน 

ถึงแม้ว่าคําจํากัดความของสื่อใหม่จะมีมากมาย บางคํานิยามอาจดูกว้าง ๆ จนไม่
สามารถตีความได้ว่าแท้จริงแล้วสื่อใหม่คืออะไร แต่อย่างไรก็ตาม หัวใจหลักของสื่อใหม่จะมุ่งเน้นใน 2
ส่วนหลักนี้ คือ 

1. การแพร่กระจายของข่าวสาร สื่อใหม่มีจุดเด่นในการแพร่กระจายข่าวสารได้
อย่างรวดเร็ว จากผู้ส่งสาร 1 คน อาจขยายไปถึงผู้รับสารทั่วโลก ทําให้โลกของเรากลายเป็น Global 
Village ที่ใครทําอะไรก็สามารถรู้กันไปได้หมดทั่วทั้งหมู่บ้าน และยากที่จะสกัดกั้น 
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2. ลักษณะของข่าวสารข้อมูล (Information, Content) ที่สามารถใช้งานร่วมกัน 
(Share) กันได้ระหว่างผู้เผยแพร่ (Publisher, Broadcaster) และผู้ใช้ข้อมูล เช่น การส่งคลิปวิดีโอไป
บนเว็บไซต์ที่ให้บริการประเภท Upload และ Download เช่น Youtube.com ผู้ที่เข้าไปสามารถ 
download คลิปวิดีโอเพ่ือนําไปตัดต่อเพ่ิมเติมได้อีก ทําให้ผู้ใช้งานสามารถเป็นผู้ผลิตได้ (Producer) 

2.3.4.1 บทบาทสื่อใหม่ในมิติวัฒนธรรมโลก 
จากมิติความเปลี่ยนทางด้านเศรษฐกิจที่มีสื่อใหม่เป็นช่องทางในการ

สื่อสาร และเชื่อมโลกหนึ่งไปยังอีกโลกหนึ่ง สื่อใหม่ยังมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางด้านวัฒนธรรม 
อย่างเช่น ท่าถ่ายรูปสุดฮิตที่กําลังเป็นที่นิยมในโลกอินเทอร์เน็ตและได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายไป
ทั่วโลก 

เริ่มจากท่า “แพลงกิ้ง” wikipedia มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า Lying 
Downgame หรือ Face Down เป็นกิจกรรมที่ได้รับความนิยมอย่างมากในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมา
โดยเฉพาะในออสเตรเลียและประเทศแถบเอเชียวิธีทําก็ง่าย ๆ แค่นอนคว่ําหน้าลงกับพ้ืนแล้วเหยียด
แขนทั้งสองข้างแนบชิดลําตัวเท่านั้น แต่ประเด็นไม่ได้อยู่ที่ตรงการนอนคว่ําเท่านั้น ส่วนสําคัญที่สุด
ของกิจกรรมนี้คือการบันทึกภาพเก็บไว้ และนําไปโพสต์บนอินเทอร์เน็ต 

ดังนั้น  ลําพังตัวการกระทําแค่การ “นอนคว่ํา”จึงไม่ได้มีความหมายอะไร
เพราะการนอนนั้นอาจจะใช้เวลาเพียง 3 วินาทีก็เป็นได้ แต่ประเด็นสําคัญคือ “ภาพ”ของการทําท่า
นอนคว่ํานั้นต่างหาก และการทํา Planking จะสมบูรณ์ได้ในท้ายที่สุดก็ต่อเมื่อมีการนําภาพนั้นไป 
“โพสต์” บนอินเทอร์เน็ตเท่านั้นกิจกรรมนี้จึงเป็นกิจกรรมของผู้คนในโลกออนไลน์อย่างแท้จริง ที่
เริ่มต้นจากสถานที่จริง ๆ และไปจบลงในสถานที่จําลอง หรือบนอินเทอร์เน็ต 

โดยผู้คิดริเริ่มเป็นชาวเยอรมัน Gary Clarkson ที่เกิดจากความสนุกของ
ตัวเองในการทําท่า Planking เมื่อสิบกว่าปีที่แล้ว และปัจจุบันยังจดลิขสิทธิ์เกมนี้ไว้เรียบร้อยแล้ว ใน
เว็บไซต์ (Lyingdowngame) อย่างไรก็ตาม ว่ากันว่ากิจกรรมนี้เริ่มปรากฏเป็นข่าวจริง ๆ ในปี พ.ศ. 
2552 เมื่อหมอและพยาบาลกลุ่มหนึ่งในอังกฤษถูกพักงานเนื่องจากเล่นเกมนี้ในระหว่างการปฏิบัติ
หน้าที่ 

หลังจากนั้นการทําPlanking ก็ได้รับความนิยมมากขึ้นเรื่อย ๆ โดยเฉพาะ
เมื่อดาราหรือคนดังเป็นผู้ทํา Planking ให้เป็นข่าว เช่น กรณีของนักกีฬารักบี้ชาวออสเตรเลีย คนหนึ่ง
ที่ทํา Planking หลังจากที่พยายามทําได้สําเร็จ การ Planking เป็นกิจกรรมที่อยู่ในลักษณะของการโชว์ 
“ภาพ” ดังนั้น การค้นหาสถานที่ที่แปลก ๆ ไม่เหมือนใครอ่ืนจึงเป็นส่วนที่ผู้ทํา Planking ให้ความสําคัญ
มาก เพราะจะทําให้การกระทําของตนเองนั้นพิเศษไปจากของคนอ่ืน ๆ เช่น ที่บริเวณหน้าทัชมาฮาล 
หรือบนสถานที่ที่อันตรายบนขอบสะพาน หรือบนดาดฟูา ในเดือนพฤษภาคมที่ผ่านมา ที่ออสเตรเลีย
จึงปรากฏว่ามีชายคนหนึ่งตกลงมาจากระเบียงตึกชั้น 7 ขณะที่พยายามจะถ่ายรูปทํา Planking 
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จากท่าแพลงกิ้ง มาสู่เลวิเทติ้ง (Levitating) ที่ทําท่าเหมือนกําลังเหาะ
เหินเดินอากาศ หรือการโพสต์ท่าถ่ายรูปเหมือนอยู่ในสุญญากาศ ด้วยการจับภาพขณะตัวแบบกําลัง
ลอยในอากาศ ลอยได้ด้วยการกระโดด แต่เหมือนไม่ได้กระโดดมองเผิน ๆ นึกว่าคนในภาพนั้นมีวิชา
ตัวเบาเหาะเหินเดินอากาศในอิริยาบถต่าง ๆ ทั้ง ออกจากโบกี้รถไฟฟูา, นั่งทํางานหน้าจอคอมพิวเตอร์ 
หรือแสดงวิชาตัวเบาระหว่างเดินในย่านชุมชนก็ไม่มีใคร 

โดยท่านี้ “นัทสึมิ ฮายาชิ” สาวชาวญี่ปุุนเป็นผู้สร้างกระแสนี้ขึ้นมาตั้งแต่
ช่วงเดือนกุมภาพันธ์ 2554 เธอเริ่มถ่ายภาพตัวเองด้วยกล้องถ่ายรูปและตัวจับเวลาในสถานที่ต่าง  ๆ 
ทั่วกรุงโตเกียว ตามมาด้วย “โอวลิ่ง” ท่านั่งเหมือนนกฮูก ที่ตน้กําเนิดมาจากออสเตรเลีย โดยมีผู้คนใน
สหรัฐ ออสเตรเลียและอังกฤษ ได้โพสต์ท่าโอลลิ่งในสถานที่ต่าง ๆ ด้วยความพิลึกและทะเล้น และ
ล่าสุด ท่า “ฮอร์สแมนนิ่ง” คือ การโพสท่าถ่ายรูปเลียนแบบคนคอขาดที่เคยฮิตในหมู่วัยรุ่นเมื่อเกือบ 
100 ปีที่แล้วกลับมาอาละวาดอีกครั้ง  คําว่า “ฮอร์สแมนนิ่ง” มาจากชายหัวขาดบนหลังม้า หรือ  
“เฮดเลส ฮอร์สแมน” (Headless Horseman) จากนวนิยายของวอชิงตัน เออร์วิง เรื่อง “เดอะ ลีเจนด์ 
ออฟ สลีปปี้ ฮอลโลว์” (The Legend of Sleepy Hollow) ซึ่งตีพิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี 1820ภาพวาด
ชายหัวขาดบนหลังม้าจากหนังสือเรื่อง “The Legend of Sleepy Hollow” ผู้ใช้อินเตอร์เน็ตต่าง
หลั่งไหลเข้าเว็บไซต์ต่าง ๆ โพสต์รูปนําเสนอความคิดสร้างสรรค์ในแบบฉบับของตนเอง ซึ่งขณะนี้ได้มี
การตั้งแฟนเพจในเฟซบุ๊ก โดยใช้ชื่อกลุ่มว่า Horsemaning - Next Level of Planking เพ่ือไว้
สําหรับแชร์ภาพดังกล่าวอีกด้วย 

2.3.5.2 บทสรุปของสื่อใหม่กับการเปลี่ยนแปลงโลกในหลายมิติ 
ในโลกยุคโลกาภิวัตน์ หรือคลื่นลูกท่ีสาม สอดคล้องกับแนวคิดของ อัลวิน 

ทอฟเลอร์ (Alvin Toffler) ที่ให้ความสําคัญกับ เครือข่ายสารสนเทศ โดยเชื่อว่า สื่อสารสนเทศและ
ความก้าวล้ําทางเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ จะเข้ามามีพลังและบทบาทต่อการสื่อสารและสร้างความมั่ง
คั่งให้กับมนุษยชาติ ไม่ว่าจะเป็นทางด้านการเมือง เศรษฐกิจ ตลอดจนวัฒนธรรม ที่สามารถเชื่อมโยง
โลกให้เป็นหมู่บ้านโลก ที่สามารถติดต่อสื่อสารถึงกันและกัน เป็นโลกไร้พรมแดน 

แม้ว่าโลกาภิวัตน์จะนําความเจริญรุ่งเรืองมาสู่อาณาประเทศให้ได้รับ
ความทันสมัย มีเทคโนโลยีที่ทันสมัยในการติดต่อสื่อสาร โดยเฉพาะการใช้สื่อใหม่เป็นช่องทาง  แต่
โลกาภิวัตน์เปรียบเหมือนเหรียญสองด้านมีทั้งข้อดี และ ข้อเสีย หากผู้ใช้นําสื่อใหม่ไปใช้ทางที่ผิด อาจ
ส่งผลกระทบกับความมั่นคงของประเทศ เฉกเช่นเดียวกับ ปัญหาการเมืองที่กลุ่มประเทศตะวันออก
กลางที่กําลังประสบปัญหาอยู่ในเวลานี้ แต่หากนําไปใช้ให้เป็นประโยชน์ จะก่อให้เกิดผลดีกับ
เศรษฐกิจของประเทศ ให้มีการเจริญเติบโต มีเม็ดเงินหมุนเวียนในระบบเศรษฐกิจ ทําให้ชีวิตความ
เป็นอยู่ของประชาชนให้ดีขึ้น (Blogspot, 2554) 
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ดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้นในเรื่องของความจําเป็นในการติดต่อสื่อสารโดย
ใช้สื่อใหม่ที่ได้เข้ามามีบทบาทในชีวิตประจําวันของผู้คนในสมัยปัจจุบัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้คนที่อยู่
ต่างดินแดนที่ต้องอาศัยเทคโนโลยีของสื่อใหม่เป็นช่องทางในการติดต่อสื่อสาร ซึ่งแนวคิดเกี่ยวกับสื่อ
ใหม ่(New Media) นี้ทําให้สามารถนํามาวิเคราะห์การปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทย
ที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ 

 
2.4 แนวคิดเรื่อง “คนพลัดถิ่น” (Diaspora) 

 
2.4.1 ความหมายแนวคิดคนพลัดถิ่น 

คนพลัดถิ่นแปลความจาก “Diaspora” ซึ่งแปลมาจากภาษากรีกอีกทอดหนึ่ง 
“Diaspora” เกิดจากการผสมสองคํา คือ “Dia” มีความหมายเท่ากับ “Through” หรือทะลุผ่านเข้า
ไป และ “Speirein” หมายถึง “Sow/Scatter” หรือ “หว่าน/เพาะเมล็ด” รวมความแล้ว Diaspora 
มีความหมายเท่ากับ “To Scatter” หรือ “To Spread” หรือ “To Diasperse” ซึ่งหมายถึงการแพร่
ออกไป การกระจายไป (ฐิรวุฒิ เสนาคํา, 2547, น. 198, อ้างถึงใน วุฒินันท์ แท่นนิล, 2551, น. 21) 

2.4.2 ลักษณะของแนวคิดคนพลัดถิ่น 
แม้ปัจจุบันจะมีหนังสือและบทความจํานวนมากใช้แนวคิดคนพลัดถิ่น แต่ดู

เหมือนว่างานเหล่านี้จะอิงอยู่กับแนวคิดที่สําคัญ คือ 
แนวคิดตัวแบบคนพลัดถิ่น (Diaspora as Typological Tool) ได้รับพัฒนา

ค่อนข้างยาวนาน ในบทความชิ้นบุกเบิกของ จอห์น อาร์มสตรอง (Armstrong, 1967, อ้างถึงใน 
ฐิรวุฒิ เสนาคํา, 2547, น. 207) ได้ให้ความหมายคนพลัดถิ่นว่า หมายถึง ชุมชนเชื้อชาติที่ปราศจาก
พ้ืนที่หรืออาณาเขตที่เป็นหน่วยงานทางการเมืองของตนเอง และจําแนกคนพลัดถิ่นเป็นสองประเภท 
คือ คนพลัดถิ่นประเภทกรรมาชีพ และคนพลัดถิ่นที่ได้รับการกระตุ้น ในบทความตีพิมพ์ในวารสาร 
Diaspora ฉบับแรกของวิลเลี่ยม ซาฟราน (Safran, 1991, อ้างถึงใน วุฒินันท์ แท่นนิล, 2551, น. 23) 
ได้สร้างตัวแบบของคนพลัดถิ่น และให้ความหมายของคนพลัดถิ่นว่า หมายถึง กลุ่มชาติพันธุ์ที่ถูกขับ
ออกจากดินแดนที่สมาชิกมีลักษณะร่วมหกประการ คือ 

(1) ถูกขับออกจากศูนย์กลางถ่ินกําเนิดไปอยู่ในต่างแดน ตั้งแต่สองแห่งขึ้นไป 
(2) ยังคงรักษาความทรงจําร่วม และมายาคติเก่ียวกับถ่ินกําเนิด 
(3) ไม่ได้รับการยอมรับโดยสมบูรณ์จากสังคมประเทศที่อาศัย จึงรู้สึกแปลกแยก 

โดดเดี่ยว 
(4) ถือว่ามาตุภูมิคือบ้านที่แท้หรือบ้านในอุดมคติ และเป็นสถานที่ที่ต้องกลับไป

ในเวลาที่เหมาะสม 
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(5) มีพันธะที่ต้องรักษา บูรณะ ฟ้ืนฟู หรือสถาปนามาตุภูมิของตน 
(6) มีสายสัมพันธ์กับมาตุภูมิทั้งโดยส่วนตัว หรือโดยฐานะตําแหน่งสายสัมพันธ์

ดังกล่าวมีความสําคัญอย่างยิ่ง เพราะเป็นที่มาของสํานึกความเป็นเชื้อชาติและมีสมานฉันท์ของเชื้อชาติ 
ตัวแบบคนพลัดถิ่นของวิลเลี่ยม ซาฟราน (Safran, 1991, อ้างถึงใน วุฒินันท์ 

แท่นนิล, 2551, น. 23) นั้นค่อนข้างแคบ เพราะผูกโยงคนพลัดถิ่นไว้กับ “การถูกขับหรือบังคับให้ออก
จากมาตุภูมิ” ทําให้คนพลัดถิ่นได้รับความเจ็บปวด ขมขื่น และเป็นเหยื่อ ต่อมา มิเชล บรูโน 
(Bruneau, 1995, อ้างถึงใน วุฒินันท์ แท่นนิล, 2551, น. 23) ได้สร้างตัวแบบการศึกษาคนพลัดถิ่นใน
ความหมายที่กว้างขึ้น โดยเขาได้กําหนดเกณฑ์ว่า คนพลัดถิ่นคือกลุ่มคนที่มีลักษณะดังนี้ คือ 1) 
ตระหนักหรืออ้างความเป็นอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ หรืออัตลักษณ์แห่งชาติของตน 2) มีองค์กรทาง
การเมือง ศาสนา และวัฒนธรรมของกลุ่มในต่างแดน 3) สัมพันธ์กับมาตุภูมิ ทั้งในแง่ที่เป็นจริงและใน
จิตนาการ 

ความหมายคนพลัดถิ่นของบรูโนกว้างขึ้น เพราะได้ตัดการถูกขับหรือบังคับให้
ออกจากมาตุภูมิออกไปจากเกณฑ์หรือนิยามคนพลัดถิ่น จากเกณฑ์ดังกล่าว บรูโนได้คนพลัดถิ่นไว้ 3 
ประเภท คือ 1) คนพลัดถิ่นที่ก่อรูปมาจากเหตุผลหรือกิจกรรมทางเศรษฐกิจ เช่น กลุ่มพ่อค้าชาวจีน 
ชาวอินเดีย และเลบานอนในต่างแดน 2) คนพลัดถิ่นที่ก่อรูปมาจากกิจกรรมหรือปัจจัยทางศาสนา 
เช่น คนยิว กรีก และอาร์เมเนียนพลัดถิ่น 3) คนพลัดถิ่นที่ก่อรูปมาจากปัจจัยด้านการเมือง เช่น ปาเล
สติเนียน เคริดส์ และธิเบตพลัดถิ่น 

ส่วนโฟลยา แอนไธส์ (Anthias, 1998, อ้างถึงใน วุฒินันท์ แท่นนิล, 2551, น. 24) 
มองว่า งานที่เป็นตัวแทนของแนวคิดนี้ในปัจจุบัน คือ งานของ โรบิน โคเฮ็น (Cohen, 1997, อ้างถึงใน 
วุฒินันท์ แท่นนิล, 2551, น. 24) ซึ่งได้ก้าวเลยไปจากตัวแบบการศึกษาคนพลัดถิ่นที่ได้จากการศึกษา
คนยิว เพราะเห็นว่าตัวแบบจากประสบการณ์ดังกล่าว อาจจะไม่เพียงพอกับการอธิบายคนพลัดถิ่น
ปัจจุบัน ดังนั้น  โคเฮ็น จึงให้ความหมายคนพลัดถิ่นใหม่ว่า หมายถึง กลุ่มคนหรือชุมชนข้ามพรมแดน
รัฐ-ชาติ ที่มีลักษณะสําคัญเก้าประการ คือ 1) กระจายอยู่นอกมาตุภูมิตั้งแต่สองแห่ง หรือสองประเทศ
ขึ้นไป 2) เหตุของกระจายนี้ อาจมาจากการบังคับ การแสวงหางานทํา การค้าหรือนโยบายเจ้าของ
อาณานิคม 3) มีความทรงจําร่วมเกี่ยวกับถิ่นกําเนิด 4) มีอุดมคติและพันธะร่วมในการรักษา ฟ้ืนฟู 
สร้างความปลอดภัย ความมั่นคั่งแก่มาตุภูมิ 5) มีสํานึกร่วมและกระบวนการเคลื่อนไหวเพ่ือกลับ
มาตุภูมิ 6) มีสํานึกความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่เข้มข้น และสํานึกดังกล่าวได้รับการธํารงไว้ข้ามกาลเวลา 
7) มีความสัมพันธ์ไม่ราบรื่นกับสังคมของประเทศที่ตนอาศัยอยู่ในปัจจุบัน 8) มีความเห็นอกเห็นใจ
และมีความเป็นปึกแผ่นหรือความสมานฉันท์กับคนพลัดถิ่นชาติพันธุ์เดียวกันในอีกประเทศ 9) อาจจะ
มีชีวิตที่เฉพาะ สร้างสรรค์ และมั่งคั่งในประเทศพักพิง ที่มีขันติธรรมต่อความแตกต่างทางเชื้อชาติ 
และวัฒนธรรม ลักษณะของคนพลัดถิ่นดังกล่าวไม่จําเป็นต้องพบครบทุกประการในชุมชนคนพลัดถิ่น 

Ref. code: 25615507030087CVX



55 
 

นอกเหนือจากงานที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้น ยังมีงานที่จําแนกคนพลัดถิ่นอย่าง
น่าสนใจ คือ งานของ ลูซี เฉิง และมาเรียน แคทซ์ (Lucie Cheng & Mariah Katz, 1998, อ้างถึงใน 
วุฒินันท์ แท่นนิล, 2551, น. 24) ที่สร้างตัวแบบการจําแนกประเภทคนพลัดถิ่นจากเอเชียแปซิฟิค 
และนิยามคนพลัดถิ่นในความหมายกว้างกว่า หมายถึง ชุมชนคนกลุ่มน้อยที่อาศัยอยู่ในสังคมหรือ
รัฐชาติ ที่มีนโยบายสนับสนุนความหลากหลายของชาติพันธุ์ และชุมชนคนกลุ่มดังกล่าวมีบรรพบุรุษ
ร่วม และสนับสนุน ส่งเสริมอัตลักษณ์ร่วมข้ามท้องถิ่น ข้ามพรมแดนรัฐ-ชาติ จากความหมายข้างต้น 
เฉิงและแคทซ์ จําแนกคนพลัดถิ่นจากเอเซีย–แปซิฟิค ออกเป็น 5 ประเภทหลัก คือ 1) คนพลัดถิ่นที่
เกิดจากการขยายตัวของจักรวรรดินิยม 2) คนพลัดถิ่นด้านแรงงาน 3) คนพลัดถิ่นด้านการค้าและ
บริการ 4) คนพลัดถิ่นที่ถูกบังคับ 5) คนพลัดถิ่นด้านวิชาชีพและปัญญาชน เกณฑ์ที่ใช้จัดประเภทคน
พลัดถิ่นสี่ประเภทแรกไม่ต่างจากที่โคเฮ็นใช้ ส่วนคนพลัดถิ่นด้านวิชาชีพและปัญญาชนนั้น เฉิงและ
แคทซ์ นิยามว่า หมายถึง กลุ่มคนที่มีการศึกษาสูง อพยพจากมาตุภูมิ เข้าไปทํางานประเทศอ่ืน คน
พลัดถิ่นกลุ่มนี้เกิดข้ึนอย่างแพร่หลายในช่วงกลางศตวรรษที่ 20 ตัวอย่างมีอาทิ พยาบาลชาวฟิลิปปินส์ 
นักวิทยาศาสตร์ชาวรัสเซีย วิศวกรจีน ศาสตราจารย์ชาวเกาหลี ที่อพยพไปในประเทศศูนย์กลาง
พัฒนา เช่น อังกฤษและอเมริกา เป็นต้น ลักษณะเด่นของคนพลัดถิ่นประเภทนี้ คือ เดินทางข้าม
พรมแดนอย่างสม่ําเสมอมีอัตลักษณ์พันธุ์ทาง และมีสํานึกการเป็นพลเมืองโลก (Cosmopolitan) 
มากกว่าการภักดีต่อประเทศใดประเทศหนึ่ง เฉิงและแคทซ์กล่าวอย่างชัดเจนว่า การกําหนดนิยาม
และการจําแนกประเภทคนพลัดถิ่นที่กล่าวถึงข้างต้นนั้นคือ การสร้างตัวแบบการวิเคราะห์ ซึ่งในความ
จริงชุมชนพลัดถิ่นที่อาจจะมีลักษณะ หรือรูปแบบที่ผสมผสานกันและกัน ซึ่งแอนไธส์ได้เห็นคล้ายกัน
ว่า การจําแนกประเภท คือ การสร้างตัวแบบเพ่ือใช้เป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์คล้ายกับตัวแบบที่ใช้ 

โดย แม็กซ์ เวเบอร์ (Weber, 1978, อ้างถึงใน วุฒินันท์ แท่นนิล, 2551, น. 25) 
และเห็นว่าการจําแนกประเภทคนพลัดถิ่นอาจจะมีประโยชน์ต่อการศึกษาเปรียบเทียบ แต่มีข้ออ่อน
คือ เน้นความเป็นเอกภาพ ความเป็นหนึ่งเดียวของคนพลัดถิ่นชุมชนพลัดถิ่นถือเป็นชุมชนตามธรรมชาติ 
ไม่เปลี่ยนแปลงปราศจากความขัดแย้งทางเพศ ชนชั้น เชื้อชาติ และวัย ในส่วนของเวอร์โตเวควิจารณ์
การจําแนกประเภทว่าเน้นความสําคัญเชิงโครงสร้างมากไป จนทําให้มองคนพลัดถิ่นในลักษณะที่หยุดนิ่ง 
ดังนั้น เวอร์โตเวคจึงเสนอว่า การศึกษาคนพลัดถิ่นควรจะหาจุดสมดุล ระหว่างการวิเคราะห์เชิง
โครงสร้างกับการวิเคราะห์ตัวผู้กระทํา 

2.4.3 บริบทของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของคนพลัดถิ่น 
ในความเป็นจริงบริบทที่บุคคลมีโอกาสติดต่อสื่อสารกับบุคคลที่มาจากวัฒนธรรม

ที่แตกต่างกันนั้นสามารถพบได้เสมอ ไม่ว่าจะเป็นการพูดคุยกับแม่บ้านหรือคนสวนที่มาจาก
ต่างจังหวัด การซื้อของหรือซื้ออาหารเมื่อเดินทางไปท่องเที่ยว การพบปะกับเพ่ือนที่มาจากภาคต่าง ๆ 
ของประเทศ หรือการทํางานในองค์กรบริษัทข้ามชาติ 
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บริบทของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมแบ่งออกได้เป็น 5 บริบท (Cusher & Brislin, 
1996) 

1. การท่องเที่ยว 
2. การทํางาน 
3. การแต่งงาน/ การตั้งหลักแหล่งครอบครัว 
4. การศึกษาและการเข้าโรงเรียน 
5. การประกอบ/ ติดต่อทางธุรกิจ 
นอกจากนี้ยังมีสถานการณ์ท่ีเกี่ยวข้องกับการปรับตัวและการสื่อสารต่างวัฒนธรรม

อีก โดยแบ่งเป็น 5 กลุ่ม (Taft, 1997, อ้างถึงใน ธัชชา วิทยวิโรจน์, 2552, น. 26) 
1. กลุ่มที่เดินทางออกนอกดินแดน ประเทศ หรือถิ่นที่อยู่เดิม ไปสู่ดินแดน 

ประเทศ หรือถิ่นที่อยู่ใหม่ “เป็นชั่วคราว” ซึ่งกลุ่มนี้จะเรียกว่า “กลุ่มพักค้างแรม” เช่น ไปท่องเที่ยว 
ไปศึกษา ทํางาน ติดต่อธุรกิจ หรือปฏิบัติภารกิจต่าง ๆ ในต่างประเทศและต่างแดน เช่น นักท่องเที่ยว 
นักเรียนแลกเปลี่ยน อาสาสมัคร นักธุรกิจ เป็นต้น ซึ่งในกลุ่มแรกนี้มักเป็นการเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่
อย่างมีเปูาหมายไม่ว่าจะตั้งใจหรือได้รับมอบหมายมาก็ตาม 

2. กลุ่มที่ย้ายจากภูมิลําเนาเดิมมาตั้งรกรากใหม่ในต่างแดน ผู้อพยพข้ามแดน 
หรือผู้ลี้ภัยที่มีทั้งสมัครใจและไม่สมัครใจที่จะย้ายเจ้ามาเพ่ือต้องการเป็นสมาชิกในสังคมใหม่อย่าง
ถาวร เช่นเดียวกับการอพยพของคนในชนบทเข้าสู่ตัวเมือง ซึ่งผู้อพยพข้ามประเทศไม่ว่าจะเป็นระยะ
สั้นหรือระยะยาว เมื่อไปถึงประเทศนั้นใหม่ ๆ ก็ย่อมต้องการปรับตัวเพ่ือให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ที่
เปลี่ยนแปลงไป สําหรับการเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมใหม่แบบกะทันหัน เช่น ผู้ลี้ภัยเป็นการย้ายมา
อย่างรวดเร็วและไม่เต็มใจ ทําให้มีโอกาสน้อยท่ีจะปรับจิตใจเพื่อใช้ชีวิตในสังคมใหม่ 

นอกจากนี้ยังรวมถึงชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ ซึ่งถึงแม้ว่าการย้ายนั้นจะมาจากความ
สมัครใจ แต่ผู้อพยพต่างก็มีแรงกระตุ้นต่าง ๆ ในการที่จะปรับตัวให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมใหม่ ซึ่งจะขึ้นอยู่
กับระดับความถาวรในการที่จะเข้ามาอยู่ ซึ่งในกลุ่มนี้ยังรวมไปถึงคนที่แต่งงานกับคนต่างวัฒนธรรม
และต้องย้ายมาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ร่วมกับสามีหรือภรรยาด้วย 

3. การปรับตัวภายในดินแดนหรือประเทศเดิมของตนเอง เนื่องจากมีความ
เคลื่อนไหวทางวัฒนธรรม (Subculture Mobility) การสื่อสารต่างวัฒนธรรมจึงเกิดขึ้นระหว่างที่สามารถ
และไม่สามารถปรับเปลี่ยนรับวัฒนธรรมใหม่ได้ รวมทั้งช่องว่างระหว่างคนที่ยังคงรักษาเอกลักษณ์เดิม
ของตน กับคนรุ่นใหม่ที่รับเอาวัฒนธรรมหลักจนสูญเสียเอกลักษณ์เดิมของตน 

4. กลุ่มท่ีต้องปรับตัวอันเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงภายในสังคม (Change in 
Society) ในขณะที่กลุ่มที่ 3 เกิดการเปลี่ยนแปลงทางค่านิยมภายในสังคมที่ตนอยู่ แต่การเปลี่ยนแปลง
ในกลุ่มนี้เกิดจากการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางสังคม ดังนั้น กลุ่มท่ี 3 และกลุ่มท่ี 4 จึงมีความสัมพันธ์
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และมีลักษณะใกล้เคียงกันมากแต่ต่างกันที่จุดเน้นเท่านั้น เช่น ในองค์กรการนําเอานวัตกรรมใหม่ ๆ เข้า
สู่องค์กรจะมีผลกระทบต่อรูปแบบการสื่อสาร และค่านิยมของคนในองค์กร ซึ่งการเปลี่ยนแปลงต่าง ๆ 
นี้ ก่อให้เกิดปัญหาการสื่อสารระหว่างบุคคลที่มีวัฒนธรรมต่างกันได้ 

5. กลุ่มท่ีแยกตัวออกจากเดิมหรือเปลี่ยนสถานะเดิมของตน (Segregation) เป็น
อีกกลุ่มหนึ่งที่มีโอกาสเกี่ยวข้องกับการสื่อสารต่างวัฒนธรรม เช่น คนที่ปลดเกษียณ คนที่แต่งงาน คน
ที่เปลี่ยนจากวัยเรียนสู่วัยทํางาน การเข้าสู่มหาวิทยาลัย ซึ่งในช่วงที่ผละออกจากสิ่งเดิมที่ตนเคย
เป็นอยู่ บุคคลจะต้องปรับเปลี่ยนและเข้าใจกับวัฒนธรรมใหม่ การไม่ปฏิบัติตัวให้สอดคล้องกับความ
คาดหวังของสังคมในวัฒนธรรมใหม่จึงอาจก่อให้เกิดความล้มเหลวในการสื่อสารได้ 

จากการแบ่งเป็นกลุ่มทั้ง 5 กลุ่มนี้ จะพบว่าแต่ละกลุ่มมีระยะเวลาในการพํานัก
หรือมีปฏิสัมพันธ์กับคนต่างวัฒนธรรมในบริบทใหม่ และแรงจูงใจในการสื่อสารต่างวัฒนธรรมต่างกัน 
เช่น นักท่องเที่ยวเป็นกลุ่มที่มีความตั้งใจจะมาท่องเที่ยวในประเทศหรือชุมชนนั้น  ๆ อยู่แล้ว จึงเป็น
กลุ่มที่มีแรงจูงใจในการค้นพบสิ่งใหม่ ๆ แต่ขณะเดียวกันอาจไม่มีแรงจูงใจในการปรับตัวให้เข้ากับคน
ต่างวัฒนธรรมนั้น ๆ เนื่องจากมีระยะเวลาพํานักอยู่สั้น ในขณะที่กลุ่มอพยพเป็นกลุ่มที่ถูกสถานการณ์
บังคับให้ติดต่อสื่อสารกับบุคคลเจ้าของวัฒนธรรม (Host) เพ่ือความอยู่รอดเพราะต้องพํานักอาศัยเป็น
เวลานาน เป็นต้น 

2.4.4 สื่อและคนพลัดถิ่น (Media and Diaspora) 
แนวทางการศึกษาสื่อมวลชนในปัจจุบันมักจะมุ่งความสนใจไปยังบทบาทของสื่อ

ว่าจะสามารถสร้างสรรค์สิ่งใหม่ ๆ อะไรได้อีกหรือไม่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในมุมมองของการเมืองเรื่อง
อํานาจ ซึ่งยกตัวอย่างในประเด็นนี้อย่างเช่นคําถามที่ว่าสื่อมวลชนจะสามารถประกอบสร้างความหมาย
ใหม่ ๆ หรือช่วยธํารงรักษา ความเป็นชุมชนที่อ่อนไหวเปราะบาง อย่างเช่นบรรดากลุ่มชนที่อยู่ใน
ภาวะใกล้จะสาบสูญ (Imperilled) หรือชุมชนที่เรียกว่า “คนพลัดถิ่น” (Diaspora) อีกทั้ง “ชนกลุ่ม
น้อย” หรือชนชายขอบได้อย่างไร เป็นต้น ซึ่งนักวิชาการหลายท่านระบุว่าเป็นเรื่องที่น่าสนใจเช่นกัน
ว่าสื่อเข้ามามีบทบาทอย่างไรที่ทําให้คนเหล่านี้สามารถรวมตัวกันเป็นกลุ่มเป็นก้อนหรือมีความสมัคร
สมานสามัคคี จนสามารถที่จะแยกตัวเองออกเป็นเอกเทศได้ในที่สุด มันมีคําถามมากมายเกิดขึ้นจน
บางครั้งอาจต้องใช้มุมมองการเมืองด้านสังคมวิทยามาใช้ร่วมวิเคราะห์ด้วย เช่น คําถามที่ว่าการก่อรูป
สังคมหรือการสถาปนาตัวเองของคนกลุ่มนี้ถูกพัฒนาขึ้นพร้อมกับเทคโนโลยีความก้าวหน้าของสื่อใช่
หรือไม่ ซึ่งมีประเด็นที่มักจะพูดถึงกันก็คือเรื่องของความสัมพันธ์กันระหว่างสื่อ อัตลักษณ์ พรมแดน 
ความเป็นท้องถิ่น และกระแสโลกาภิวัตน์ เป็นต้น 

Daniel Dayan (1999, pp. 18-20, อ้างถึงใน สุจิตรา เปลี่ยนรุ่ง, 2551) ระบุว่า
ประเด็นเรื่องของความเป็นท้องถิ่น (Local) และกระแสโลกาภิวัตน์ มักเป็นสิ่งที่ถูกหยิบยกขึ้นมา
ถกเถียงกันเสมอในระหว่างนักวิชาการด้านสื่อด้วยกันเอง ซึ่งการขัดแย้งที่ปรากฏเช่นนี้เป็นสิ่งที่บ่ง
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บอกว่าเราได้ละทิ้งแนวคิดเรื่องของความสัมพันธ์ระหว่างความเป็นท้องถิ่นและกระแสโลก  (Local–
global Relationship) ลงอย่างสิ้นเชิง เพราะไม่ได้มองว่าเป็นเรื่องของการหลอมรวมกันระหว่าง
ท้องถิ่นกับโลกอีกต่อไป 

ความเป็นท้องถิ่นดังกล่าวข้างต้นเห็นได้ชัดเจนในบริบทของแนววัฒนธรรมศึกษา 
ซึ่งคําว่าท้องถิ่นในแนววัฒนธรรมศึกษาไม่ได้ถูกศึกษาอย่างโดดเดี่ยว เพราะคําว่าท้องถิ่นเองก็มีนัยยะ
ของการติดต่อกับสังคมโลกภายนอกอยู่ในตัวของมันเอง (Cosmopolitan) ซึ่งความเป็น Cosmopolitan 
เหล่านี้มันจะปรากฏออกมาในรูปแบบที่หลากหลายด้วยกัน ความจริงบรรดาคนพลัดถิ่นเหล่านี้มีทั้งการ
พัฒนาและพ่ึงพิงตนเองกับกระแสวัฒนธรรมหลัก (Host Culture) รวมถึง วัฒนธรรมและประเพณี
ของตนเอง (Respective Group) รวมถึงขนบประเพณีท่ีพวกเขาได้สร้างสรรค์ขึ้นมาใหม่โดยกลุ่มแกน
นําของพวกเขาเอง (Reconstruction of such Tradition by their Elites) ซึ่งแกนนําเหล่านี้ก็ไม่
จําเป็นต้องยึดติดกับกระแสโลกเสมอไปและกลุ่มที่เหลือส่วนใหญ่ก็ไม่จําเป็นต้องผูกตัวเองกับความ
เป็นท้องถิ่นเสมอไปเช่นกัน ทุกอย่างเกิดขึ้นจากอารมณ์และความรู้สึกของพวกเขาเอง โดยทีมีกลิ่น
อายของการผสมผสานระหว่างความเป็นท้องถ่ินและกระแสโลกาภิวัตน์ที่แทรกซึมไปทั่วทุกที่ 

ปัญหาประการหนึ่งที่มักเกิดขึ้นเกี่ยวกับอัตลักษณ์ และการใช้สื่อของคนพลัดถิ่น
ก็คือ เรื่องราวของสังคมคนกลุ่มน้อยมักตกอยู่ใต้อิทธิพลของคนกลุ่มใหญ่ เนื้อหาข่าวสารที่ผลิตออกมา
ก็มักคําถึงถึงคนส่วนมากเหล่านี้ของสังคมด้วย ทั้งที่การก่อรูปอัตลักษณ์จําเป็นอย่างมากที่ต้องทําให้
เห็นความแตกต่างจากสังคมกลุ่มใหญ่และมีความเป็นอิสระและแตกต่าง เพ่ือที่จะได้ปลดปล่อยกลุ่ม
ของตนเองจากการถูกเหมารวมจากความเป็นรัฐ-ชาตินั้น ๆ 

ในกรณีนี้ Elihu Katz (1993) กล่าวว่าการจะอธิบายวาทกรรมการก่อรูปอัตลักษณ์
ในสิ่งแวดล้อมระหว่างวัฒนธรรมนั้น จะต้องตอบคําถามให้ชัดเจนว่า 1. เป็นเรื่องเกี่ยวกับใคร โดยใคร 
หรือเพ่ือใคร 2. คนกลุ่มนี้เป็นคนส่วนใหญ่หรือคนส่วนน้อยในสังคม เพราะหัวใจสําคัญของการเผชิญหน้า
ก็คือความขัดแย้งระหว่างคําถามของความหลากหลายที่ว่า “คุณเป็นอะไร” What are you? กับ
คําตอบที่เราจะสามารถตอบได้อย่างเป็นอิสระว่า “เราเป็นใคร” Who are we? ซึ่งก็มักจะมีปัญหา 2 
ปัญหาที่พบเสมอคือ 

2.4.4.1 การแข่งขันระหว่างอัตลักษณ์ที่หลากหลายด้วยกันเอง 
ในสังคมหนึ่ง ๆ มีอัตลักษณ์ที่แตกต่างหลากหลายมากมายที่ถูกสร้าง

ขึน้มา ซึ่งในทัศนะของ Appadurai และ Breckenridge กล่าวว่ามันมีการปะทะสังสรรค์และเผชิญหน้ากัน
ตลอดเวลาระหว่างอัตลักษณ์ต่าง ๆ ในพ้ืนที่สาธารณะ ซึ่งบ่อยครั้งที่พบว่าสื่อก็มีส่วนเกี่ยวข้องด้วย 
เช่น ละคร ภาพยนตร์หรือนิทรรศการต่าง ๆ ซึ่งสื่อเหล่านี้ก็จะเสนอภาพตัวแทนอันผิวเผินของชนกลุ่ม
น้อยเหล่านี้เท่านั้น แต่ไม่ได้บอกว่าอัตลักษณ์ต่าง ๆ ได้รับการสถาปนาหรือยอมรับปรับเปลี่ยนมา
อย่างไร สืบทอดกันมาอย่างไร และแยกแยะความแตกต่างระหว่างกลุ่มอัตลักษณ์เดียวกันเองอย่างไร 
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2.4.4.2 การปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์จากพื้นที่สาธารณะสู่พื้นที่ส่วนตัว 
มิติของประวัติศาสตร์เป็นส่วนสําคัญพ้ืนฐานที่จะช่วยเสริมสร้างอัตลักษณ์

ของกลุ่ม ซึ่งมันจะทํางานภายใต้การบอกเล่าเรื่องราวแบบมุขปาฐะ Daniel Dayan (1999, pp. 22-23, 
อ้างถึงใน สุจิตรา เปลี่ยนรุ่ง, 2551) กล่าวว่า การศึกษาเรื่องของสื่อที่มีคุณสมบัติพิเศษหรือสื่อเฉพาะกิจ 
(Particularistic Media) เป็นเรื่องที่ดูจะน่าสนใจเป็นพิเศษในฐานะที่เป็นเครื่องมือในการช่วยให้
วัฒนธรรมที่กําลังสูญหายดํารงอยู่ได้ ถือเป็นตัวเชื่อมสําคัญของกลุ่มชนที่อยู่กันอย่างกระจัดกระจาย 
เช่น ชาวยิว ชาวอาเมเนียน ชาวปาเลสไตน์ ชาวอินเดียในอังกฤษ หรือผู้อพยพชาวแอฟริกันในยุโรป 
หรือถ้าหากจะเปรียบเทียบเป็นระดับเล็ก ๆ ก็อย่างเช่น กลุ่มคนข้างถนน เป็นต้น คนเหล่านี้กระจัด
กระจายอยู่ทั่ว ๆ ไปในหลายประเทศ ซึ่งพวกเขาจะมีอัตลักษณ์ที่โดดเด่นชัดเจน ซึ่งแน่นอนว่ามิติของ
ความเป็นชาติดั้งเดิมและมาตุภูมิเดิมยังคงชัดเจนและไม่เคยจางหายไปจากกลุ่มคนเหล่านี้ ยิ่งไปกว่า
นั้นพวกเขามักจะผูกตัวเองกับสื่อเฉพาะบางอย่างที่อ้างถึง “ความเป็นชาติ” National ของพวกเขาอยู่
ตลอด แต่ความเป็นชาติศูนย์กลาง “National Centre” ที่พวกเขายึดถือเหล่านี้ไม่ได้เกี่ยวข้องกับเรื่อง
ของการเมืองการปกครองแต่อย่างใด แต่กลับพบว่ามันคือมายาคติ (Myth) ที่เป็นความทรงจําร่วมกัน
ที่เก็บไว้ทูนบูชา 

คําจํากัดความของคําว่า “สื่อ (Media)” ของบรรดาคนพลัดถิ่นไม่ได้ถูก
จํากัดอยู่เพียงสื่อกระแสหลัก อย่างเช่น วิทยุ โทรทัศน์ หนังสือพิมพ์เท่านั้น แต่ยังหมายรวมถึงสื่ออ่ืน ๆ 
ด้วย ไม่ว่าจะเป็นสถาบันหรือองค์กร หรือการปฏิบัติการทางสังคมต่าง ๆ ที่เชื่อมประสานบรรดาคน
พลัดถิ่นในส่วนต่าง ๆ เข้าไว้ด้วยกัน เช่น การไปแสวงบุญ (Pilgrimages) หรือกิจกรรมการกลับไป
เยี่ยมมาตุภูมิเกิด การเข้าร่วมสมาคมมิตรภาพ พิธีกรรมทางศาสนา การรวมตัวกันในหมู่เครือญาติตาม
วาระโอกาส ซึ่งทั้งหมดทั้งปวงเหล่านี้สามารถอธิบายได้ว่ามันคือ “ธรรมเนียม (Tradition)” หรือจะ
ดีกว่าถ้ามันจะถูกเรียกว่า “ประเพณีใหม่ (Neotraditional)” เพราะสิ่งนี้ไม่ได้ทําหน้าที่แค่ช่วยให้
ระลึกถึงความหลังแต่เพียงอย่างเดียว แต่มันยังเป็นการผสมผสานทั้งการหวนรําลึกถึงวันคืนเก่า  ๆ 
และเป็นการประกอบสร้างขนบประเพณีใหม่ ๆ ด้วย ทั้งหมดที่กล่าวมานี้รวมถึง 

(1) การผลิตและวงจรของสื่อต่าง ๆ เช่น วีดีโอ คาสเซ็ทเทป ตามร้าน
ขายวีดีโอเฉพาะของกลุ่มผู้อพยพ หรือแม้แต่อาหารและเครื่องเทศต่าง ๆ 

(2) การแลกเปลี่ยนจดหมาย รูปถ่าย วีดีโอการเดินทางต่าง ๆ เนื่องจาก
บรรดา “ผู้พลัดถิ่น” เหล่านี้มักมีการเดินทางมากมายกลับไปกลับมาอยู่เสมอ พวกเขาถูกเรียกว่า 
“Charter-flight Society” ซึ่งรูปแบบการเดินทางหลัก ๆ จะเกี่ยวข้องกับครอบครัวเป็นหลัก รวมทั้ง
เชื่อมพ้ืนที่ใหม่ท่ีจะไปตั้งรกรากด้วย และพวกเขาต้องการค้นหาขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีถูกท้ิงไป 

(3) การก่อร่างสร้างชุมชนใหม่นั้นมักมีความเกี่ยวเนื่องกับเรื่องของ
ศาสนา หรือพิธีกรรม การบวงสรวงต่าง ๆ เป็นจุดดึงดูดสําคัญ 
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(4) การสร้างเครือข่ายระหว่างบรรดาผู้พลัดถิ่นด้วยกันเอง โดยทางศาสนา
หรือกลุ่มทางการเมืองก็ตาม ชุมชนเครือข่ายของผู้พลัดถิ่นเหล่านี้มีแนวโน้มจะเคลื่อนไหวเพ่ือ
วัตถุประสงค์ทางอุดมการณ์หรือเพ่ือวัตถุประสงค์ด้านการเงินเป็นหลัก 

และเป็นที่แน่นอนว่าการสื่อสารของผู้พลัดถิ่นยังขึ้นกับสื่อกระแสหลัก 
(Conventional Media) อีกด้วยไม่โดยทางตรงก็ทางอ้อม เช่น 

1. ผังรายการของสื่อกระแสหลักเช่นข่าวหรือละคร มักไม่ค่อยมีหัวข้อที่
เกี่ยวข้องกับผู้พลัดถิ่นเลย หรือนําเสนอเรื่องราวที่ผู้พลัดถิ่นไม่ได้มีประสบการณ์ร่วม ซึ่งจุดนี้ Michel de 
Certeau กล่าวว่ามันเป็นกลยุทธ์ที่ทําให้พวกเขาดูราวกับว่าเป็นพวก “ไร้อํานาจ” (Powerless) หรือ
เป็นเพียงแค่ส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมบริโภคนิยมเท่านั้น 

2. สื่อที่มีแนวทางเพ่ือชุมชน (Community-Oriented Genre) จริง ๆ นั้น
สามารถนําเสนอได้ในสื่อกระแสหลัก เช่น รายการเช้าวันอาทิตย์ในฝรั่งเศสของ Antenne II แต่
รูปแบบของรายการก็มักจะเกี่ยวเนื่องกับแนวทางศาสนาที่เคร่งครัด เช่น มุสลิม ยิว นิการออโธดอกซ์ 
หรือโปแตสแตนท์ ที่ก็มักจะนําเสนอภาพพิธีสวดมนต์และการบรรยาย ทําให้ผู้ชมรู้สึกระลึกถึง
ความหลัง คิดถึงบ้านเกิดเมืองนอน เพ่ือที่จะเชื่อมโยงประสบการณ์ไปยังดินแดนบ้านเกิดอันแสนไกล 

3. บรรดาสื่อที่เปิดกว้างเช่นนสพ.รายวันรายสัปดาห์ วิทยุ โทรทัศน์ หรือ
เคเบิลทีวี เพราะทําให้หลายคนเกิดคําถามว่าในรายการที่เปิดกว้างแบบนี้ที่ให้บรรดาชนกลุ่มน้อยเข้า
มาร่วมในรายการนั้นทางรายการรับเงินจากที่ใด จากรัฐบาลของชนกลุ่มนั้น หรือจากกลุ่มเคลื่อนไหว
ทางสังคม เพราะเป็นที่น่าสังเกตว่าในรายการเหล่านี้มันเต็มไปด้วยความขัดแย้งและความแตกต่าง
หลากหลาย ซึ่งความจริงก็คือเนื้อหานั้นมันเต็มไปด้วยการผสมผสานของความแตกต่าง เช่น การ
เคลื่อนไหวของชนชั้น การจัดระบบหมวดหมู่ ซึ่งมันเกี่ยวโยงกับการศึกษาวัฒนธรรม ที่มีปัจจัย 3 
ประการที่เกี่ยวโยงกันอย่างสําคัญได้แก่ 

3.1 สื่อกระแสหลัก (Conventional Media) 
3.2 สื่อของท้องถิ่นนั้น ๆ (Domestic Media) 
3.3 ประเพณีประดิษฐ์ หรือกิจกรรมใหม ่(Neotraditional Activity) 

ซึ่ง 3 ประการนี้ก่อให้เกิดปรากฏการณ์ที่สําคัญในสื่อที่ทําให้เกิด “สื่อ
เพ่ือชุมชน” หรือ “สื่อเพ่ือชนชายขอบ” ขึ้น จนในที่สุดจะถูกผลักดันให้เป็นตระกูล (Genre) หนึ่งของ
รายการโทรทัศน์ที่แตกต่าง โดยมีแรงผลักมาจากอุดมการณ์และมติของชนกลุ่มน้อยหรือกลุ่มคนพลัด
ถิ่นอันชอบธรรมนั่นเอง 

ตัวอย่างที่ชัดเจนของการใช้สื่อที่มีคุณสมบัติพิเศษ (Particularistic 
Media) ที่ไม่ใช่สื่อกระแสหลักดังที่ได้กล่าวไว้ข้างต้นของบรรดาคนพลัดถิ่น เช่น กรณีการใช้โฮมวีดีโอ 
(Home VDO) ชาวปัญจาบของอินเดียที่อาศัยอยู่ในหลาย ๆ ส่วนของเกาะอังกฤษ รวมถึงในเยอรมัน
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และอเมริกา จะใช้โฮมวีดีโอในการติดต่อสื่อสารระหว่างหมู่ชาวปัญจาบด้วยกัน ซึ่งวีดีโอเหล่านี้ถูกใช้
เพ่ือเป็นสิ่งแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมทางสังคมและทําหน้าที่ด้านการเมืองส่วนหนึ่งด้วย ครอบครัว
ชาวปัญจาบส่วนใหญ่ใช้วีดีโอเพ่ือติดต่อสื่อสารกับญาติ ๆ ที่ห่างไกลกัน หรือบางทีก็ใช้เป็นสื่อให้หนุ่ม
สาวได้รู้จักกัน เป็นการแนะนําแบบแม่สื่อแม่ชัก และใช้เป็นเครื่องมือในการสอนด้านประเพณี และ
พิธีกรรมไปด้วยในตัว จากจุดนี้โฮมวีดีโอจึงเปลี่ยนตัวเองจากการเป็นสื่อภายในบ้านหรือสื่อส่วนตัวมา
เป็นสื่อสาธารณะ ซึ่งมันไม่ใช่เรื่องง่ายเลยที่จะผสมผสานเรื่องของการหวนระลึกถึงความหลัง การ
โฆษณาชวนเชื่อ การเคลื่อนไหวทางสังคมและการไว้อาลัยไว้ด้วยกัน 

การผสมผสานที่ลงตัวเช่นนี้ทําให้เกิดโทรทัศน์รูปแบบใหม่ ที่อาจเรียกได้
ว่าเป็น “โทรทัศน์สําหรับชนชายขอบ” (Minority Television) ซึ่งเป็นรูปแบบ (Genre) ที่ Hamid Naficy 
(1993) ได้ใช้ศึกษาการชมโทรทัศน์ของชาวอิหร่านในลอสแองเจลิส ซึ่งผลการศึกษาเนื้อหาโทรทัศน์
แสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งอย่างชัดเจนว่าในคนกลุ่มใหญ่ของสังคมก็ยังมีความแตกต่างกันอย่าง
หลากหลายในเรื่องชาติกําเนิด รวมทั้งความปรารถนาด้านการเมืองและประวัติศาสตร์ได้เช่นเดียวกัน 
(สุจิตรา เปลี่ยนรุ่ง, 2551) 

สําหรับแนวคิดคนพลัดถิ่น ซึ่งการศึกษาครั้งนี้ได้นํามาเป็นกรอบแนว 
ความคิดในการอธิบายการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยบุคคลที่มาจากวัฒนธรรมที่มีความแตกต่างกัน ย่อมจะต้องมีพ้ืนฐาน
ทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน และมีการแสดงออกซึ่งพฤติกรรมต่าง ๆ แตกต่างกัน ซึ่งขึ้นอยู่กับ
องค์ประกอบหลายอย่างของคนพลัดถิ่น เช่น วิถีชีวิต วัฒนธรรม สังคม และสื่อ เป็นต้น 

 
2.5 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 
2.5.1 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องต่างประเทศ 

กู หมิง (Chen, Cue Ming) แห่งมหาวิทยาลัยเคนท์ ทําการศึกษาเรื่อง “มิติใน
ความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม” ผลจากการหาค่าสัมประสิทธิ์สัมพันธ์แบบเพียร์สัน
แสดงให้เห็นว่า มีค่าสัมพันธ์ทางบวกอย่างมีนัยสําคัญระหว่างคุณสมบัติส่วนบุคคลความรู้ด้านการ
สื่อสาร การปรับตัวทางด้านจิตใจ และความตื่นตัวทางด้านวัฒนธรรม จากผลงานการวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
สามารถสรุปได้ว่า ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์ต่อการสื่อสารต่างวัฒนธรรม มีดังนี้ คือ ลักษณะปัญหาการ
สื่อสาร เช่น ปัญหาความแตกต่างทางด้านภาษา และปัญหาด้านอคติระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร  
นอกจากนี้ยังมีความแตกต่างทางด้านสถานภาพทางสังคม ค่านิยม และวัฒนธรรม 
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Kantima Kunjara (1982) แห่งมหาวิทยาลัยโอคลาโฮมา ทําการศึกษาเรื่อง 
“รูปแบบการสื่อสารของนักเรียนไทยในสหรัฐอเมริกาในขั้นตอนของการปรับตัวทางวัฒนธรรม” โดย
ได้เสนอตัวแบบ Path (Path Model) ที่ใช้ในงานวิจัย มีรายละเอียดดังนี้ 

 

 
  

ได้มีการตั้งสมมุติฐานที่เกี่ยวข้องกับตัวแบบนี้กล่าวว่า ตัวแบบนี้เป็นตัวแบบที่ใช้
พิจารณาถึงการปรับตัวทางวัฒนธรรมโดยปัจจัย 4 ปัจจัยทางด้านซ้าย จะเป็นปัจจัยที่ทําให้ผู้แปลก
หน้าได้เข้าไปมีส่วนร่วมในการใช้ช่องทางการสื่อสารในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในสังคมของเจ้า
บ้าน ซึ่งช่องทางการสื่อสารทั้งระดับระหว่างบุคคล และระดับสื่อมวลชนนั้นก็จะนําไปสู่การรับรู้ถึง
ความซับซ้อนของสังคมเจ้าบ้าน (Perceptual Complexity) ซึ่งการรับรู้ถึงความซับซ้อนของสังคม
เจ้าบ้านนี้จะนําไปสู่การปรับตัวทางวัฒนธรรม กล่าวคือ เมื่อผู้แปลกหน้าได้รับรู้ถึงความแตกต่าง และ
แง่มุมต่าง ๆ ของสังคมของวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้แล้ว ก็จะทําให้ผู้แปลกหน้าสามารถปรับตัว และ
แสดงพฤติกรรมที่เหมาะสมออกไปได้ โดยผลการวิจัยพบว่า 1) ปัจจัยด้านความคล่องในการใช้ภาษาเจ้า
บ้าน (Language Fluency) จะมีผลต่อทั้งการเข้าถึงช่องทางการสื่อสารระหว่างบุคคลกับเจ้าบ้าน  
และการเข้าถึงสื่อมวลชนของเจ้าบ้านในทางบวก 2) ปัจจัยด้านแรงจูงใจในการปรับตัว (Acculturation 
Motivation) จะมีผลต่อทั้งการเข้าถึงช่องทางการสื่อสารระหว่างบุคคลกับเจ้าบ้าน และการเข้าถึง
สื่อมวลชนของเจ้าบ้านในเชิงบวก  3) ปัจจัยด้านโอกาสในการแสดงปฏิสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน (Interpersonal 
Interaction Potential) มีผลต่อการเข้าถึงช่องทางการสื่อสารระหว่างบุคคลกับเจ้าบ้านในเชิงบวก  
4) ปัจจัยด้านช่องทางในการเข้าถึงสื่อมวลชนของเจ้าบ้าน (Host Mass Media) มีผลต่อการเปิดรับ
สื่อมวลชนเจ้าบ้านในเชิงบวก 

ทองประยูร บุญจันทร์ (1989) แห่งมหาวิทยาลัยโอคลาโฮมา ทําการศึกษาเรื่อง 
“ความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และการปรับตัวของชาวอเมริกันที่เข้ามาอยู่ใน
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เมืองไทยชั่วคราว” ผลของการวิเคราะห์ พบว่า มีมิติในการสื่อสาร คือ ความสามารถในการสื่อสาร 
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและลักษณะการปรับตัว คือ ความสามารถในการพูดภาษาท้องถิ่น และ
การประพฤติตัวตามลักษณะประจําท้องถิ่น งานวิจัยนี้มีสมมติฐาน 2 ข้อ คือ 1. ความสามารถของชาว
อเมริกันในการสื่อสาร เพ่ือสร้างสัมพันธ์ส่วนบุคคลกับเจ้าของประเทศ เป็นปัจจัยสําคัญในความสามารถ
ของการสื่อสารระหว่างบุคคล 2. ความถนัดในการใช้ภาษาถิ่น ก็เป็นตัวปงชี้ถึงความสามารถในการ
ปรับตัวของชาวอเมริกันท่ีอาศัยอยู่ในเมืองไทยชั่วคราว 

เอปส์เวิร์ท (Ebswort, 1992) แห่งมหาวิทยาลัยนิวยอร์ค ได้ทําการศึกษาเรื่อง 
“ผลของความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการคาดหวังและการให้ความมอบหมายเหมาะสม” เปรียบเทียบ
การใช้ภาษาอังกฤษระหว่างผู้ที่เติบโตในเปอร์โตริโกัในนิวยอร์ค ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการของ
ชาวเปอร์โตริโก้และชาวอเมริกัน แต่มักเกิดปัญหาในการเข้าใจผิดบ่อยครั้ง การวิจัยครั้งนี้มุ่งวิ เคราะห์
ความแตกต่างในระดับสังคมและวัฒนธรรมในการใช้ภาษาอังกฤษระหว่างชาวเปอร์โตริโก้และชาว
อเมริกัน จากการศึกษา พบว่า ผู้ที่มีความเข้าใจถึงสังคมและวัฒนธรรมของอีกฝุายจะเป็นผู้ที่มีความ
เข้าใจในการสื่อสารมากกว่า ความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมที่เห็นได้ชัด คือ เรื่อง เวลา การแสดง
ความไม่เข้าใจ การวิจารณ์ การแก้ปัญหา ความรับผิดชอบต่อผู้อ่ืน และบรรทัดฐานในการสร้าง
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 

2.5.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องในประเทศ 
จิราพร บุตรสันติ์ (2539) ทําการวิจัยเรื่อง “ลักษณะและปัญหาในการสื่อสาร

ต่างวัฒนธรรมระหว่างชาวเลกับเจ้าหน้าที่พัฒนาชุมชน: กรณีศึกษาโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเล
ในตําบลราไวย์ อําเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต” โดยการวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาถึงลักษณะการ
เปิดรับข่าวสาร อุปสรรในการสื่อสารระหว่างชาวเลกับนักพัฒนาชุมชน และการศึกษาถึงความแตกต่าง
ระหว่างปัจจัยประชากรกับความรู้ ทัศนคติ การมีส่วนร่วมของชาวเลต่อโครงการพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตชาวเล รวมทั้งการศึกษาถึงความคาดหวังต่อลักษณะของนักพัฒนาชุมชนและความคาดหวังต่อ
ลักษณะของโครงการพัฒนาชุมชนของชาวเล กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษามีจํานวน 214  คน 
เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล คือ การสัมภาษณ์เชิงลึกเจ้าหน้าที่พัฒนาชุมชน จํานวน 10 คน 
การสํารวจเชิงข้อมูลและการใช้แบบสอบถาม ซึ่งวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้การแจกแจงความถี่ ค่าร้อยละ 
ค่าเฉลี่ย ค่า T-Test One-Way Anova ผลการวิจัยมีดังต่อไปนี้ (1) ชาวเลเปิดรับข่าวสารจาก
นักพัฒนาชุมชนในลักษณะของการพบปะที่บ้าน การนัดประชุม และการบอกข่าวผ่านผู้นําชุมชน  (2) ใน
ทัศนะของชาวเลระบุว่า ไม่มีอุปสรรคในการสื่อสารต่างวัฒนธรรม โดยชาวเลต้องการให้ทุกคนเห็นว่า
พวกเขาเป็นคนภูเก็ตเช่นกัน ภาษาไม่ได้เป็นอุปสรรคในการสื่อสารกับนักพัฒนาชุมชนชาวเลต้องการ
เปลี่ยนแปลงตัวเองให้เข้ากับชุมชนที่ตนอาศัยอยู่ แต่ยังมีชาวเลที่รู้สึกว่านักพัฒนาชุมชนเป็นคนละ
กลุ่มกับพวกเขาและมีความเห็นว่านักพัฒนาชุมชนควรเรียนรู้วัฒนธรรมชาวเลให้มากข้ึน ส่วนอุปสรรค
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ในการสื่อสารในทัศนะของนักพัฒนาชุมชน คือ การขาดความไว้วางใจ การขาดความใกล้ชิด การมี
ทัศนคติที่ไม่ดีต่อเจ้าหน้าที่ของรัฐ และความแตกต่างทางด้านภาษา  (3) ชาวเลที่มีสถานภาพสมรส และ
ระดับการศึกษาต่างกัน มีความรู้เกี่ยวกับโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเลต่างกัน  (4) ชาวเลที่มีระดับ
การศึกษาต่างกัน มีทัศนคติต่อโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเลต่างกัน  (5) ชาวเลที่มีเพศ และ
ระยะเวลาที่อาศัยในพ้ืนที่ต่างกัน มีส่วนร่วมในโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเลต่างกัน  (6) ชาวเล
เพศต่างกันมีความคาดหวังต่อลักษณะพึงประสงค์ของนักพัฒนาชุมชนต่างกัน  (7) ชาวเลเพศต่างกันมี
ความคาดหวังต่อลักษณะโครงการพัฒนาชุมชนต่างกัน  (8) ความรู้ของชาวเลเกี่ยวกับโครงการพัฒนา
คุณภาพชีวิตชาวเลมีความสัมพันธ์กับทัศนคติต่อโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเล  (9) ความรู้ของ
ชาวเลเกี่ยวกับโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเลไม่มีความสัมพันธ์กับการมีส่วนร่วมในโครงการ
พัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเล และ (10) ทัศนคติของชาวเลต่อโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเลมี
ความสัมพันธ์กับการมีส่วนร่วมในโครงการพัฒนาคุณภาพชีวิตชาวเล 

สุวรรณี เตชะวิรัชน (2541) ทําการวิจัยเรื่อง “พฤติกรรมการสื่อสารกับความ 
พึงพอใจในการทํางานและการปรับตัวในการทํางานของคนญี่ปุุนที่เข้ามาทํางานในประเทศไทย” โดย
การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างพฤติกรรมการสื่อสารกับความพึงพอใจในการ
ทํางานและการปรับตัวในการทํางานของคนญี่ปุุนที่เข้ามาทํางานในประเทศไทย กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ใน
การศึกษามีจํานวนทั้งสิ้น 300 คนเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล คือ แบบสอบถามทําการวิเคราะห์ 
โดยการแจกจงความถี่ คํานวณค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์แบบเพียรสัน  
ค่าสัมประสิทธิ์การถดถอยพหุคูณประมวลผลโดยคอมพิวเตอร์โปรแกรมสําเร็จรูป SPSS For Windows 
ซึ่งผลการวิจัยพบว่า (1) คนญี่ปุุนที่เข้ามาทํางานในประเทศไทยส่วนใหญ่เป็นเพศชาย มีอายุระหว่าง 
41-50 ปี ระดับการศึกษาโดยเฉลี่ยอยู่ในระดับปริญญาตรี และมีตําแหน่งงานในระดับบริหารเกือบ
ทั้งหมด ระยะเวลาที่เข้ามาทํางานในประเทศไทยเฉลี่ยอยู่ในช่วง 1-5 ปี โดยส่วนใหญ่แต่งงานแล้วและ
มีคู่สมรสเป็นคนญี่ปุุน อัตราเงินเดือนที่ได้รับ คือ  100,001-500,000 บาท  (2) พฤติกรรมการสื่อสารมี
ความสัมพันธ์เชิงบวกกับการปรับตัวในการทํางานของคนญี่ปุุนที่เข้ามาทํางานในประเทศไทย  
(3) ความพึงพอใจในการทํางานมีความสัมพันธ์เชิงบวกกับการปรับตัวในการทํางานของคนญี่ปุุนที่เข้า
มาทํางานในประเทศไทย (4) พฤติกรรมการสื่อสารสามารถอธิบายการปรับตัวในการทํางานของคน
ญี่ปุุนที่เข้ามาทํางานในประเทศไทยได้ดีที่สุด (5) คนญี่ปุุนที่เข้ามาทํางานในประเทศไทยมีการปรับตัว
ในการทํางานอยู่ในระดับปานกลางค่อนข้างต่ํา 

Maria Ida Barrett (2547) ทําการวิจัยเรื่อง “การปรับตัวและการกลมกลืนข้าม
วัฒนธรรมของสตรีตะวันตกที่ทํางานในกรุงเทพฯ” โดยศึกษาเรื่องราวของสตรีชาวตะวันตกที่เข้ามา
ทํางานในประเทศไทยบริเวณกรุงเทพมหานคร ประเด็นของงานวิจัยเกี่ยวข้องกับการผสมกลมกลืน
ของบุคคลกลุ่มดังกล่าวให้เข้ากับสังคมไทย โดยตั้งคําถามว่า จํานวนสตรีชาวตะวันตกที่เข้ามาทํางาน
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ในประเทศไทยเพ่ิมมากขึ้นนําไปสู่การผสมกลมกลืนทางสังคมและวัฒนธรรมที่มากขึ้นหรือไม่ 
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สํารวจและอธิบายระดับของการกลมกลืนในประเด็นหลัก 3 ประเด็น ได้แก่ ภาษา
และการสื่อสาร กระบวนการกล่อมเกลาทางสังคม และการปรับตัวทางวัฒนธรรม 

ผู้เขียนวิเคราะห์ระดับความกลมกลืนบนพ้ืนฐานของมโนทัศน์ดังกล่าวข้างต้น 
ผ่านการสํารวจเชิงปริมาณอย่างกว้างขวางในหมู่สตรีชาวตะวันตกที่เข้ามาทํางานในกรุงเทพมหานคร 
ผลของการสํารวจแสดงให้เห็นว่า ระดับความกลมกลืนกับระดับสังคมไทยของสตรีชาวตะวันตกอยู่ใน
ระดับต่ํา ปัจจัยสําคัญที่ก่อให้เกิดปัญหาดังกล่าวได้รับการบ่งชี้และทดสอบผ่านชุดของเครื่องชี้วัดที่
เกี่ยวข้อง ซึ่งบ่งชี้ว่า (1) สถานภาพของความเป็นชาวต่างชาติ  (2) ลักษณะร่วมซึ่งมีความหมายเป็น
สากล และ (3) การขาดเครือข่ายทางสังคม อาจเป็นปัจจัยหลักที่เป็นอุปสรรคต่อความตั้งใจหรือ
ความสามารถของสตรีชาวตะวันตกในการผสมกลมกลืนกับสังคมไทย 

ผู้เขียนเสนอว่า ควรมีการให้ความสําคัญแก่การเรียนภาษาไทยในกลุ่มสตรี
ชาวตะวันตกมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้กลุ่มและองค์กรต่างประเทศในประเทศไทยควรสํารวจบทบาท
หน้าที่ของตนภายในชุมชนท้องถิ่น โดยเน้นการผสมกลมกลืนเพ่ิมมากขึ้น ท้ายที่สุดผู้เขียนยังแสดงให้
เห็นถึง ความสําคัญในการเพิ่มความเข้าใจระหว่างสตรีชาวตะวันตกและสังคมท้องถิ่น ในเรื่องของการ
รับรู้และการยอมรับทางวัฒนธรรมอีกด้วย 

ภริดา โกเชก (2548) ทําการวิจัยเรื่อง “การสื่อสารต่างวัฒนธรรมที่มีผลต่อการ
ปรับตัวของคนข้ามชาติ : ศึกษากรณี ชาวพม่าในจังหวัดพรมแดนประเทศไทย” เป็นการวิจัยแบบ
ผสมผสานกันระหว่างการวิจัยเชิงปริมาณ โดยใช้แบบสอบถามเป็นเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
การเก็บรวบรวมข้อมูลครั้งเดียวจากกลุ่มตัวอย่างที่เป็นของพม่าที่จดทะเบียนเป็นแรงงานต่างด้าวกับ
กรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทยในเขต 3 จังหวัดพรมแดนประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดเชียงราย 
ตาก และระนอง จํานวน 400 คน การสุ่มตัวอย่างใช้การสุ่มแบบ Simple Random Sampling จาก
บัญชีรายชื่อแรงงานต่างด้าวที่จดทะเบียนอย่างถูกต้อง และมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาแบบจําลองการ
สื่อสารต่างวัฒนธรรมที่มีผลต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติ และศึกษาอิทธิพลของปัจจัยในด้านต่าง ๆ 
ที่เกี่ยวข้องกับการปรับตัว โดยทําการศึกษาปัจจัยด้านการสื่อสารของทั้งประเทศไทย และประเทศ
พม่าควบคู่กันไป สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ การวิเคราะห์อิทธิพล (Path Analysis) โดยใช้
โปรแกรมลิสเรส (LISREL 8.30) ประเภทมีตัวแปรแฝง เพื่อตรวจสอบความกลมกลืนของแบบจําลองที่
พัฒนาขึ้นกับข้อมูลเชิงประจักษ์ โดยผสมผสานกับการวิจัยเชิงคุณภาพที่ใช้การสัมภาษณ์เชิงลึก  
(In-depth Interview) ในการเก็บรวบรวมข้อมูลจํานวน 12 คน เพ่ือเป็นส่วนเสริมในการวิเคราะห์
ผลการวิจัยให้เกิดความลุ่มลึกมากยิ่งขึ้น ผลการวิจัยสรุปได้ ดังนี้ 

แบบจําลองการสื่อสารต่างวัฒนธรรมที่มีผลต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติชาว
พม่าที่พัฒนาขึ้นมีความกลมกลืนกับข้อมูลเชิงประจักษ์ โดยแบบจําลองประกอบด้วย ปัจจัยด้าน
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คุณลักษณะทางประชากรศาสตร์ ความสามารถด้านการสื่อสารในสังคมไทย ทัศนคติที่มีต่อคนไทยใน
สังคมไทย และพฤติกรรมการใช้สื่อมวลชน มีผลต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติชาวพม่า ซึ่งแบบจําลอง
สามารถอธิบายความแปรปรวนของการปรับตัวของคนข้ามชาติได้ ร้อยละ 21 ผลการตรวจสอบความ
ตรงของแบบจําลอง พบว่า ไค-สแควร์มีค่าเท่ากับ 0 (p-value = 1.00) ที่องศาอิสระเท่ากับ 0 

ปัจจัยที่มีอิทธิพลทางตรงเชิงบวกต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติของพม่า ได้แก่ 
คุณลักษณะทางประชากรศาสตร์ ความสามารถด้านการสื่อสารในสังคมไทย และทัศนคติที่มีต่อคน
ไทยในสังคมไทย นั่นคือ คนข้ามชาติที่มีปัจจัยในด้านต่าง ๆ ดังกล่าวในระดับสูงจะส่งผลให้มีการ
ปรับตัวในระดับสูงเช่นเดียวกัน ส่วนพฤติกรรมการใช้สื่อมวลชนนั้นมีอิทธิพลทางตรงเชิงลบต่อการ
ปรับตัว นั่นคือ คนข้ามชาติที่มีการเปิดรับสื่อมวลชนของประเทศพม่าในระดับสูงจะส่งผลให้มีการ
ปรับตัวในสังคมไทยน้อยลง 

นอกจากนั้น ปัจจัยความสามารถด้านการสื่อสารในสังคมไทย ยังมีอิทธิพล
ทางอ้อมเชิงบวกต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติของพม่า โดยส่งผ่านพฤติกรรมการใช้สื่อมวลชนของ
คนข้ามชาติชาวพม่าอีกด้วย และปัจจัยด้านคุณลักษณะทางประชากรศาสตร์ ยังมีอิทธิพลทางอ้อมเชิง
บวกต่อการปรับตัวของคนข้ามชาติชาวพม่า โดยส่งผ่านความสามารถด้านการสื่อสารในสังคมไทย 
ทัศนคติที่มีต่อคนไทยในสังคมไทย และพฤติกรรมการใช้สื่อมวลชนของคนข้ามชาติชาวพม่าพร้อมก้น
ด้วย 

วรรณกนก สุวรรณรัตน์ (2548) ทําการวิจัยเรื่อง “กระบวนการปรับตัวในการ
สื่อสารองค์กรของผู้บริหารชาวต่างชาติ กรณีศึกษา บริษัท คลิฟฟอร์ด ชานช์ (ประเทศไทย) จํากัด” 
เป็นการศึกษาโดยมีวัตถุประสงค์ ซึ่งปรกอบด้วย การศึกษารูปแบบการสื่อสาร และปัญหาอุปสรรค 
รวมถึงการศึกษาแนวทางในการปรับตัวของผู้บริหารชาวต่างชาติในการสื่อสารภายในบริษัท คลิฟฟอร์ด 
ชานช์ (ประเทศไทย) จํากัด การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาแนวทาง แนวคิด ทัศนคติ และความคิดเห็น
ที่เกิดขึ้น จากผู้บริหารชาวต่างชาติที่ใช้การสื่อสารเพ่ือปรับตัวในการทํางาน โดยรูปแบบการศึกษาวิจัย
ครั้งนี้ใช้ระเบียบวิจัยเชิงคุณภาพเป็นแนวทางการศึกษา และใช้วิธีการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In-depth 
Interview) เพ่ือรวบรวมข้อมูลจากผู้บริหารชาวต่างชาติ นอกจากนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาหาข้อมูลเพ่ิมเติม
จากเอกสาร หนังสือต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องเพ่ือนํามาประกอบการทําศึกษาในครั้งนี้ พร้อมทั้งนําทฤษฎี
องค์การ และการบริหาร แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารองค์การ และการปรับตัว รวมทั้งผลงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องมาเป็นกรอบแนวคิดในการศึกษา 

ผลการศึกษาสามารถสรุปได้ตามวัตถุประสงค์ ดังนี้  1) รูปแบบการสื่อสารที่
ผู้บริหารชาวต่างชาติใช้ในการศึกษาครั้งนี้เพื่อการบริหาร คือ การสื่อสารโดยใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ เช่น 
อีเมลล์ อินเตอร์เน็ต โทรศัพท์ เป็นต้น เนื่องจากสะดวก และรวดเร็ว อีกทั้งพนักงานทั้งองค์กรสามารถ
รับทราบข่าวสาร ข้อมูล และความเป็นไปขององค์กรได้ในคราวเดียวกัน โดยไม่ต้องแจ้งเป็นรายบุคคล 
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ถือได้ว่าประหยัดเวลาไปได้มากกว่าการใช้สื่ออ่ืน ๆ แต่การสั่งงานทางวาจาเพ่ือช่วยในการติดต่อ 
สื่อสารก็เป็นอีกทางเลือกหนึ่งของผู้บริหารที่จะใช้สื่อสารกับพนักงานด้วย 2) ปัญหา และอุปสรรคที่เกิด
ขึ้นกับผู้บริหารชาวต่างชาติจากการสื่อสารในองค์กรจะเป็นในเรื่องข้อจํากัดของภาษา และความไม่
เข้าใจในการสื่อสาร ซึ่งโดยส่วนใหญ่แล้วการสื่อสารในองค์กรเป็นไปในรูปแบบการสื่อสารที่เป็น
ทางการเป็นส่วนใหญ่ นอกจากนี้ยังมีความเห็นว่าพนักงานไม่ค่อยแสดงความคิดเห็นอะไรมากนัก และ
ไม่กล้าที่จะเสนอปัญหาที่เกิดขึ้น อาจเป็นเพราะสถานภาพของผู้บริหารระดับสูงกับสถานภาพของ
พนักงานที่มีความแตกต่างกันและไม่มีความคุ้นเคยเพียงพอเหมือนกับเพ่ือร่วมงาน และการเป็น
ชาวต่างชาติของผู้บริหาร ก็เป็นอีกสาเหตุหนึ่งทําให้ความสัมพันธ์ระหว่างผู้บริหาร และพนักงานเกิด
ช่องว่างในการสื่อสารขึ้น 3) แนวทางในการปรับตัว และข้อเสนอแนะในการสื่อสารภายในองค์กร ซึ่งสรุป
จากผู้บริหารที่ได้ศึกษาพบว่า ผู้บริหารควรต้องทําความเข้าใจกับปัญหาต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในองค์กร มี
การปรับตัวในเรื่องของการบริหารการเปลี่ยนแปลงที่เป็นประโยชน์ต่อองค์กร มีการตัดสินใจที่ชัดเจน
ในการสื่อสาร การให้ความสําคัญกับวัฒนธรรมต่างท้องถิ่น การสร้างความสัมพันธ์ที่ดีให้เกิดขึ้นทั้ง
ภายใน และภายนอกองค์กร การมีทักษะในการสื่อสารทั้งด้านวัจนภาษา และอวัจนภาษา เพ่ือการ
ถ่ายทอดข่าวสาร การใช้บุคคลที่สามช่วยในการสื่อสาร นอกจากนี้ยังมีการส่งเสริมให้พนักงานมีการ
สื่อสารตอบกลับมายังผู้บริหาร การสื่อสารที่ใช้ได้ดี และมีประสิทธิผลทั้งในด้านการข่าวสารที่ถูกต้อง 
เข้าใจตรงกัน และในด้านความร่วมมือร่วมใจของสมาชิกภายในองค์กร ควรเป็นการสื่อสารแบบสองทาง 
ในตอนท้ายผู้ศึกษาได้เสนอแนะแนวทางการบริหารที่เป็นประโยชน์ต่อองค์กร และผู้ที่สนใจศึกษาใน
เรื่องนี้ต่อไป 

วรากร เพ็ญศรีนุกูร (2549) ทําการวิจัยเรื่อง “การสื่อสารต่างวัฒนธรรมของ
นักศึกษาไทยโครงการเวิร์ค แอนด์ แทรเวล ยู.เอส.เอ” งานวิจัยเรื่องการสื่อสารต่างวัฒนธรรมของ
นักศึกษาไทยในโครงการเวิร์ค แอนด์ แทรเวล ยู.เอส.เอ มีวัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษาลักษณะการสื่อสาร
ระหว่างนักศึกษาไทยด้วยกันและนักศึกษาไทยกับผู้ร่วมงานชาวต่างชาติทั้งชาว อเมริกันและนักศึกษา
ชาติอ่ืน ๆ ในบริบทของการทํางานและการใช้ชีวิตประจําวัน ศึกษาปัญหาของนักศึกษาไทย ในการ
ทํางานและการดําเนินชีวิตประจําวันในบริบทต่างวัฒนธรรม ศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อการสื่อสารต่าง
วัฒนธรรม ของนักศึกษาไทยในโครงการฯ รูปแบบการวิจัยในครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพโดยใช้การ
สัมภาษณ์เชิงลึก และการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาไทยจํานวน 3 0 
คน ที่เดินทางไปเข้าร่วมโครงการ เวิร์ค แอนด์ แทรเวล ยู.เอส.เอ 2006 ที่สวนสนุก บุช การ์เดน เมือง
วิลเลียมส์เบิร์ก รัฐเวอร์จิเนีย ประเทศสหรัฐอเมริกา ในช่วงปิดภาคเรียนฤดูร้อนปี พ.ศ. 2549 
ผลการวิจัยพบว่า 1. การสื่อสารส่วนใหญ่เป็นการสื่อสารระดับบุคคลระหว่าง นักศึกษาไทยด้วยกันเอง
ในบริบทการใช้ชีวิตประจําวัน ในขณะที่บริบทการทํางานมีการสื่อสารกับชาวต่างชาติ มากน้อยตาม
ลักษณะงาน  2. ปัญหาและอุปสรรคที่พบในการสื่อสารของนักศึกษาไทยในวัฒนธรรมใหม่มีไม่มากนัก 
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ได้แก่ ภาษาที่ใช้ในบริบทการทํางาน ความคิดเห็นไม่ตรงกันกับเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติ ความคาดหวัง
ก่อน เข้าร่วมโครงการสูงกว่าสภาพความจริง และทัศนคติในทางลบต่อเพ่ือนร่วมงานบางเชื้อชาติ ฯลฯ แต่
ทั้งนี้พบว่า การนิยมเกาะกลุ่มกันระหว่างคนไทยด้วยกันและการไม่เปิดตัวเข้าหาเพ่ือนต่างชาติใหม่  ๆ 
อาจเป็นอุปสรรคต่อ การเรียนรู้วัฒนธรรมใหม่ ซึ่งเป็นวัตถุประสงค์หลักของโครงการ 3. ปัจจัยที่มีผล
ต่อการสื่อสารต่างวัฒนธรรม ของนักศึกษา คือ บุคลิกและลักษณะส่วนบุคคลของนักศึกษา ภูมิหลัง
ทางครอบครัวและประสบการณ์ของนักศึกษา ความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมการทํางานของสังคม
อเมริกัน สภาพและลักษณะการทํางานของนักศึกษาที่ แตกต่างกัน ลักษณะการรวมกลุ่มของนักศึกษา 
กฎระเบียบและนโยบายของโครงการ ลักษณะการจัดห้องพัก ฯลฯ 

สิรินาถ ตันติรักษา (2549) ได้ศึกษาวิจัยหัวข้อเรื่อง “ความคิดเห็นของพนักงาน
ต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทยของสายการบินแจลเวย์ที่มีต่อการสื่อสารต่างวัฒนธรรมภายในองค์กร” 
เป็นการศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) การวิจัยจากเอกสาร (Documentary Research) 
และการสังเกตการณ์ อย่างมีส่วนร่วมจากประสบการณ์การปฏิบัติงานโดยตรงของผู้วิจัย (Participatory 
Observation) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ีอศึกษาเกี่ยวกับรูปแบบการติดต่อสื่อสารต่างวัฒนธรรมภายใน
องค์กร ที่มีการถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารมายังพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทยของสายการบินแจลเวย์ 
และยังเป็นการสํารวจความคิดเห็นของพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทยของสายการบินแจลเวย์
ที่มีตอ่การสื่อสารต่างวัฒนธรรมภายในองค์กร โดยใช้เทคนิคในการเก็บรวบรวมข้อมูลสําหรับงานวิจัย 
จากเอกสารต่าง ๆ ที่มีส่วนเกี่ยวข้อง และจากการสัมภาษณ์พนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทยของ
สายการบินแจลเวย์ ซึ่งประจําอยู่ในประเทศไทย (Bangkok Base) ผู้วิจัยได้แบ่งการสัมภาษณ์ตาม
ตําแหน่งหน้าที่การทํางานของพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทยตามตารางการบินภายในเดือน
กุมภาพันธ์ถึงเดือนมีนาคม โดยผลการศึกษาตามหัวข้อของการวิจัยพบว่า 

1. รูปแบบการตัดต่อสื่อสารต่างวัฒนธรรมภายในองค์กร รูปแบบการสื่อสารใน
ลําดับความสัมพันธ์ระหว่างองค์กรกับพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทย และลําดับความสัมพันธ์
ระหว่างพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทยกับพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวญี่ปุุน จะมีพ้ืนฐาน
มาจากวัฒนธรรมการทํางานของคนญี่ปุุนเป็นหลัก ซึ่งจะให้ความสําคัญกับระบบอาวุโสหรือที่มี
ตําแหน่งงานที่สูงกว่า และการทํางานที่มุ่งเน้นความ เป็นลําดับขั้น วัฒนธรรมการสื่อสารแบบนี้เห็นว่า 
จะลดความเสี่ยงในการเกิดข้อผิดพลาดและเป็นที่ยอมรับและปฏิบัติในองค์กรญี่ปุุนทั่วไป  แต่ว่า
วัฒนธรรมการสื่อสารนี้ได้นํามาใช้กับคนไทยก็กลับทําให้เกิดปัญหา เนื่องจากพ้ืนฐานของคนไทยเป็น
คนเรียบง่าย การทํางานมักจะเน้นผลที่ออกมามากกว่าขั้นตอนในการทํางาน ซึ่งมีความแตกต่างจาก
คนญี่ปุนอย่างเห็นได้ชัด พนักงานคนไทยหลายคนมองว่า ลักษณะการสื่อสารที่ต้องมีการถ่ายทอดผ่าน
หลายขั้นตอนและผ่านบุคคลหลายฝุายกว่าจะมาถึงตัวผู้รับสารโดยตรง อาจทําให้เนื้อหาของข่าวสารที่
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ผู้รับสารคนสุดท้ายได้รับมีรายละเอียดไม่ครบถ้วน อีกทั้งยังทําให้เกิดความล่าช้าในการถ่ายทอด
ข่าวสารไปยังผู้รับสารด้วย 

2. ความคิดเห็นของพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินชาวไทยของสายการบิน 
แจลเวย์ที่มีต่อการสื่อสารต่างวัฒนธรรมภายในองค์กร โดยอุปสรรคทางการสื่อสารจากความคิดเห็นที่
ได้รับจากการได้สัมภาษณ์พนักงานต้อนรบบนเครื่องบินชาวไทยของสายการบินแจลเวย์ ส่วนใหญ่
พบว่า การสื่อสารที่เกิดข้ึนภายในองค์กรนั้นยังมีอุปสรรคของการสื่อสารเกิดข้ึนอยู่ จึงเป็นสาเหตุส่งผล
ให้การดําเนินการสื่อสารในทุกลําดับความสัมพันธ์ไม่มีประสิทธิผลเท่าที่ควร สาเหตุของอุปสรรคใน
การสื่อสารนั้น คือ ความแตกต่างทางวัฒนธรรมของบุคลากรภายในองค์กร และผู้โดยสารชาวญี่ปุุนที่
ร่วมสื่อสารด้วย อุปสรรคทางการสื่อสารที่ค้นพบในงานวิจัย ได้แก่ อุปสรรด้านความรู้และพฤติกรรม 
เนื่องจากขาดความรู้ความเช้าใจด้านภาษา และทักษะในการสื่อสารบวกกับอุปสรรคทางด้านทัศนคติ
ที่เกิดจากการเอาวัฒนธรรมของตนเป็นศูนย์กลาง (Ethnocentrism) ในการประเมินบุคคลอ่ืน ๆ ซึ่ง
นําไปสู่การสร้างความรู้สึกที่เหนือกว่าบุคคลที่เราทําการสื่อสารด้วย โดยแนวทางในการแก้ไขเพ่ีอ
พัฒนาการสื่อสารให้เกิดประสิทธิภาพนั้น ต้องเริ่มจากความพยายามในการเรียนรู้วัฒนธรรมของกัน
และกัน เพ่ีอนํามาเป็นตัวช่วยในการเปิดมุมมอง เสริมสร้างความเข้าใจและทัศนคติที่ดีเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมอ่ืน โดยต้องมีการปฏิบัติควบคู่ไปกับการปรับตัว เพ่ีอสร้างความคุ้นเคยสําหรับการเข้าสู่
กระบวนการของวัฒนธรรมใหม่ที่พนักงานต้อนรับบนเครื่องบินทั้งชาวไทยและชาวญี่ปุุนได้มีโอกาส
เข้าไปมีส่วนร่วมในการปฏิบัติงานกับสายการบิน แจลเวย์ 

น้ําทิพย์ ภูธนชัย (2550) ได้ศึกษาวิจัยหัวข้อเรื่อง “การปรับตัวทางวัฒนธรรม
ของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยโซ่งบ้านตลาดควาย อําเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี” โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ศึกษาความเป็นมา ลักษณะพ้ืนฐานและการปรับตัวทางวัฒนธรรม ปัจจัยที่ทําให้เกิดการปรับตัวทาง
วัฒนธรรมและผลของการปรับตัวทางวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยโซ่ง บ้านตลาดควาย อําเภอ
จอมบึง จังหวัดราชบุรี ในการวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ที่ทําการศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างด้วย
วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจงจํานวน 35 คน โดยดําเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยวิธีการ
สัมภาษณ์และวิธีการสังเกตทั้งแบบมีส่วนร่วม จากนั้นนําข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์โดยวิธีสรุปและ
เชื่อมโยงเนื้อหาประเด็นสําคัญต่าง ๆ และนําเสนอในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการวิจัยพบว่า ไทยโซ่งที่บ้านตลาดควาย อําเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี อพยพ
มาจากบ้านดอนคลัง อําเภอดําเนินสะดวก ประมาณ 150 ปี อพยพมาครั้งแรกประมาณ 20 ครอบครัว 
โดยการนําของปูุฮอด ลีม กลีน ลักษณะพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมมีสิ่งแวดล้อมท่ีดีเหมาะแก่การเพาะปลูก
และการคมนาคม การปรับตัวทางวัฒนธรรมมี 2 ประเภท คือ การปรับตัวทางวัฒนธรรมที่เป็นรูปธรรม 
และการปรับตัวทางวัฒนธรรมที่เป็นนามธรรม ปัจจัยที่ทําให้เกิดการปรับตัวมี 2 ปัจจัย คือ ปัจจัยภายใน
ชุมชน การเพิ่มขึ้นและลดลงของประชากร การเข้าร่วมกิจกรรมชุมชน การเข้าร่วมกิจกรรมส่วยบุคคล 
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การสืบทอดภูมิปัญญา การดูแลรักษาสุขภาพ ความขัดแย้งทางความคิดเกิดจากปัญหาของการเมือง
ท้องถิ่น ความต้องการที่จะเพ่ิมรายได้จากการประกอบอาชีพ ปัจจัยภายนอก คือ นโยบายของภาครัฐ
กับการปกครองระบอบประชาธิปไตย ก่อให้เกิดการพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานและเศรษฐกิจสมัยใหม่ 
ชาวบ้านนิยมแสวงหาเทคโนโลยีราคาแพง และส่งบุตรหลานศึกษาระดับสูงขึ้น อีกทั้งสื่อมวลชนมี
อิทธิพลต่อวิถีชีวิตชุมชนมาก ทําให้เกิดรูปแบบคงเดิม คือ ความเชื่อเรื่องผี การนับถือผีบรรพบุรุษ
ควบคู่กับความเชื่อในพระพุทธศาสนา รูปแบบผสมผสาน ได้แก่ การประกอบอาชีพ และสร้างที่อยู่
อาศัย การรําโทนในพิธีเซ่นผีเจ้าพ่อตลาดควายรูปแบบใหม่ ได้แก่ การใช้ภาษาไทยแทนภาษาไทยโซ่ง 
การแต่งกายสมัยนิยม และการรําโทนพร้อมกับการแจกของขวัญผู้สูงอายุในงานวันสงกรานต์ 

ธัชชา วิทยวิโรจน์ (2552) ได้ศึกษาวิจัยหัวข้อเรื่อง “ความสามารถทางการสื่อสาร 
และการปรับตัวทางวัฒนธรรมของชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในเขตกรุงเทพมหานคร” การวิจัยนี้เป็นการ
วิจัยเชิงสํารวจ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา การปรับตัวทางวัฒนธรรม ความสามารถทางการสื่อสารภายใต้
วัฒนธรรมไทยของชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในเขตกรุงเทพมหานคร รวมทั้งรูปแบบความสามารถทางการ
สื่อสารของชาวต่างชาติที่มีระดับขั้นตอนการปรับตัวทางวัฒนธรรมแตกต่างกัน โดยใช้แบบสอบถามกับ
ชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 100 คน ทําการประมวลผล และวิเคราะห์ข้อมูล
ด้วยโปรแกรม SPSS for Windows สถิติท่ีใช้ คือ ค่าร้อยละ, ค่าเฉลี่ย, การแจกแจงความถี่ 

ผลการวิจัยพบว่า 1) ชาวต่างชาติที่ศึกษาเป็นเพศชายมากกว่าเพศหญิง มีอายุ
ระหว่าง 25-34 ปี มากที่สุด มีสัญชาติอเมริกามากที่สุด มากกว่าครึ่งมาจากประเทศในกลุ่มตะวันตก 
และมีสถานภาพแต่งงานแล้ว มีการศึกษาอยู่ในระดับปริญญาตรี หรือเทียบเท่ามากที่สุด ส่วนใหญ่
ประกอบอาชีพนักเรียน/นักศึกษา และมีรายได้มากกว่า 70,000 บาทต่อเดือน มีระยะเวลาที่พํานักอยู่
ในประเทศไทยเป็นเวลา 1-3 ปี และมากกว่าครึ่งที่มีประสบการณ์ในการเดินทางไปต่างประเทศก่อนที่
จะเข้ามาพํานักอยู่ในประเทศไทย 2) ปัจจัยด้านระยะเวลาที่ชาวต่างชาติอยู่ในประเทศไทย มีความสัมพันธ์
กับระดับขั้นการปรับตัวของชาวต่างชาติ 3) ชาวต่างชาติที่อยู่ในระดับขั้นตอนการปรับตัวที่แตกต่างกันจะ
มีความสามารถทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมไทยแตกต่างกัน 

โดยผู้ที่อยู่ในระดับขั้นตอนที่ 1 ขั้นตื่นตาตื่นใจกับวัฒนธรรมใหม่ (Honetmoon 
Stage) ชาวต่างชาติจะมีความสามารถในการสื่อสารทางอารมณ์สูง โดยมีอารมณ์สะท้อนถึงความ
สนใจที่จะมีปฏิสัมพันธ์กับคนไทย และรองลงมา คือ มีความสนใจที่จะเรียนภาษาไทย ผู้ที่อยู่ในระดับ
ขั้นตอนที่ 2 ขั้นหงุดหงิดใจ (Frustration Stage) ชาวต่างชาติจะมีความสามรถในการสื่อสารทาง
อารมณ์ลดลงเมื่อเทียบกับผู้ที่อยู่ในระดับขั้นตอนที่ 1 โดยความสามารถในการสื่อสารทางอารมณ์ที่
ลดลงมากที่สุดเมื่อเทียบกับผู้ที่อยู่ในระดับขั้นตอนที่ 1 คือความสนใจที่จะเรียนภาษาไทย และ
รองลงมา คือ ความสนใจที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมไทย/สังคมไทย ผู้ที่อยู่ในระดับขั้นตอนที่ 3 
ขั้นหาหนทางในการปรับตัว (Readjustment Stage) ความสามารถในการสื่อสารทางอารมณ์จะ
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เพ่ิมขึ้นอีกครั้ง โดยชาวต่างชาติมีอารมณ์ที่สะท้อนถึงความสนใจที่จะลองรับประทานอาหารไทย
เพ่ิมข้ึนมากที่สุด เช่นเดียวกับความสามารถในการสื่อสารทางความคิด ในด้านความเข้าใจบรรทัดฐาน 
และความเชื่อทางวัฒนธรรมของคนไทย ด้านความสามารถในการสื่อสารทางการปฏิบัติ ด้านการ
ทํางานร่วมกับคนไทย ซึ่งมีค่าเฉลี่ยเพ่ิมขึ้นมากที่สุด ส่วนผู้ที่อยู่ในระดับขั้นตอนที่ 4 ขั้นที่สามารถ
หาทางออกให้กับการปรับตัวได้แล้ว (Resolution Stage) เป็นจุดที่ความสามารถทางการสื่อสารเกิด
จุดสมดุลมากที่สุดระหว่างความสามารถในการสื่อสารทางความคิด ความสามารถในการสื่อสารทาง
อารมณ์ และความสามารถในการสื่อสารทางการปฏิบัติ 

Steven Cochrane (2553) ได้ศึกษาวิจัยหัวข้อเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบ
ด้านการปรับตัวเชิงวัฒนธรรมสังคมของนักศึกษาต่างชาติในหลักสูตรนานาชาติของสถาบันออกแบบ
ราฟเฟิล” โดยการศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์หลัก 3 ด้าน คือ ประการที่หนึ่ง ศึกษาความแตกต่างด้าน
การปรับตัวเชิงวัฒนธรรมสังคมของนักศึกษานานาชาติจากแต่ละประเทศ ประการที่สอง ศึกษาปัญหา
ด้านการปรับตัวเชิงวัฒนธรรมสังคมของนักศึกษาแต่ละชาติ ประการที่สาม ศึกษาวิธีที่จะช่วยขจัด
ปัญหาด้านการปรับตัวของนักศึกษาต่างชาติ กลุ่มตัวอย่างประกอบด้วยนักศึกษานานาชาติ ทั้งเอเชีย
และตะวันตกจาก Raffles Resign Institute ในการตอบแบบสอบถาม หลังจากนั้นข้อมูลจะนํามา
วิเคราะห์โดยใช้โปรแกรมสําเร็จรูป SPSS เนื้อหา เปอร์เซ็นต์ และค่าเฉลี่ย ซึ่งผลการวิจัยปรากฏว่า 
นักศึกษาที่มาจากกลุ่มประเทศตะวันตกมีปัญหาในการปรับตัวเชิงวัฒนธรรมสังคมน้อยกว่า อย่างไรก็
ตาม มีข้อเสนอแนะบางประการ เพ่ือการปรับปรุงสภาพการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษาของ
ประเทศไทย เพ่ือเอ้ือต่อการปรับตัวของนักศึกษานานาชาติ เพ่ือเป็นการยกระดับการศึกษาของ
ประเทศไทยให้บรรลุมาตรฐานนานาชาติในอนาคต 

หทยา เย็นเสมอ (2554) ได้ศึกษาวิจัยหัวข้อเรื่อง “การศึกษาการตัดสินใจด้วย
ตนเอง การปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมและความพึงพอใจของนักศึกษานานาชาติระดับ 
อุดมศึกษาในประเทศไทย” โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาพฤติกรรมด้านแรงจูงใจต่อการตัดสินใจใน
การเลือกศึกษาระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย ความสามารถในการปรับตัวและทัศนะต่อความพึง
พอใจที่เกิดขึ้นในระดับการตัดสินใจและการปรับตัว เพ่ือทําความเข้าใจต่อพฤติกรรมการเดินทางข้าม
วัฒนธรรมในกลุ่มนักศึกษานานาชาติ การศึกษานี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพโดยใช้วิธีการสัมภาษณ์กลุ่ม
นักศึกษานานาชาติ ผู้ที่กําลังศึกษาในระดับอุดมศึกษาทั้งภาครัฐและภาคเอกชนในประเทศไทย 
จํานวน 28 คน เป็นเพศชายจํานวน 18 คน และเพศหญิงจํานวน 10 คน จาก 13 ประเทศ โดยศึกษา
ขอบเขตเนื้อหาทั้ง 3 ด้าน คือ  (1) แรงจูงใจการตัดสินใจด้วยตนเอง (2) การปรับตัวต่อการข้ามทาง
วัฒนธรรม และ (3) ความพึงพอใจในชีวิต 

ผลการศึกษาแบ่งออกเป็น 3 ส่วน  คือ (1) การตัดสินใจในการเดินทางมาศึกษา
ระดับอุดมศึกษาในประเทศไทยของนักศึกษานานาชาติ (2) ความสามารถในการปรับตัวในวัฒนธรรม
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ที่แตกต่างเพ่ือทราบถึงทักษะและพฤติกรรมการปรับตัวของนักศึกษานานาชาติต่อการเผชิญหน้ากับ
ปัญหาและอุปสรรค และ (3) ความพึงพอใจต่อการตัดสินใจเลือกเดินทางมาศึกษาและประสบการณ์
การใช้ชีวิตของนักศึกษานานาชาติในสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย สรุปได้ว่า แรงจูงใจที่เกิดขึ้น
ส่งผลต่อพฤติกรรมการตัดสินใจของนักศึกษานานาชาติ โดยปรากฏลักษณะแรงจูงใจทั้งที่เกิดจาก
แรงจูงใจภายนอก (Extrinsic Motivation) เช่น  แรงจูงใจในการฝึกทักษะทางด้านภาษา แรงจูงใจ
เนื่องจากธุรกิจครอบครัวและแรงจูงใจเนื่องจากการย้ายถิ่นของครอบครัว และแรงจูงใจภายใน 
(Intrinsic Motivation) เช่น  แรงจูงใจต่อความสนใจในประเทศไทย ทั้งนี้การเดินทางมาศึกษาใน
ระดับอุดมศึกษาในประเทศไทยในครั้งนี้ พบว่า นักศึกษานานาชาติทั้ง 28 คน มีความสามารถในการ
ปรับตัวในระดับที่แตกต่างกัน เนื่องจากปัจจัยแวดล้อมที่เป็นตัวส่งเสริมและสนับสนุนต่อพฤติกรรม
การปรับตัว ประกอบด้วย ความสามารถในการสื่อสารพฤติกรรมการมีปฏิสัมพันธ์ในสังคม การเข้า
ร่วมกิจกรรมต่าง ๆ ของทางมหาวิทยาลัย และพฤติกรรมการเปิดรับของเจ้าบ้าน เป็นต้น ที่มีส่วนช่วย
สร้างความสัมพันธ์ระหว่างนักศึกษานานาชาติกับเจ้าบ้านให้เกิดการพัฒนาทางความสัมพันธ์มากขึ้น  
อย่างไรก็ตาม พฤติกรรมการตัดสินใจและการปรับตัวส่งผลต่อระดับความพึงพอใจที่แตกต่างกันดังนี้  
นักศึกษานานาชาติทั้ง 28 คน มีความพึงพอใจต่อระดับความสามารถในการปรับตัว แต่ถ้าหาก
นักศึกษานานาชาติสามารถใช้ภาษาไทยในการสื่อสารกับเจ้าบ้านก็จะรู้สึกพึงพอใจมากขึ้น นักศึกษา
นานาชาติจํานวน 20 คน รู้สึกพึงพอใจต่อการเลือกตัดสินใจเดินทางเข้ามาศึกษาในประเทศไทยในครั้ง
นี้ นักศึกษานานาชาติจํานวน 5 คน ไม่พึงพอใจต่อพนักงานในการให้บริการกับนักศึกษานานาชาติ
และนักศึกษานานาชาติจํานวน 3 คน แสดงความเห็นต่อหลักสูตรการศึกษาควรมีคุณภาพมากกว่านี้ 
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บทที่ 3 
ระเบียบวิธีการวิจัย 

 
การศึกษาเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่

ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” ใช้ระเบียบการศึกษาเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) 
อันเป็นการค้นคว้าวิจัยเพ่ือหาความเข้าใจบนพ้ืนฐานของระเบียบวิธี มีลักษณะเฉพาะที่มุ่งค้นหา
ประเด็นปัญหา (Creswell, 1998, p. 15, อ้างถึงใน ชาย โพธิสิตา, 2552, น. 25) โดยการสัมภาษณ์
แบบเจาะลึก (In-Depth Interview) มุ่งค้นหาสภาวการณ์กระบวนการปรับตัวทางด้านการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม และปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ตลอดจน
ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษเพ่ือให้ได้ข้อมูลเกี่ยวกับความสามารถในการเปลี่ยนพฤติกรรมในการ
สื่อสารให้เข้ากับสภาพแวดล้อมและวัฒนธรรมของเมืองออกซ์ฟอร์ด รวมถึงความสามารถในการรับมือ
กับปัญหาในมิติต่าง ๆ เพ่ือนําไปสู่การส่งเสริมและพัฒนาให้สอดคล้องกับการจัดการต่อความสามารถ
ในการรับมือกับปัญหาต่าง ๆ ซึ่งมีระเบียบวิธีการศึกษา มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
3.1 พื้นที่ในการศึกษา 

 
ผู้วิจัยให้ความสนใจที่จะศึกษาพ้ืนที่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ในการปรับตัว

ทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทย โดยผู้ให้ข้อมูลหลักต้องเป็นชาวไทยที่เกิดในประเทศ
ไทย และ/หรือ มีสัญชาติไทย ทีได้รับอนุญาตให้เข้ามาในราชอาณาจักรเป็นการชั่วคราวหรือถาวรตาม
กฎหมายว่าด้วยคนเข้าเมือง โดยมิใช่ได้รับอนุญาตให้เข้ามาในฐานะนักท่องเที่ยว หรือผู้เดินทางผ่าน 
และอาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซึ่งเกี่ยวข้องในแง่มุมของสภาวการณ์กระบวนการ
ปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม ตลอดจนปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมของชาว
ไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด โดยผู้วิจัยได้เดินทางไปอาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ในฐานะ
นักเรียนภาษา ในช่วงเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2557 - เดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2558 ดังนั้น ผู้วิจัยจึง
เลือกใช้พื้นที่ดังกล่าวเป็นเพ่ือนที่ในการศึกษา เนื่องจากมีคุณสมบัติตรงตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย
ชิ้นนี้ 
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3.2 การคัดเลือกผู้ให้ข้อมูล 

 
การศึกษาครั้งนี้ใช้การสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In-Depth Interview) โดยมีลักษณะ

การเลือกผู้ให้ข้อมูลหลักโดยอาศัยหลักเครือข่าย (Network Sampling) จึงมีความหลากหลาย ทั้งเพศ 
อายุ  และสาเหตุที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ดแตกต่างกันไป  โดยผู้วิจัยได้แบ่งผู้ให้ข้อมูลหลักเป็น      
3 กลุ่ม ดังนี้ 

1. กลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษาในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ จํานวน 8 คน 
โดยมีเพศหญิงจํานวน 3 คน และเพศชายจํานวน 5 คน โดยมีชื่อบุคคล ดังนี้ 

คนที่ 1 รักษ์  เพศหญิง  อายุ 15 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 10 เดือน 
คนที่ 2 ฝน  เพศหญิง  อายุ 31 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 7 เดือน 
คนที่ 3 ต๋อมแต๋ม เพศหญิง อายุ 24 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 8 เดือน 
คนที่ 4 แมททิว  เพศชาย  อายุ 23 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 8 เดือน 
คนที่ 5 ทง  เพศชาย  อายุ 28 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 10 เดือน 
คนที่ 6 ท็อป  เพศชาย  อายุ 26 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 6 เดือน 
คนที่ 7 เก๋ง  เพศชาย  อายุ 27 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 8 เดือน 
คนที่ 8 เซฟ  เพศชาย  อายุ 22 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 8 เดือน 

2. กลุ่มนักเรียน/นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัยในเมืองออกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษ จํานวน 8 คน โดยมีเพศหญิงจํานวน 6 คน และเพศชายจํานวน 2 คน โดยมีชื่อ
บุคคล ดังนี้ 

คนที่ 1 พลอย เพศหญิง  อายุ 22 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 3 ปี  
(เป็นประธานสมาคมนักศึกษาไทยในออกซ์ฟอร์ดในปี พ.ศ. 2558) 

คนที่ 2 กิ๊ก  เพศหญิง  อายุ 23 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 1 ปี 6 เดือน 
คนที่ 3 หนิง  เพศหญิง  อายุ 20 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 1 ปี 4 เดือน 
คนที่ 4 มิ้ม  เพศหญิง  อายุ 18 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 5 ปี 
คนที่ 5 อิค  เพศหญิง  อายุ 17 ปี อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 5 ปี 
คนที่ 6 ปุาน  เพศหญิง  อายุ 16 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 2 ปี 
คนที่ 7 เบ๊นซ์  เพศชาย  อายุ 23 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 10 ปี 
คนที่ 8 โอ  เพศชาย  อายุ 20 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 2 ปี 

3. กลุ่มคนท างาน/บุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ หรือชาวต่างชาติที่อยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ จํานวน 8 คน โดยมีเพศหญิงจํานวน 6 คน และเพศชายจํานวน 2 คน 
โดยมีชื่อบุคคล ดังนี้ 
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คนที่ 1 ปูาสะอาง เพศหญิง  อายุ 74 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 25 ปี 
(เป็นกรรมการอาวุโสที่วัดพุทธวิหารออกซ์ฟอร์ด) 

คนที่ 2 พ่ีจิ๋ง  เพศหญิง  อายุ 37 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 17 ปี 
คนที่ 3 พ่ีจอย  เพศหญิง  อายุ 37 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 7 ปี 
คนที่ 4 พ่ีสุภา  เพศหญิง  อายุ 36 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 5 ปี 
คนที่ 5 พ่ีวัน  เพศหญิง  อายุ 40 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 5 ปี 
คนที่ 6 พ่ีเอ๊ียด  เพศหญิง  อายุ 36 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 9 ปี 
คนที่ 7 พ่ีหนุ่ม  เพศชาย  อายุ 32 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 8 ปี 
คนที ่8 พ่ีเม้ง  เพศชาย  อายุ 32 ปี  อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ดเป็นเวลา 5 ปี 
ทั้งนี้การคัดเลือกตัวอย่างจะใช้วิธีการเลือกตัวอย่างแบบไม่อาศัยความน่าจะเป็น 

(Non-Probability Sampling) มีลักษณะการเลือกผู้ให้ข้อมูลหลักโดยอาศัยหลักเครือข่าย (Network 
Sampling) วิธีนี้รู้จักกันในนาม การใช้เทคนิคก้อนหิมะ (Snowball Technique) หรือที่คนส่วนใหญ่
มักเรียกว่า “การคัดเลือกแบบพอกพูน” (ปาริชาต สถาปิตานนท์, 2553, น. 140) โดยผู้วิจัยจะขอให้
ชาวไทยแนะนํารายชื่อของชายไทยคนอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้อง เพ่ือหาบุคคลที่สามารถให้ข้อมูลที่แท้จริงได้ 

 
3.3 เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษา 

 
การวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In depth Interview) ใน

รูปแบบที่กึ่งโครงสร้าง (Semi-structured Interview) เป็นการสนทนาที่เปิดกว้าง ให้ผู้วิจัยได้เจาะหา
ข้อมูลที่ต้องการได้อย่างไม่จํากัด โดยจะใช้หรือไม่ใช้แนวคําถามที่เตรียมไว้ล่วงหน้าก็ได้เพ่ือให้ได้ซึ่ง
ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ของการศึกษา ซึ่งเป็นเสมือนการสัมภาษณ์เชิงเล่าเรื่อง (Narrative Interview) 
มีลักษณะเปิดกว้างสําหรับข้อมูลที่หลากหลาย ซึ่งอาจเป็นประโยชน์ในการวิจัย โดยมีการดําเนินการ
สัมภาษณ์ไปในรูปแบบการสนทนาอย่างไม่เป็นทางการ ไม่เคร่งครัดในคําที่ใช้ถาม และลําดับคําถาม 
ผู้ถามและผู้ตอบมีอิสระที่จะครอบคลุมประเด็นที่คิดว่าอาจจะเข้าข่าย และแนวคําถามอาจอยู่รูปแบบ
ของลิสต์รายการสิ่งที่ต้องถามมากกว่าคําถามปลายเปิดเป็นข้อ ๆ (ชาย โพธิสิตา, 2552) ดังนั้น  
เครื่องมือหลักท่ีใช้ในการวิจัย ได้แก่ 

1. ผู้วิจัย มีบทบาทเป็นทั้งผู้สังเกตการณ์และผู้สัมภาษณ์ 
2. เครื่องบันทึกเสียง สําหรับบันทึกการสัมภาษณ์ 
3. ปากกาและกระดาษ สําหรับจดบันทึกสิ่งที่ได้จากการสังเกตการณ์และสัมภาษณ์ 
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3.4 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 
การรวบรวมข้อมูลเป็นการจัดเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง

ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่ผู้วิจัยสามารถนําไปใช้ได้ โดยช่วงระยะเวลาใน
การศึกษาอยู่ในระหว่างช่วงปี 2557-2558 ซึ่งได้มีกําหนดให้เริ่มสังเกตการณ์และการสัมภาษณ์ในช่วง
เดือนพฤศจิกายน 2557 – เมษายน 2558 โดยใช้ระยะเวลาในการดําเนินการสังเกตการณ์และการ
สัมภาษณ์ใช้ระยะเวลา 6 เดือน ในการลงพ้ืนที่เพ่ือทําการศึกษากลุ่มเปูาหมายตามที่ได้กําหนด
ขอบเขตในการศึกษา โดยทําการติดต่อโดยตรงกับชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศ
อังกฤษ ทําการนัดหมายเพ่ือดําเนินการสัมภาษณ์ต่อไป รวมไปถึงผู้วิจัยเป็นผู้สังเกตแบบมีส่วนร่วม 
(Participation Observation) กล่าวคือ การสังเกตที่ผู้สังเกตเข้าไปใช้ชีวิตร่วมกับกลุ่มคนชาวไทยใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด มีการกระทํากิจกรรมด้วยกันจนกระทั่งเข้าใจความรู้สึกนึกคิดและความหมายที่ชาว
ไทยให้ต่อปรากฏการณ์ทางสังคมที่ผู้วิจัยกําลังศึกษาอยู่ ซึ่งขณะสังเกตการณ์จะต้องมีการซักถามและ
การจดบันทึกข้อมูล (note-taking) ด้วย จากนั้นผู้วิจัยจึงรวบรวมข้อมูลที่ได้นํามาทบทวน ถอดความ
และตีความเพ่ือนํามาวิเคราะห์ สรุปอภิปรายผลการศึกษาเชิงพรรณนาตามวัตถุประสงค์ของการศึกษา 
ในแง่มุมของสภาวการณ์กระบวนการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และปัจจัยที่มีอิทธิพล
ต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ตลอดจนปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้าน
การสื่อสารและวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด 

 
3.5 แนวค าถามที่ใช้ในการสัมภาษณ์ 

 
ผู้วิจัยได้นําคําถามที่จะใช้ในการสัมภาษณ์ไปปรึกษากับอาจารย์ที่ปรึกษาและ

ผู้ทรงคุณวุฒิ เพ่ือพิจารณาความตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) เพ่ือความถูกต้องและเหมาะสม 
 
3.5.1 ค าถามเชิงประชากรศาสตร์ 

- ชื่อ นามสกุล/ชื่อเล่น 
- อายุ/ วันเดือนปีเกิด 
- มาจากจังหวัดใดในประเทศไทย 
- สถานที่ศึกษาในประเทศไทย 
- สถานที่ศึกษา คณะที่ศึกษา/ สถานที่ทํางานในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
- ระยะเวลาที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
- สาเหตุที่อยู่เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
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3.5.2 ค าถามที่เกี่ยวกับการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
1. คุณมีความสามารถในการเข้าใจ การสื่อสารกับชาวอังกฤษมากน้อยเพียงใด 

และมีการโต้ตอบในการสนทนากับชาวอังกฤษอย่างไร? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
2. คุณมีอุปสรรคหรือปัญหาในการเข้าใจการสื่อสารกับชาวอังกฤษอย่างไรบ้าง? 

(วัตถุประสงค์ที่ 3) 
3. โดยส่วนตัวแล้วตนเองมีความรู้ ความเข้าใจกับวัฒนธรรมของชาวอังกฤษมาก

น้อยเพียงใด และอย่างไรบ้าง? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
4. คุณมีความสามารถในการเข้าถึงสังคมของชาวอังกฤษ และมีความรู้เกี่ยวกับ

ประเพณีท้องถิ่น และสามารถเข้าไปมีส่วนร่วมของสังคมชาวอังกฤษอย่างไร? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
5. คุณมีอุปสรรคและปัญหาในการเข้าร่วมสังคมกับชาวอังกฤษหรือไม่ อย่างไร? 

(วัตถุประสงค์ที่ 3) 
6. คุณมีการเข้าถึงสื่อมวลชนของชาวอังกฤษหรือไม่ อย่างไร? รวมไปถึงมีการ

เปิดรับข่าวสารจากสื่อของชาวอังกฤษในลักษณะใด? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
7. คุณมีอุปสรรคและปัญหาในการเข้าถึงสื่อมวลชนของชาวอังกฤษหรือไม่ 

อย่างไร? (วัตถุประสงค์ที่ 3) 
8. คุณได้มีโอกาสเข้าไปร่วมกลุ่มกับสังคมของคนไทยด้วยกันหรือไม่? และมีการ

ร่วมกิจกรรมอะไรบ้าง? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
9. คุณมีอุปสรรคและปัญหาในการเข้าร่วมสังคมกับคนไทยด้วยกันหรือไม่ 

อย่างไร? (วัตถุประสงค์ที่ 3) 
10. คุณมีการเข้าถึงสื่อมวลชนของไทยหรือไม่ อย่างไร? รวมไปถึงมีการรับ

ข่าวสารจากสื่อของไทยในลักษณะใด? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
11. คุณมีการเข้ากันได้ดีกับชาวอังกฤษหรือไม่? และชาวอังกฤษมีลักษณะการ

เปิดใจรับเรามากน้อยเพียงใด? สามารถเข้าร่วมกลุ่มกับชาวอังกฤษได้หรือไม่ อย่างไร? (วัตถุประสงค์ท่ี 2) 
12. คุณมีแรงกดดันในการปฏิบัติตามเงื่อนไขบรรทัดฐานในเรื่องของการสื่อสาร 

และวัฒนธรรมของชาวอังกฤษหรือไม่ และในลักษณะใด? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
13. คุณได้มีโอกาสเข้าร่วมกลุ่มกับชาวอังกฤษ และการเข้าร่วมกลุ่มกับคนไทย

ด้วยกันมากกว่ากัน โดยมีอาการเกิดความรู้สึกสบายใจและชอบการร่วมกลุ่มแบบไหนมากกว่ากัน 
และเพราะสาเหตุใด? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 

14. ชาวอังกฤษได้มีโอกาสเข้ามาร่วมกลุ่มกับเราบ้างไหม? หรือมีการสอน หรือ
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกันบ้างไหม? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 
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15. ชาวอังกฤษได้มีการเปิดรับหรือปิดกั้นคุณมากน้อยเพียงใด รวมถึงการเข้ากัน
กับสิ่งแวดล้อมใหม่ของคุณเป็นอย่างไร? มีภาวะความกดดันมากน้อยเพียงใด? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 

16. คุณมีการเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลงให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมใหม่ก่อนที่จะมา
เยือนออกซ์ฟอร์ดอย่างไรบ้าง (วัตถุประสงค์ท่ี 1) 

17. เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นได้มีการเรียนรู้ที่จะปรับตัวทางด้านวัฒนธรรม
อย่างไรบ้าง? (วัตถุประสงค์ 2) 

18. คุณใช้ระยะเวลาในการปรับตัวนานเท่าใด และมีขั้นตอนหรือกระบวนการใน
การปรับตัวให้เข้ากับสังคมที่ตนอยู่ตอนนี้อย่างไรบ้าง? (วัตถุประสงค์ที่ 1) 

19. ตั้งแต่อาศัยอยู่ในออกซ์ฟอร์ด ได้เกิดปัญหาหรืออุปสรรค ในการปรับตัว
ทางด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมเกิดขึ้นในช่วงใดมากที่สุด อะไรที่เป็นปัญหาและอุปสรรคมากที่สุด
และมีวิธีการแก้ไขอย่างไร? (วัตถุประสงค์ที่ 1/3) 

20. ลักษณะความใกล้เคียงกันของการสื่อสารและวัฒนธรรมของชาวอังกฤษและ
ชาวไทย มีความใกล้เคียงหรือแตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร? และชอบวัฒนธรรมไหนมากกว่ากัน ? 
(วัตถุประสงค์ที่ 2) 

21. คุณได้รับการช่วยเหลือในเรื่องของการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและ
วัฒนธรรมจากชาวอังกฤษหรือชาวไทยด้วยกันหรือไม่ อย่างไร? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 

22. การปรับตัวทางการสื่อสารและวัฒนธรรมส่งผลกระทบต่อการใช้ชีวิต 
ประจําวันหรือสุขภาพจิตของคุณหรือไม่ อย่างไร? (วัตถุประสงค์ที่ 1) 

23. การสื่อสารและวัฒนธรรมอะไรบ้างที่คุณสามารถปรับตัวได้ และอะไรบ้างที่
คุณไม่สามารถปรับตัวได้ และเพราะสาเหตุใด? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 

24. สิ่งใดบ้างที่มีส่วนสําคัญในช่วยปรับตัวทางการสื่อสาร วัฒนธรรมและการอยู่
ร่วมกับสังคมกับชาวอังกฤษได้ดี? (วัตถุประสงค์ที่ 2) 

 
3.6 เกณฑ์ในการวิเคราะห์ 

 
ผู้วิจัยได้ใช้เกณฑ์การวิเคราะห์ข้อมูลโดยแบ่งตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยเป็น  

3 ประเด็น ดังนี้ 
1. การวิเคราะห์กระบวนการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทย

ที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซึ่งประกอบด้วย 
- กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม คือ ขั้นตอนหรือระยะเวลาของการที่บุคคล

ต้องเข้าไปอยู่ในสภาพแวดล้อมที่มีวัฒนธรรมต่างไปจากเดิม 
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- ลักษณะของการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรม คือ ลักษณะกระบวนการพลวัต
ของบุคคลที่เคลื่อนย้ายไปยังสถานที่ใหม่อันไม่คุ้นเคยหรือการเปลี่ยนสิ่งแวดล้อมทางวัฒนธรรมใหม่ 

- ความตระหนกทางวัฒนธรรม คือ ลักษณะอาการของความตระหนกที่เกิดขึ้นของ
ผู้มาเยือนเป็นครั้งแรก 

2. การวิเคราะห์ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม
ของชาวไทยท่ีอาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซึ่งประกอบด้วย 

- มิติความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน คือ ความสามารถในการทําความ
เข้าใจต่อการตอบโต้ทางการสื่อสารในสังคมของเจ้าบ้าน 

- มิติการสื่อสารในระดับสังคมของเจ้าบ้าน ทั้งบทบาทการสื่อสารระหว่างบุคคล
ภายในกลุ่มเจ้าบ้าน และการสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน 

- มิติการสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน ทั้งความสัมพันธ์ของการสื่อสาร
ระหว่างชาติพันธุ์ และการสื่อสารมวลชนทางชาติพันธุ์ 

- มิติสิ่ งแวดล้อม คือ ผู้มาเยือนยังคงมีส่วนร่วมในสิ่งแวดล้อมของเจ้าบ้าน 
ประกอบด้วย การเปิดใจรับของเจ้าบ้าน แรงกดดันในการปฏิบัติตามเจ้าบ้าน และความเข้มแข็งของ
กลุ่มชาติพันธุ์ 

- มิติการมีใจโน้มเอียง เป็นสภาวะเงื่อนไขที่เกิดขึ้นภายในจิตใจต่อการเริ่มต้นชีวิต
ในสิ่งแวดล้อมใหม่ ประกอบด้วย การเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลง ความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ และ
บุคลิกภาพการปรับตัว 

- มิติการเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม ซึ่งผู้มาเยือนจะปรับเปลี่ยนพฤติกรรมภายในตัว
เพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่ 

3. ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมของชาวไทย
ที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ดประเทศอังกฤษ ซึ่งประกอบด้วย 

- อุปสรรคด้านความรู้และความคิด 
- อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก 
- อุปสรรคด้านพฤติกรรม 
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บทที่ 4  
ผลการศึกษาวิจัย 

 
การศึกษาเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่

ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” มีวัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษากระบวนการปรับตัวทางด้านการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม และปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
ตลอดจนปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่
ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยผู้วิจัยได้ดําเนินการเก็บข้อมูลจากการค้นคว้าเอกสารทาง
วิชาการ และข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด จํานวนทั้งสิ้น 24 คน 
รวมไปถึงการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม ขณะที่ผู้วิจัยได้เดินทางไปในฐานะนักเรียนเพ่ือเรียน
ภาษาอังกฤษในโรงเรียนสอนภาษาที่เมืองออกซ์ฟอร์ด ผู้วิจัยจึงได้มีโอกาสสังเกตการณ์ความเป็นอยู่ 
กระบวนการปรับตัว การใช้ชีวิต การเข้าร่วมสังคม และสิ่งแวดล้อมที่มีผลต่อการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม 
ของชาวไทยทีอ่าศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด เป็นเวลา 6 เดือน โดยผู้วิจัยจัดเนื้อหาผลการศึกษาข้อมูล
เกี่ยวกับการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองอ๊อกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษ โดยจําแนกตามปัญหานําวิจัยดังนี้ 

ปัญหาน าวิจัยข้อที่ 1:  ชาวไทยที่อาศัยอยู่ ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ  
มีกระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมอย่างไร? 

ปัญหาน าวิจัยข้อที่ 2:  ปัจจัยที่มี อิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่ อสารข้าม
วัฒนธรรมคืออะไร? 

ปัญหาน าวิจัยข้อที่ 3:  ชาวไทยที่อาศัยอยู่ ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ  
มีปัญหาและอุปสรรคอย่างไรในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม? 

 
4.1 กระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยท่ีอาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด 

ประเทศอังกฤษ 
 
4.1.1 กระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

การศึกษา การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่
ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษครั้งนี้ ผู้ศึกษาใช้วิธีการศึกษาจากการสัมภาษณ์ชาวไทยในที่อาศัย
อยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ จากนั้นจึงนําข้อมูลที่ได้ทั้งหมดนํามาสรุปผลเพ่ืออธิบาย
กระบวนการปรับตัวในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม โดยกระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้าม
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วัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ สามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ 
คือ การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น และการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่าง
ถาวร โดยสามารถสรุปผลได้ดังนี้ 

4.1.1.1 การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง กระบวนการปรับตัวของผู้ไปอยู่

ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น สามารถสรุปผลได้ดังนี ้
(1) ช่วงตื่นตาตื่นใจในสภาพแวดล้อมใหม่ (Honeymoon Stage) 

กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาที่ ใช้ เวลาการปรับตัวของผู้ ไปอยู่ ในต่าง
วัฒนธรรมในระยะเวลาสั้นเป็นกลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษาและกลุ่มนักเรียนหรือนักศึกษาที่มาศึกษา
มหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัยในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยเฉพาะอย่างยิ่งนักศึกษาที่มาเรียน
ภาษากลุ่มดังกล่าวจะอยู่อาศัยกับกับครอบครัวอุปถัมภ์ที่ทางบริษัทจัดหาหรือแนะนําที่เรียนภาษาต่อ
ต่างประเทศ (Agency Company) ซึ่งได้จัดหาให้อยู่พักอาศัยตามความเหมาะสมกับโรงเรียนภาษาที่
นักเรียนต้องการไปศึกษาให้มากที่สุด อย่างไรก็ตาม เมื่อนักศึกษาต้องไปเรียนรู้ภาษา จําเป็นอย่างยิ่ง
ในการพบเจอสภาพแวดล้อมใหม่ที่มีลักษณะตื่นตาตื่นใจในภาพแวดล้อมใหม่ ดังคําให้สัมภาษณ์ 
ดังต่อไปนี้ 

เจอโฮสท์ปากีสถาน อาหารก็กินไม่ได้ เพราะเขาทําเนื้อวัวกินกัน ส่วนเราไม่กินเนื้อวัว  
ก็เลยต้องกินกับถั่วแทน วันแรกก็โทรหาแม่เลย บอกว่า อยู่ไม่ได้อยากจะกลับ เครียด
มาก ๆ ประกอบกับเราเจอประสบการณ์โฮสท์ไม่ค่อยดีนักด้วย มันเลยทําให้เราอยาก
กลับอ่ะ อาหารก็ทานไม่ได้ แต่เราจ่ายค่าอาหารเย็นรวมไปกับค่าโฮสท์ที่ติดต่อมาตั้งแต่
ตอนแรกแล้ว ก็เลยเสียดาย อาทิตย์แรกจึงไปแจ้งทางโรงเรียนขอเปลี่ยนโฮสท์ ซึ่งเขาก็
ให้เราอดทนรออยู่ที่นั้นประมาณ 2 เดือนกว่าทางโรงเรียนจึงหาบ้านใหม่ให้เราได้ 
หลังจากนั้นเราก็ไปอยู่บ้านกับโฮสท์ใหม่เขาเป็นชาว สก็อตแลนด์ อยู่กันแบบครอบครัว
เขาค่อนข้างใหญ่เลยวุ่นวาย และบ้านไกลจากโรงเรียน แต่โดยรวมเขาก็ดีนะ เราใช้เวลา
ปรับตัวประมาณ 4 เดือน มีแต่เรื่องอาหาร ที่ต้องปรับตัว คือกิน ๆ ไป เพ่ืออยู่รอด แต่มี
เรื่องการพูด ที่ต้องพูดให้เยอะขึ้น คือแสดงความคิดเห็นได้เยอะขึ้น ซึ่งเราต้องปรับตัว
เพราะเราไม่ค่อยพูดเท่าคนที่นี่ (ต๋อมแต๋ม, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 24 ปี, 
สัมภาษณ์, 27 มกราคม 2558) 
ปรับตัวกับโฮสท์ไม่ค่อยได้ เพราะว่าเป็นบ้านของชาวปากีสถานที่เป็นผู้อาศัยถาวรที่นี่ 
แต่โฮสท์เขาใจดีนะ นิสัยดี อยู่ประมาณ 1 เดือน ก็เริ่มดีขึ้น ส่วนใหญ่เครียดเรื่องบ้าน 
เรื่องที่อยู่อาศัย (Host) แต่ 2 อาทิตย์แรก เครียดมาก เพราะหายใจไม่ออก มีปัญหา
เรื่องอากาศ เพราะหนาวประกอบกับบ้านค่อนข้างมีกลิ่นอับ ทําให้ต้องปรับตัว แล้วเรา
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ก็อยู่ถึง 2 เดือนนึงจึงย้ายออกมาอยู่เอง (ฝน, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 31 ปี, 
สัมภาษณ์, 12 มกราคม 2558) 
เราได้มาอยู่ Accommodation ของทางโรงเรียน อยู่คนเดียว ช่วงอาทิตย์แรกก็มี
อาการ Home Sick นะ ช่วงแรกคือเราสื่อสารกับเค้าลําบากมาก พูดไม่รู้เรื่อง ฟังไม่รู้
เรื่อง บางทีเจอต่างชาติมาถามเส้นทาง เราก็ตอบไปว่า I don’t know คือตั้งแต่อยู่มา
จําชื่อถนนได้เส้นเดียวเอง (ท็อป, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 26 ปี, สัมภาษณ์, 29 
มกราคม 2558) 

ซึ่งนักเรียนที่มาเรียนภาษาทั้ง 3 คนดังกล่าว ได้เกิดความตึงเครียด และ
ส่งผลกระทบต่ออาการทางจิตใจและร่างกาย โดยนักเรียนที่มาเรียนภาษาคนที่ 4 ได้มีระดับความพึง
พอใจและภาวะความตึงเครียดที่แตกต่างกันออกไป ดังบทสัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ส่วนใหญ่จะมองจากคนรอบข้าง ว่าเค้าทําแบบไหน ก็ทําตามเค้า เช่น การทักทาย การ
จับมือ การพูดขอบคุณ พยายามปรับตัวตลอดเวลาอยู่แล้ว ใช้เวลาประมาณ 3 เดือน 
ทุกอย่างก็ลงตัว อากาศโอเค เราชอบหนาว ๆ ซึ่งช่วง 2 เดือนแรกคือ สื่อสารไม่ได้เลย 
เราก็เริ่มซีเรียสแล้ว เพราะเรียนเอแบคมา 4 ปี แต่พอมาที่นี่ก็ต้องเริ่มใหม่เลย เราก็เลย
ต้องอ่านหนังสือ ดูยูทูป คือพยายามเท่าที่ตัวเองจะทําได้ เพ่ือช่วยให้เราสื่อสารได้ และ
เราได้โอสท์ดี เขาซักผ้า ตากผ้าให้หมดเลย มีทําคัพเค้กกันด้วย คือเรามาที่นี่เราก็อยาก
เรียนรู้วัฒนธรรมของเขา แต่ติดตรงเรื่องอาหารที่เราไม่ชอบอาหารอังกฤษ (เซฟ, 
นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 22 ปี, สัมภาษณ์, 6 กุมภาพันธ์ 2558) 

 

 
 

ภาพที่ 4.1 รูปในชั้นเรียนภาษาของนักเรียนภาษา (Headington England) 
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ฉะนั้นการทําความเข้าใจวัฒนธรรมจําเป็นต้องเข้าใจประสบการณ์ชีวิต
ของแต่ละบุคคลด้วยเพราะวัฒนธรรมเกิดขึ้นจากการมีส่วนร่วมทางความคิด ค่านิยมและรูปแบบของ
พฤติกรรมในการสร้างรูปแบบของสังคมของแต่ละวัฒนธรรม 

(2) ช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่ (Hostility Stage) 
กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาที่ใช้ เวลาการปรับตัวของผู้ ไปอยู่ ในต่าง

วัฒนธรรมในระยะเวลาสั้นส่วนใหญ่เป็นกลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษาและกลุ่มนักเรียนหรือนักศึกษา
ที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัยในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซึ่งช่วงระยะเวลาดังกล่าว
เป็นช่วงที่ได้ผ่านการกระบวนการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้นในช่วงที่รู้สึกตื่นตาตื่น
ใจกับสภาพแวดล้อมใหม่ที่ยังไม่เคยเจอและหากเมื่อได้รับสภาพแวดล้อมดังกล่าวเกิดขึ้น หากปรับตัว
ไม่สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมดังกล่าวจะทําให้ตนเองมีความรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่ ดังคํา
ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ช่วงแรกมาถึงคุณพ่อก็ให้เราเข้าเรียนเลย ไม่มีเรียนปรับภาษาอะไรก่อนเลย แล้ว
ภาษาอังกฤษเราไม่ได้เลย มันก็หนักสําหรับเรามาก ความกดดันมันเยอะมาก เพราะเรา
พูดอังกฤษไม่ได้เลย แล้วไปอยู่ในสังคมที่เขาพูดอังกฤษกันหมดเลย แล้วมีเราคนเดียวที่
ไม่รู้เรื่อง ไปถึงเข้าห้องเรียนวันแรกฟังอะไรไม่รู้เรื่องเลย จําได้ว่าโดนเพ่ือนแกล้งตั้งแต่
วันแรกเลย แบบล้อเลียนว่า Chinese นี่ฮาว ชอบมาว่าเรา ว่าเราเป็นคนจีน ประมาณ
นั้น แต่ที่โดนแกล้งหนักสุดเลย คือ มีเด็กอ้วน ๆ ผู้หญิงเดินมาหาเรา แล้วคายหมากฝรั่ง
มาใส่หัวเรา เราก็เลยวิ่งกลับบ้าน เพราะฟูองครูไม่ได้ เราพูดไม่เป็น คือเราเบลอไปปีครึ่ง
ถึงสองปีเลย ที่รู้สึกว่าไปโรงเรียนแล้วไม่ได้อะไรเลย แต่เราก็มีเรียนวิชาภาษาอังกฤษ
ปรับพื้นฐานในโรงเรียน แต่ว่าเราก็ยังไม่รู้เรื่องอยู่ดีมาตลอดสองปี เพ่ือนที่โรงเรียนเราก็
ไม่มีเลย และเราก็ไม่เคยได้กินข้าวที่โรงเรียนเลย ต้องอดข้าวตั้งแต่เช้ายันบ่ายสาม แล้ว
กลับมากินข้าวที่บ้าน เพราะเราพูดภาษาอังกฤษไม่ได้ เราเลยสั่งไม่เป็น หลักจากเข้าปีที่
สองเราก็เริ่มมีเพ่ือน เพราะอาจารย์เขาก็หาบัดดี้ให้เรา เพ่ือช่วยให้เราปรับตัวได้ พอพูด
ได้บ้าง รู้วิธีสั่งอาหาร แล้วก็เริ่มเข้าชมรมฟุตบอลของทีมโรงเรียน พอเราจบ High 
school ก็ตั้งใจเรียนภาษาอย่างจริงจัง แล้วก็ต่อเข้า College (เบ๊นซ์, นักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 22 กุมภาพันธ์ 2558) 
ช่วงแรกเครียด ปัญหาคือการสื่อสารกับคนที่นี่ ฟังเค้าไม่รู้เรื่อง โต้ตอบก็ไม่ค่อยได้ ต้อง
ใช้เวลาปรับตัว จะซีเรียสเรื่องเรียนเพราะช่วงแรก เรียนไม่รู้เรื่องเลย ไม่มีเพ่ือน เรา
เครียด เพราะเรายึดติดกับวัฒนธรรมไทยมากเกินไป ที่นี่เราต้องปรับตัวเยอะเหมือนกัน 
คนที่นี่ต้องคุยกัน คือคุยกันตลอด ต้องเฟรนด์ลี่ให้กันตลอด ซึ่งสังคมไทยไม่เยอะขนาดนี้ 
แล้วก็เรื่องการตรงต่อเวลา ที่นี่นัดเป็นนัด ถ้าไม่มาตรงเวลาถือว่าผิดนัด เค้าจะไม่รอเรา
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เลย ใช้เวลาปรับตัวประมาณ 2 ปี เราจะดู จะสังเกตว่าคนที่นี่เค้าทําอะไรกัน พูดอะไร
กัน เรียนรู้ที่จะทําตาม แล้วก็ค่อย ๆ ปรับตัว (อิค, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย 
หรือวิทยาลัย, อายุ 17 ปี, สัมภาษณ์, 18 กุมภาพันธ์ 2558) 
ประมาณ 2 ปีแรก คือคิดถึงบ้าน ไกลบ้าน ช่วงที่คิดถึงบ้าน ช่วงนั้นรู้สึกแย่ หดหู่ 
ซึมเศร้า แต่พอเรามีเพ่ือน เราปรับตัวได้แล้ว ทุกอย่างก็โอเคเลย ตอนนี้คือชีวิตดี แฮปปี้ 
เรียนหนัก แต่โอเค นอกนั้นทุกอย่างโอเคหมด แต่พอเราหาความสมดุลได้ว่า โอเคเรามา
เรียนนะ เรามีเพ่ือน เรามีสังคม ที่บ้านเราก็ติดต่อได้ตลอดเวลานะ เราก็โอเคขึ้น เด็กที่นี่
เค้ากล้าที่จะถาม กล้าที่จะพูด บอกเลยว่า ฉันไม่เข้าใจนะ ซึ่งต่างจากสังคมไทย ที่เราจะ
ไม่กล้าพูด ไม่กล้าถาม เราก็ต้องปรับตัวในเรื่องนี้ แต่อุปสรรคสําคัญคือ เราคิดถึงบ้าน 
แค่นั้นเอง แล้วก็จะมีเรื่องการถึงเนื้อถึงตัว ซึ่งมันเป็นวัฒนธรรมเค้า แต่ช่วงแรกคือเราไม่
ชิน ก็จะรู้สึกแปลก ๆ  (พลอย, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 22 ปี, สัมภาษณ์, 3 
มีนาคม 2558) 

จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบได้ว่า การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรม
ในระยะสั้นในช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่ (Hostility Stage) เป็นความรู้สึกไม่คุ้นชิน ความ
กลัวของบุคคลที่เคลื่อนย้ายไปยังสถานที่ใหม่อันไม่คุ้นเคยหรือการเปลี่ยนสิ่งแวดล้อมทางวัฒนธรรม
ใหม่ เนื่องจากการย้ายถิ่นอย่างรวดเร็วทําให้ไม่สามารถปรับตัวเข้ากับสังคมใหม่ได้ในทันที จึงเกิด
ความรู้สึกผิดหวังและทําให้เกิดความรู้สึกคิดถึงบ้าน 

(3) ช่วงเริ่มเข้าที่เข้าทาง (Recovery Stage) 
กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาที่ใช้ เวลาการปรับตัวของผู้ ไปอยู่ ในต่าง

วัฒนธรรมในระยะเวลาสั้นเป็นกลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษาและกลุ่มนักเรียนหรือนักศึกษาที่มาศึกษา
มหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัยในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซึ่งช่วงระยะเวลาดังกล่าวเป็นช่วงที่ได้
ผ่านการกระบวนการการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้นในช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่
ตนไปอยู่และเริ่มเข้าใจและปรับตัวตามสภาพแวดล้อม โดยเริ่มมีความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่นเพ่ิมมากข้ึน ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

เราอยู่กะโฮสท์ 3 เดือน  พอเราเรียนรู้วัฒนธรรมเขาพอแล้ว ว่าเขาใช้ชีวิตอยู่ยังไง 
ทําอาหารอังกฤษพอเป็นแล้ว เราก็เลยออกมาอยู่เอง (เซฟ, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, 
อายุ 22 ปี, สัมภาษณ์, 6 กุมภาพันธ์ 2558) 
ตอนแรกมาก็มาอยู่กะโฮสท์ เขาก็ดีนะ สอน แนะนําเราให้ปรับตัวให้เข้ากับคนที่นี้ 
วัฒนธรรมที่นี้ เดินทางไปไหนยังไง สอนมารยาท อะไรควรหลีกเลี่ยง เช่น ถ้าต้องการ
อะไร ต้องพูดคําว่า Please ไม่งั้น จะถือว่าไม่มีมารยาทมาก เหมือนพูดจาห้วน ๆ หรือ
การไปไหนต้องต่อคิว ห้ามแทรก ส่วนตอนเย็นก็จะกินข้าวด้วยกัน ก็มีพูดคุยกัน พอ
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วันหยุดเขาก็จะพาเราไปฟาร์มม้าของเขา และเราเคยมาที่นี้แล้ว ก็พอจะรู้ระบบของเขา 
ภาษาเราก็ได้ ส่วนเรื่องที่เครียด เราก็อยู่กะโฮสท์ระหว่างเรียนภาษา 3 เดือน แล้ว
จากนั้นเราก็ออกมาอยู่เอง แล้วก็หางานทํา เริ่มเข้าสังคมมากขึ้น (กิ๊ก, นักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 3 กุมภาพันธ์ 2558) 
สิ่งแวดล้อมสําคัญมากในการปรับตัว คือ เข้าเมืองตาหลิ่ว ต้องหลิ่วตาตาม เค้าทําเราก็
ต้องทํา เช่น วัฒนธรรมการเข้าคิวขึ้นรถ หรือการพูดของคุณคนขับเวลาจะลงจากรถ 
การทักทายกับคนแปลกหน้า พูดคุยเรื่องสภาพอากาศ ทั้งที่ปูายรถเมลล์ , พนักงานส่ง
ของ หรือบุรุษไปรษณีย์ แรก ๆ เราก็ไม่ทํานะ แต่พอเราเห็นเค้าทํากันทุกคนเลย เราก็
ต้องทําตามเค้า อยู่ที่นี่คือเดินเยอะ ต้องเดินตลอด มันดีต่อร่างกาย อันนี้คือต้องปรับ 
เพราะอยู่เมืองไทยมีมอไซต์ไม่ต้องเดิน (เก๋ง, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 27 ปี, 
สัมภาษณ์, 25 กุมภาพันธ์ 2558) 
ทีแรกเลย หนิงมาเรียนภาษาก่อน 8 เดือน มาอีกเมืองหนึ่งของประเทศอังกฤษ คือ 
Bournemouth และพอย้ายมาอยู่ที่ออกซ์ฟอร์ด ก็มาเช่าบ้านคนไทยอยู่ และก็ทํางาน
ไปด้วย ตอนแรกก็กลัวมากกว่า จะมีเพ่ือนดี ๆ แบบที่เมือง Bournemouth ไหม จะมี
คนไทยน้อยไหม แต่พอมาเจอจริง ๆ ที่ออกซ์ฟอร์ดคนไทยเยอะกว่า Bournemouth 
อีก ด้วยความที่หนิงเคยอยู่กับโฮสท์มาก่อนหน้านี้แล้ว หนิงก็เลยไม่มีปัญหาเรื่องการ
ปรับตัว เพราะตอนอยู่กับโฮสท์ที่ Bournemouth หนิงก็ได้เรียนรู้อะไรหลาย ๆ อย่างที่
เป็นวัฒนธรรมของที่นี่ ภาษาเราก็ได้อยู่แล้วส่วนที่ College หนิงชอบชั้นเรียนที่หนิง
เรียนมากเลย เพ่ือน ๆ น่ารักทุกคน แล้วก็จะชอบมีการแสดงความคิดเห็น พิพาทกันใน
ชั้นเรียน แบบรุนแรงมาก แล้วพอเสร็จแล้วเราก็คุยกันเหมือนเดิม เหมือนไม่มีอะไร เรา
พยายามมองโลกในแง่ดี คืออย่าไปคิดว่าเราอยู่ไม่ได้ เราไม่โอเคกับคนนั้นคนนี้ ต้องเปิด
ใจรับสิ่งใหม่ ๆ ที่จะเข้ามา พยายามเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ ที่จะเข้ามา พอเริ่มคุ้นชินกับที่นี่ 
เราก็ดีขึ้น เพราะว่าเราเปิดรับมากขึ้น เราเปิดใจมากขึ้นกับวัฒนธรรมที่นี่ ซึ่งบ้างอย่าง
คนไทยรับไม่ได้ เช่น การกอด การจูบทักทาย (หนิง, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย 
หรือวิทยาลัย, อายุ 20 ปี, สัมภาษณ์, 4 กุมภาพันธ์ 2558) 

จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบว่า นักเรียนที่มาเรียนภาษา และนักศึกษา
ที่มาศึกษามหาวิทยาลัย ได้มีความพยายามในการปรับกระบวนการความคิดและพฤติกรรมให้สามารถ
ปรับรูปแบบการใช้ชีวิตให้เข้ากับสังคมและสิ่งแวดล้อมใหม่ โดยในช่วงระยะแรกอาจมีความรู้สึกเครียด
ในการปรับตัว แต่ในเวลาต่อมากลุ่มตัวอย่างก็ได้มีการผลักดันให้ตนเองมีการปรับเปลี่ยนความคิด     
มีความพยายามรับรู้และความเข้าใจวัฒนธรรมและภาษาอังกฤษมากยิ่งขึ้น จนทําให้ความตึงเครียดที่
เคยมีมาได้จ่างหายไป 
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ภาพที่ 4.2 บรรยากาศการรับประทานอาหารค่ําที่ทําร่วมกันของนักเรียนภาษาระหว่างนักเรียนไทย 
เกาหลี และญี่ปุุน 
 

(4) ช่วงท่ีบุคคลปรับตัวได้มากที่สุด (Final Stage)  
กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาที่ใช้ เวลาการปรับตัวของผู้ ไปอยู่ ในต่าง

วัฒนธรรมในระยะเวลาสั้นเป็นกลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษาและกลุ่มนักเรียนหรือนักศึกษาที่มาศึกษา
มหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัยในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ซึ่งช่วงระยะเวลาดังกล่าวเป็นช่วงที่ได้
ผ่านการกระบวนการในช่วงเริ่มเข้าที่เข้าทางโดยแต่ละคนเริ่มมีความสามารถในการเข้าร่วมปฏิสัมพันธ์
กับคนในสังคมที่มีวัฒนธรรมที่แตกต่างกันได้ เข้าใจในการสื่อสารด้วยความเข้าใจทั้งสภาพแวดล้อม 
เข้าใจในการติดต่อสื่อสารระหว่างกันได้ดีข้น รวมทั้งมีการพัฒนาและรักษาความสัมพันธ์กับวัฒนธรรม
ที่แตกต่างจากเดิมได้หรือมีการเข้าร่วมกิจกรรมต่าง  ๆ มากขึ้นกับคนอ่ืน ๆ ดังคําให้สัมภาษณ์ 
ดังต่อไปนี้ 

ผมมาเรียนปรับพื้นฐาน 1 ปีก่อนเข้ามหาลัย ครึ่งเทอมแรกเราก็อยู่กับโฮสท์ก่อน อยู่กับ
โฮสท์เราก็ได้เรียนรู้วัฒนธรรมเขาเยอะนะ โฮสท์เขาเป็นคนอังกฤษ เป็น 2 สามีภรรยา 
ไม่มีลูก เขารับเด็กมา 2 คนมาอยู่ในบ้าน เขาก็ดูแลเราดีนะ อาหารเขาก็ดีนะ เช้า -เย็น 
ถ้าเขามีเวลาเขาก็จะทําอาหารให้เรากินถ้าไม่มีเวลาเขาก็จะอุ่นอาหารให้เรา ส่วนเสาร์ -
อาทิตย์ถ้าเขามีเวลาเขาก็จะขับรถพาเราไปทานอาหารที่ผับนอกเมือง เป็นอาหาร
พ้ืนบ้านของชาวอังกฤษเลย บางทีก็พาไปทํากิจกรรม กับเพ่ือนเขา ตีสนุ๊ก ปาเปูาไรพวก
นี้ เพ่ือให้เราได้เรียนรู้ว่าวันหยุดคนอังกฤษเขาใช้เวลาว่างทําอะไรกัน แล้วพอครึ่งเทอม
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หลังผมก็ย้ายออกมา เพราะเรียนหนัก ไม่อยากเดินทาง เลยอยู่หอของโรงเรียนก็ได้
บรรยากาศอีกแบบหนึ่ง คือผมก็มีเพ่ือนร่วมหอ ก็มีเข้าสังคมกับเพ่ือนนักเรียนอังกฤษ 
และต่างชาติเยอะ เขาก็จะชวนผมไปโน้นนี่นะ สนุกมากอ่ะ จัดปาร์ตี้กันตลอด ก็ได้
เรียนรู้วัฒนธรรมในวัยเดียวกันอีกแบบหนึ่ง ผมชอบนะ แล้วตอนนี้พออยู่มหาลัยก็เลย
มาอยู่หอมหาลัย (โอ, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 20 ปี, 
สัมภาษณ์, 5 มีนาคม 2558) 
เราชอบที่นี่นะ เพราะมาหลายรอบแล้ว แล้วก็ที่นี่อยู่กับเพ่ือน สนุกกว่าที่บ้านอีก แค่
รู้สึกว่าต้องเปลี่ยนแนวการพูดจาก พูดอังกฤษแบบอเมริกัน มาเป็นแบบบริททิส แค่นั้น 
แค่อาทิตย์เดียว แล้วก็ชิน คือทําบ่อย ๆ ให้ get use to และก็ร่วมกิจกรรมกับคนที่นี้ 
ไปเดินเล่นตามพวก carnival festival ของเค้าบ้าง เช่น พวกงานประจําปี เค้าจะปิด
ถนนขายของกัน มีขบวน carnival ซึ่งเป็นระเบียบเรียบร้อย และสนุกมาก ชอบ
บรรยากาศที่นี่ คนที่นี่เป็นคนอัธยาศัยดีนะ คือถ้าเราไปถามอะไรเค้า เค้าจะช่วยเหลือ
เราทันทีเลย (แมททิว, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 17 ธันวาคม 
2557) 
คือคุณแม่มองว่าออกซ์ฟอร์ดคือเมืองแห่งการเรียน ก็เลยให้มาเรียนที่นี่ เราเคยมา
ซัมเมอร์ที่นี่ 1 ครั้งด้วย ก็เลยเลือกที่นี่ มาอยู่กับ Host ปากีสถาน ซึ่ง Host ดีมาก ให้
ทําอาหารกินเอง มาที่นี่เราไม่เคยเครียดเลย คือเราไม่เคยบ่นอยากกลับบ้านเลย ไม่ 
Homesick เลย คิดว่าเรามาเรียน เราก็ต้องทําหน้าที่ตรงนั้นให้ดีที่สุด แล้วเราก็อยู่ง่าย
กินง่าย กินได้ทุกอย่าง เลยปรับตัวง่าย Host ดีมากด้วย ไม่มีกฎเกณฑ์ เค้าจะเตรียม
อาหารให้ตลอด กลับดึกก็ถามว่าหิวไหม เตรียมอาหารเช้าให้เหมือนในโรงแรมเลย ดีมาก 
แรก ๆ ภาษาเราได้อยู่แล้ว แต่จนถึงตอนนี้คือมันพัฒนาขึ้น เพราะเราใช้ภาษาอังกฤษทุก
วัน และด้วยเราเป็นคนที่ไม่กลัว ไม่อาย กล้าพูด กล้าคุย ช่วงแรกเลยมีงง ๆ บ้างเพราะ
คนที่นี่พูดเร็ว และสําเนียงของเรา บางครั้งฝรั่งเค้าไม่เข้าใจ แต่พอมาเรียนปรับภาษา
สองเดือน มันก็ได้ไปเอง มันก็ดีขึ้น ตอนนี้ก็คิดว่าเราสื่อสารได้ เข้าใจศัพท์เยอะ แล้วก็
เข้าใจมุขตลกของคนอังกฤษ จากนั้นเราก็พยายามปรับตัว เรื่องร้านค้าปิดเร็ว หรือเรื่อง
สายชําระในห้องน้ําซึ่งที่นี่ไม่มี พยายามยอมรับและปรับตัว ก็เลยไม่กดดันกับเรื่องอะไร
เลย รู้สึกว่าใช้ชีวิตที่นี่ สนุกกว่าที่ไทย (ปุาน, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือ
วิทยาลัย, อายุ 16 ปี, สัมภาษณ์, 24 กุมภาพันธ์ 2558) 
ประมาณ 4-6 เดือนแรก คือ ปรับตัวเรื่องภาษามาก ๆ พยายามคุยกับเพ่ือนต่างชาติ
เยอะ ๆ เราแกรมม่าผิดกระจุยก็ไม่สนใจ เราทํายังไงก็ได้ให้เค้าเข้าใจเรา สื่อสารกันรู้
เรื่อง และพอมีเพ่ือนแล้วก็เลยรู้สึกดี ลงตัว เข้ากันได้ดี เพราะว่าเราพยายามทําความ
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เข้าใจ พยายามปรับตัว เข้าใจเค้า เลยรู้สึกดีกับวัฒนธรรมของที่นี่ คนอังกฤษถ้ารู้จักเค้า
จริง ๆ คือ เค้าโอเค น่ารักมาก แค่คําว่า Execute me หรือ ser มันทําให้เค้าเปิดใจรับ
เราทันที เค้าจะอยากช่วยเราทันที เราจะพยายามพูด ser กับ please ตลอด เหมือน
เราให้เกียรติเค้า เป็นการพูดเพราะ และเรารู้สึกโอเคกับกฎของที่นี่นะ เพราะที่นี่ฟรี
มากกว่าที่ไทยมาก ที่นี่ทุกคนแฟร์ เราเลยรู้สึกว่าเราอยู่ได้แน่นอน (ทง, นักเรียนที่มา
เรียนภาษา, อายุ 28 ปี, สัมภาษณ์, 6 มกราคม 2558) 

 

 
 

ภาพที่ 4.3 นักเรียนภาษาร่วมรับประทานอาหารเย็นในผับแห่งหนึ่งในออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
 
จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบได้ว่า การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรม

ในระยะสั้นในช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มากที่สุด (Final Stage) เป็นการใช้ความสามารถของแต่ละบุคคล
ในการเข้าไปมีส่วนในเครือข่ายทางสังคมหรือความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมนั้น รวมถึงความสามารถ
ของในการสร้างปฏิสัมพันธ์ การพัฒนาและการรักษาซึ่ งความสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน อย่างไรก็ตาม การ
เข้าไปมีส่วนร่วมในสังคม จํานวนของเพ่ือนต่างชาติที่แต่ละคนพึงมี และการเข้าร่วมกิจกรรมต่าง  ๆ 
ร่วมกับเจ้าบ้าน จะเป็นการสร้างโอกาสในการเข้าไปมีส่วนร่วมในสังคม ทําให้สามารถลดความวิตก
กังวลที่ผู้ไปเยือนจะต้องเผชิญ 

4.1.1.2 การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร 
โดยกระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่

อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยสามารถสรุปผลได้ดังนี้ 
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กระบวนการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวรซึ่งเป็นการ
ปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะยาวเพ่ือให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ที่เกิดขึ้นภายในตัวบุคคล 
โดยให้มีปฏิสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมใหม่นั้นอย่างต่อเนื่อง จนเกิดความเปลี่ยนแปลงทางความคิด 
ความรู้สึก และพฤติกรรม ทําให้บุคคลนั้นสามารถแสดงพฤติกรรมที่พึงประสงค์หรือมีความสอดคล้อง
กับวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ดียิ่งขึ้นเรื่อย ๆ ซึ่งกลุ่มตัวอย่างของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะยาวจะเป็น
กลุ่มที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษเป็นระยะเวลานานซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นกลุ่มคนทํางาน
หรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ โดยอาศัยกระบวนการ
ปรับตัว การเข้าร่วมสังคม และพ้ืนฐานความรู้ความสามารถในการสื่อสารภาษาอังกฤษตามลักษณะตัว
บุคคลและสิ่งแวดล้อมรอบตัว โดยกลุ่มคนเหล่านี้จะได้ใกล้ชิดและรับรู้ในเรื่องของการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมมากที่สุด เนื่องจากบุคคลใกล้ชิดเป็นชาวอังกฤษ และได้อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษเป็นเวลานานมากกว่า 5 ปี จึงได้เรียนรู้และมีกระบวนการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมอย่าง
ต่อเนื่อง ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

พ่ีมาอยู่ที่นี้เพราะแฟนพี่เป็นคนที่นี้ พอดีพ่ีเปิดร้านอยู่ที่เกาะสมุย ก็เลยเจอแฟนพ่ีที่โน้น 
ตอนแรกพ่ีก็ไป ๆ มา ๆ แล้วสักพักพ่ีก็ทําเรื่องให้เขาย้ายมาอยู่ที่นี้ ส่วนเรื่องภาษาพ่ีก็พอ
สื่อสารได้บ้างอยู่แล้ว เพราะอยู่เกาะสมุยต้องเจอฝรั่งเยอะ แต่จะเริ่มเรียนรู้เรื่องสําเนียง
อังกฤษมากขึ้น ก็จะมีแฟนพ่ีเขาก็จะช่วยในเรื่องภาษาบ้าง คําศัพท์ที่เราไม่รู้บ้าง ก็จะ
พยายามคุยกับเขา แล้วก็จดคําศัพท์ที่เราไม่รู้เอาไว้ จะใช้การเรียนรู้ด้วยตนเองมากกว่า 
ส่วนเรื่องวัฒนธรรมหรือการปรับตัวในชีวิตประจําวัน พ่ีปรับตัวได้นะ ชอบเรียนรู้ ศึกษา
สิ่งใหม่ ๆ เสมอ ทางแฟนพ่ีและครอบครัวแฟนพ่ีเขาก็ช่วยสอน พ่ีก็จะจํา ๆ เอาแล้วก็
ค่อย ๆ ปรับเปลี่ยนไปเรื่อย ๆ  (พ่ีเอ๊ียด กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาว
อังกฤษ, อายุ 36 ปี, สัมภาษณ์, 10 มีนาคม 2558) 
ตอนแรกคือพ่ีมาเรียนภาษาก่อน 1 ปี แล้วพ่ีชอบlifestyleของที่นี้ พ่ีก็เลยตัดสินใจอยู่
ต่อ ตอนแรกพ่ีก็มาทํางานร้านกาแฟ part time แล้วก็มาทํา full timeแล้วพ่ีออกจาก
งานมาสมัครเรียนป.โทเลยสักพักก็มีเพ่ือนชวนไปทําธุรกิจร้านอาหาร พ่ีก็เลยไปทํา
ร้านอาหาร เดินเรื่องประมาณ 1 ปีกว่า ๆ ถึงจะเปิดได้ เรื่องการปรับตัวพ่ีว่าการคบคน
หรือเข้าสังคม พ่ีต้องระวังมาก เพราะอย่างพวกพ่ีตอนแรกพ่ีก็จะมีเพ่ือนที่ทํางาน
ร้านอาหารไทยด้วยกัน หรือพวกภรรยาฝรั่ง สังคมก็จะเป็นในเชิงเม้ามอย แล้วก็จะมี
ปัญหาภายหลัง แต่พ่ีก็มีแฟนพ่ี เขาก็พาไปเจอพวกเพ่ือนฝรั่งของเขา ได้เรียนรู้
วัฒนธรรมของเขา พ่ีชอบนะ ส่วนการปรับตัวเรื่องอ่ืนพ่ีไม่มีปัญหานะ เพราะว่าพ่ีต้อง
ย้ายไปอยู่ที่โน้นนี่ตั้งแต่เด็ก ๆ เลย ส่วนมากพ่ีจะเครียดเรื่องเงินมากกว่า ว่าจะทํายังไง
ให้อยู่รอดได้ ช่วงแรก ๆ ที่ พ่ีมาพ่ีก็มีปัญหาเรื่องการสื่อสารนะ พ่ีก็มีแฟนพ่ีคอย
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ช่วยเหลือตลอด (พ่ีหนุ่ม กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 32 ปี, 
สัมภาษณ์, 16 มกราคม 2558) 
 

 
 
ภาพที่ 4.4 ภาพจากพ่ีเอ๊ียดในการพบปะชาวไทยและชาวอังกฤษในออกซ์ฟอร์ด 
 

ช่วงแรกที่มาที่นี่คือเข้าใจภาษาอังกฤษปานกลาง แต่ดีที่ได้แฟนคนเก่าของเราเค้าจะช่วย
ตลอด ถ้าเราพูดกับเค้าเป็นภาษาไทย เค้าจะช่วยสอนให้เราพูดเป็นภาษาอังกฤษ สอน
ซึ่งกันและกันไปในตัว ช่วงแรกเรื่องการเข้าใจผิดมันมีอยู่แล้ว ทั้งเรื่องภาษาและ
วัฒนธรรม เช่น เรื่องการเปิดประตู ถ้าเราเปิดประตูเข้าไปก่อน แล้วไม่ยอมเปิดค้างให้
เค้า ถือว่าคุณไม่มีมารยาทมาก ๆ แล้วก็เรื่องการเข้าคิว การแซงคิวที่นี่ถือว่าหยาบคาย
มาก เรื่องแบบนี้เรารู้จากประสบการณ์โดยตรง โดนมาก่อน แล้วก็จะมีศัพท์บางคําที่เรา
ไม่รู้จริง ๆ เช่น inside out กับ upside down เราจะใช้สลับกัน แต่คือความหมายมัน
ต่างกันเลยนะ คนที่นี่เค้าก็จะแก้ให้เรา มีพูดจาแรง และตรงบ้าง แต่ก็ดี เพราะมันทําให้
เราจําได้ ส่วนมุขตลกของคนอังกฤษ เราเข้าใจนะ แต่เราไม่ขําเลย อาจจะยังเข้าไม่ถึง 
พออยู่มานานแล้ว ฟังบ่อย ๆ จนชิน จนชํานาญ (พ่ีจิ๋ง กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่
แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 37 ปี, สัมภาษณ์, 11 กุมภาพันธ์ 2558) 

จากการสัมภาษณ์ของผู้ให้ข้อมูลในกลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงาน
กับชาวอังกฤษข้างต้น ได้รับการสนับสนุนจากสังคมและการมีปฏิสัมพันธ์กับบุคคลจากประเทศนั้น
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เพ่ือสร้างโอกาสในการพัฒนาการทําความเข้าใจในวัฒนธรรมใหม่ ซึ่งเริ่มต้นจากความเครียดเมื่อต้อง
เผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย และก่อให้เกิดการปรับตัว โดยลักษณะของการปรับตัวอาจเป็นไปใน
รูปแบบของการปรับเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และในขณะเดียวกันก็ยังคงลักษณะของวัฒนธรรมเดิมไว้ 
ดังเช่นปูาสะอาง กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ตอนแรกปูาอยู่หมู่บ้านใกล้ ๆ ออกซ์ฟอร์ดแล้วทีนี้เข่าปูาไม่ดีต้องมาผ่าตัดที่ออกซ์ฟอร์ด 
ปูาเลยย้ายมาเช่าแฟ็ทอยู่ ก็ดีนะ ปูาจะได้มาช่วยงานที่วัดบ่อยขึ้น เรื่องภาษาปูาไม่ค่อยมี
ปัญหาเท่าไรในการปรับตัว แต่จะสับสนนิดหน่อย เพราะตอนแรกปูาไปอยู่อเมริกากับ
สามีปูา แล้วเขาย้ายมาอยู่อังกฤษก็เลยย้ายตามเขามา สําเนียงอเมริกันกับอังกฤษมัน
ต่างกัน คําก็ใช้ต่างกัน ปูาก็ต้องค่อย ๆ ปรับตัว อินเตอร์เน๊ตปูาก็ไม่ค่อยเก่ง อาศัยอ่าน
หนังสือเพ่ือศึกษาเอา อย่างเรื่องค่าใช้จ่ายเงินปอนด์มีค่ามาก แรก ๆ ปูาก็เครียดเรื่อง
ค่าใช้จ่าย แต่หลัง ๆ ปูาก็เริ่มชินแล้ว ตั้งแต่มาอยู่ อังกฤษปูาก็เป็นแม่บ้าน เป็น
อาสาสมัครที่ Charity shop แล้วก็มาช่วยงานที่วัดเนี่ยแหละค่ะ การปรับตัวปูาก็ค่อย ๆ 
เป็นค่อย ๆ ไป ถ้าไม่มีเพ่ือนก็ไม่เป็นไร เพราะปูาเป็นคนค่อนข้างมีโลกส่วนตัวอยู่แล้ว 
ปูาก็จะพยายามไม่เครียดปล่อย ๆ ไป ก็ยังมีวัด มีพระท่าน ที่เป็นที่พ่ึงให้เรา (ปูาสะอาง 
กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 74 ปี, สัมภาษณ์, 11 
กุมภาพันธ์ 2558) 

 

 
 
ภาพที่ 4.5 วัดพุทธวิหารในออกซ์ฟอร์ด (The Oxford Buddha Vihara) 
Address: 356-358 Abingdon Road Oxford OX1 4TQ 
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จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบได้ว่า การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรม
ในระยะยาวของผู้ไปอยู่ในระยะยาวเริ่มต้นจากความเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย  
และก่อให้เกิดการปรับตัว ซึ่งการที่บุคคลต้องเข้าไปอยู่ในสภาพแวดล้อมที่วัฒนธรรมต่างไปจากเดิม
หรือเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ เป็นเหตุให้ต้องเผชิญกับสภาวะการตื่นตระหนกทางวัฒนธรรม นั้นคือ การ
ปรับตัว ซึ่งเป็นวิธีที่บุคคลนั้นรู้ว่าควรจะปฏิบัติตนอย่างไรเมื่อต้องอยู่ในสถานที่หรือวัฒนธรรมใหม่ 
โดยลักษณะของการปรับตัวอาจเป็นไปในรูปแบบของการปรับเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และในขณะเดียวกัน
ก็ยังคงลักษณะของวัฒนธรรมเดิมไว้ เช่น การไปวัด การประกอบพิธีกรรมหรือประเพณีไทยต่าง ๆ ใน
ออกซ์ฟอร์ด หรือการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่อย่างสมบูรณ์ ทําให้บุคคลนั้นสามารถแสดง
พฤติกรรมที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมใหม่ได้เป็นอย่างดี จากผลการศึกษาการปรับตัวการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรมผู้ศึกษาใช้วิธีการศึกษาจากการสัมภาษณ์ชายไทยในที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษ ผู้ศึกษาสามารถนํามาสรุปเป็นตารางดังต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 4.1 
กระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด  
ประเทศอังกฤษ 

กระบวนการปรับตัว ลักษณะของกระบวนการปรับตัว 
1. การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น คือ กลุ่มนักเรียนที่มาเรียนภาษาและกลุ่ม
นักเรียนหรือนักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัยในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
1.1 ช่วงตื่นตาตื่นใจใน
สภาพแวดล้อมใหม่ 
(Honeymoon stage) 

ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ช่วงแรกเริ่ม
เกิดความตึงเครียด ส่งผลกระทบต่อจิตใจและร่างกายกับการเจอ
สภาพแวดล้อมใหม่ การไม่คุ้นชิ้นกับสิ่งใหม่ การวางตัวให้สอดคล้อง
กับสภาพแวดล้อมที่เป็นอยู่ เช่น อาหาร, สภาพอากาศ, สภาพภูมิ
ประเทศ นอกจากนี้ยังมีความตึงเครียดในเรื่องของการสื่อสารและ
วัฒนธรรม เช่น การทักทาย, การพูดคุย การแสดงความคิดเห็นทั้งใน
ชั้นเรียนและการสนทนากับเจ้าบ้าน 

1.2 ช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรม
ที่ตนไปอยู่ (Hostility Stage) 

หากชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษปรับตัว
ไม่สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมใหม่ท่ีไม่คุ้นเคย จะทําให้ตนเองมี
ความรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่ เช่น ภาษาอังกฤษที่ใช้ในการ
สื่อสาร กฎเกณฑ์ของสังคมของออกซ์ฟอร์ด การกินอยู่ ซึ่งหากบาง
คนปรับตัวในได้ก็จะยอมรับการสื่อสารและวัฒนธรรมของเจ้าบ้านได้ 
และหากใครไม่สามารถปรับตัวได้ก็จะรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ได้รับ 
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ตารางที่ 4.1 
กระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด  
ประเทศอังกฤษ (ต่อ) 

กระบวนการปรับตัว ลักษณะของกระบวนการปรับตัว 

1.3 ช่วงเริ่มเข้าที่เข้าทาง 
(Recovery Stage) 

เป็นช่วงที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษได้
ผ่านการกระบวนการการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะ
สั้นในช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่และเริ่มเข้าใจ เปิดรับและ
ปรับตัวตามสภาพแวดล้อมของชาวออกซ์ฟอร์ดมากขึ้น โดยเริ่มมี
ความรู้ด้านภาษาอังกฤษและวัฒนธรรมออกซ์ฟอร์ด โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งการเข้าร่วมสังคมและการทํากิจกรรมร่วมกับชาวออกซ์ฟอร์ด เช่น 
การจับมือ/กอดทักทาย การทําอาหารอังกฤษ การจิบชาafternoon 
tea เป็นต้น ทั้งนี้การมีปฏิสัมพันธ์ที่เพ่ิมขึ้น จะช่วยลดความวิตก
กังวล และยังทําให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกันมากยิ่งขึ้น 

1.4 ช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มาก
ที่สุด (Final Stage) 

ชาวไทยในออกฟอร์ดเปิดใจยอมรับ เริ่มมีความคุ้นชินกับการสื่อสาร
และวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน ทําให้เกิดความเปลี่ยนแปลงความคิด
และพฤติกรรม เกิดความสุขและความสนุกสนานในการดํารงชีวิต
ของแต่ละบุคคลในออกซ์ฟอร์ดเพ่ิมมากข้ึน 

2. การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร 
 เริ่มต้นจากความเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย  และ

ก่อให้เกิดการปรับตัว เช่น เรื่องการสื่อสาร, อาหาร, สภาพอากาศ 
และกฎเกณฑ์ในสังคมออกซ์ฟอร์ด ซึ่งการที่บุคคลต้องเข้าไปอยู่ใน
สภาพแวดล้อมที่วัฒนธรรมต่างไปจากเดิมหรือเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ 
เป็นเหตุให้ต้องเผชิญกับสภาวะการตื่นตระหนกทางวัฒนธรรม โดย
ลักษณะของการปรับตัวอาจเป็นไปในรูปแบบของการปรับเข้ากับ
วัฒนธรรมใหม่ และในขณะเดียวกันก็ยังคงลักษณะของวัฒนธรรม
ไทยของตนเอาไว้ เช่น การเข้าวัด หรือการทํากิจกรรมของศาสนา
พุทธ และการจัดเทศกาลไทยต่าง ๆ ในออกซ์ฟอร์ด เป็นต้น เพ่ือให้
เกิดความสมดุลในการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่อย่างสมบูรณ์ 
ทําให้บุคคลนั้นสามารถแสดงพฤติกรรมที่สอดคล้องกับวัฒนธรรม
ใหม่ได้เป็นอย่างด ี
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จากตารางกระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาว
ไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ กระบวนการการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรม
ในระยะสั้น ในช่วงตื่นตาตื่นใจในสภาพแวดล้อมใหม่ (Honeymoon stage) ในช่วงแรกเริ่มเกิดความ
ตึงเครียดจากการเจอและการไม่คุ้นชินกับสภาพแวดล้อมใหม่ จึงส่งผลกระทบต่อจิตใจและร่างกาย
มากกว่าการตื่นตาตื่นใจในสภาพแวดล้อมใหม่ ส่งผลไปยังกระบวนการช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตน
ไปอยู่ (Hostility Stage) หากชาวไทยไม่สามารถปรับตัวให้สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมดังกล่าว จะ
ทําให้ตนเองมีความรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่ และก็จะรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ได้รับ แต่หาก
ชาวไทยบางคนสามารถปรับตัวได้ก็จะยอมรับวัฒนธรรมนั้น ๆ และสามารถอยู่ได้ ซึ่งนําไปสู่ช่วงเริ่ม
เข้าที่เข้าทาง (Recovery Stage) โดยชาวไทยในออกซ์ฟอร์ด จะมีการปรับเปลี่ยนความคิดที่จะ
พยายามรับรู้และเข้าใจทางวัฒนธรรมและภาษาท้องถิ่นให้มากขั้น จนทําให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและ
กัน ทําให้เกิดช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มากที่สุด (Final Stage) นั้นคือ ชาวไทยในออกฟอร์ดเปิดใจ
ยอมรับ เริ่มมีความคุ้นชินกับการสื่อสารและวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน ทําให้เกิดความเปลี่ยนแปลง
ความคิดและพฤติกรรม เกิดความสุขและความสนุกสนานในการดํารงชีวิตของแต่ละบุคคลในออกซ์
ฟอร์ดเพ่ิมมากขึ้น บุคคลเหล่านั้นจึงสามารถแสดงพฤติกรรมที่พึงประสงค์หรือมีความสอดคล้องกับ
วัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ดียิ่งขึ้นเรื่อย ๆ และในส่วนของกระบวนการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรม
อย่างถาวร จึงเริ่มต้นจากความเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย ซึ่งแต่ละคนจะมีระดับ
ประสบการณ์ของแรงกดดันและความตึงเครียดที่แตกต่างกันจากการเผชิญหน้าทางวัฒนธรรมใหม่ 
โดยลักษณะของการปรับตัวอาจเป็นไปในรูปแบบของการปรับเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และใน
ขณะเดียวกันก็ยังคงลักษณะของวัฒนธรรมเดิมไว้ หรือการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่อย่าง
สมบูรณ์ 

 
4.2 ผลการศึกษาข้อมูลปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

 
การศึกษา การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง

ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ครั้งนี้ ผู้ศึกษาใช้วิธีการศึกษาจากการสัมภาษณ์ชาวไทยในที่อาศัยอยู่ใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ จากนั้นจึงนําข้อมูลที่ได้ทั้งหมดนํามาสรุปผลการศึกษาเพ่ืออธิบาย
ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมโดยปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัว
ทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมสามารถตามหลักแนวคิดโครงสร้างกระบวนพลวัตของการปรับตัว
ต่อการข้ามวัฒนธรรม (Kim, 2001, pp. 72-88) ได้ 6 มิติ โดยแยกพิจารณาตามมิติโครงสร้างกระบวน
พลวัตของการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมตามปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรมดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 
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4.2.1 ความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน 
ปัจจัยด้านความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน เป็นประเด็นที่สําคัญที่ชาวไทยที่

อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ พบเจอช่วงแรกของการเข้าไปใช้ชีวิตในออกซ์ฟอร์ด
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเข้าใจในการภาษาท่ีใช้ในการสื่อสาร ดังตัวอย่างผู้ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

คิดว่าตัวเองมีความเข้าใจน้อยมากในภาษาอังกฤษในช่วงแรก ๆ ที่มา พยายามจับคํา 
และใช้ภาษากาย ในการสื่อสารบ้าง เพราะสําเนียงที่เ ราเรียนมาคือ สําเนียง แบบ
อเมริกา ช่วง 2 เดือนแรกเลยเป็นอะไรที่เหนื่อยมาก คือเราฟังเค้าไม่รู้เรื่อง โต้ตอบก็
ไม่ได้เลย งงทุกอย่าง เหมือนเริ่มเรียนภาษาอังกฤษใหม่ทั้งหมด นั่งฟัง BBC News 
เพ่ือให้หูเราคุ้นเคยกับสําเนียงเค้า พูดกับเพ่ือนต่างชาติบ่อย ๆ เรียนรู้ด้วยตัวเอง โต้ตอบ
ทุกอย่างเป็นภาษาอังกฤษ จนตอนนี้ก็ดีขึ้น คุยรู้เรื่อง ฟังรู้เรื่องกับบทสนทนาทั่ว ๆ ไปที่
ไม่เจาะลึก (ทง, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 28 ปี, สัมภาษณ์, 6มกราคม 2558) 
ตอนแรกเลยที่มาที่นี่ เรามั่นใจมาก คือคิดว่าเราสามารถสื่อสารได้แน่นอน มั่นใจ 70 -
80% เลย แต่พอมาถึงที่นี่ มันทําให้เราดรอปความมั่นใจของเราลงไปเหลือแค่ 40% มี
แอบคิดว่าจะอยู่ได้ไหม แต่พออยู่มาได้อาทิตย์นึง ก็จะเริ่มรู้สึกว่าเอนจอย อาจจะเป็น
เพราะเราเป็นคนชอบอะไรใหม่ ชอบทํากิจกรรม ก็เลยปรับตัวไว แต่ตอนนี้มั่นใจ 80% 
เลยนะ เพราะเราเรียนศัพท์ลึก กว่าที่เราใช้พูดทั่วไป เป็นศัพท์ทางการที่ต้องใช้เขียน 
(หนิง, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 20 ปี, สัมภาษณ์, 4 กุมภาพันธ์ 
2558) 
สําเนียงอเมริกันกับอังกฤษมันต่างกัน คําก็ใช้ต่างกัน ปูาก็ต้องค่อย ๆ ปรับตัว อินเตอร์
เน๊ตปูาก็ไม่ค่อยเก่ง อาศัยอ่านหนังสือเพ่ือศึกษาเอา อย่างเรื่องค่าใช้จ่ายเงินปอนด์มีค่า
มาก แรก ๆ ปูาก็เครียดเรื่องค่าใช้จ่าย แต่หลัง ๆ ปูาก็เริ่มชินแล้ว (ปูาสะอาง, กลุ่ม
คนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 74 ปี, สัมภาษณ,์ 10 มีนาคม 2558) 

จากการผลการสัมภาษณ์โดยส่วนใหญ่ผู้ให้ข้อมูลมีความรู้ทางด้านภาษาใน
ระดับพ้ืนฐาน หรือระดับสูง แต่สิ่งที่ผู้ให้ข้อมูลต้องปรับตัวคือ สําเนียงของภาษาที่มีความแตกต่างกัน
จากที่เคยได้เรียนรู้มา จึงทําให้ผู้ให้ข้อมูลใช้ภาษากาย การใช้เทคโนโลยีอินเตอร์เน็ตช่วยในการแปล
คําศัพท์ เป็นต้น เพ่ือช่วยให้เกิดการเข้าใจในการสื่อสารมากขึ้น รวมทั้งการเรียนรู้เพ่ิมเติมเพ่ือ
พัฒนาการสื่อสารของตนให้มีประสิทธิภาพมายิ่งขึ้น ซึ่งผู้ให้ข้อมูลแต่ละคนจะมีวิธีการเรียนรู้เพ่ิมเติม 
และพัฒนาการสื่อสารที่แตกต่างกันออกไป ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

เรียนจบมหาลัยใกล้จะจบก็มีแฟน แฟนเป็นคนอังกฤษ ก็เลยคิดว่าจะมาที่นี่เพ่ือมาเรียน
ต่อป.โท ด้วยกัน แต่พอมาถึงจริง ๆ เรารู้สึกว่าภาษาเรายังไม่ดี ก็เลยหางานทํา ฝึกภาษา
ก่อน ตอนมาถึงที่นี่ปี 2000 ก็สมัครเป็นพนักงานเสิร์ฟที่ร้าน Thai Orchid ได้ประมาณ 
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3 เดือน จนเราเริ่มรู้สึกว่า ภาษาของเรา มันก็ได้แค่ร้านอาหาร ก็เลยไปสมัครงานที่ รพ. 
เป็นผู้ช่วยพยาบาล ช่วงแรกที่มาที่นี่คือเข้าใจภาษาอังกฤษปานกลาง แต่ดีที่ได้แฟนคน
เก่าของเราเค้าจะช่วยตลอด แต่ดีที่ได้แฟนคนเก่าของเราเค้าจะช่วยตลอด ถ้าเราพูดกับ
เค้าเป็นภาษาไทย เค้าจะช่วยสอนให้เราพูดเป็นภาษาอังกฤษ สอนซึ่งกันและกันไปในตัว 
ช่วงแรกเรื่องการเข้าใจผิดมันมีอยู่แล้ว ทั้งเรื่องภาษาและวัฒนธรรม แล้วก็จะมีศัพท์บาง
คําที่เราไม่รู้จริง ๆ เช่น inside out กับ upside down เราจะใช้สลับกัน แต่คือ
ความหมายมันต่างกันเลยนะ คนที่นี่เค้าก็จะแก้ให้เรา พูดแรงบ้าง แต่ก็ดี เพราะมันทํา
ให้เราจําได้ ส่วนตอนนี้เรื่องภาษาคือไม่มีปัญหาเลย เพราะอยู่มานานแล้ว ฟังบ่อย ๆ จน
ชิน จนชํานาญ (พ่ีจิ๋ง, กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 37 ปี, 
สัมภาษณ์, 11 กุมภาพันธ์ 2558) 

 

 
 

ภาพที่ 4.6 การรับประทานอาหารกับนักเรียนภาษาและชาวอังกฤษในร้านอาหารไทย 
 

จากการสัมภาษณ์ พบว่า ชาวไทยในออกซ์ฟอร์ด มีลักษณะของความสามารถใน
การสื่อสารในภาษาของเจ้าบ้านในระยะแรกไม่ค่อยดีนัก ซึ่งชาวไทยแต่ละคนต่างใช้ความสามารถใน
การพยายามอย่างมากในการทําความเข้าใจต่อการตอบโต้การสื่อสารในสังคมเจ้าบ้าน โดยมีปัจจัยจาก
การช่วยเหลือของเจ้าบ้าน การเปิดโอกาสของเจ้าบ้าน จึงทําให้ชาวไทยได้มีกระบวนการรับรู้และ
เข้าใจถึงการสื่อสารและวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน จนส่งผลให้เกิดทักษะที่สําคัญเพ่ืออํานวยให้ประสบ
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ความสําเร็จในการสื่อสารจากต่างวัฒนธรรมต่อระดับความพึงพอใจและการประเมินผลในเชิงบวกใน
การปฏิสัมพันธ์ ดังนั้น การสื่อสารโดยใช้ภาษาที่ดีเป็นส่วนนึ่งที่ทําให้เกิดกระบวนการปรับตัวต่าง
วัฒนธรรมได้ 

4.2.2 การสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน 
ปัจจัยการสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้านเป็นประเด็นที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน

เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ต้องปรับตัวโดยเฉพาะอย่างยิ่งรูปแบบการใช้ชีวิตและการดํารงอยู่
ในสังคมต่างวัฒนธรรมมักพบเจอช่วงแรกของการเข้าไปใช้ชีวิตในออกซ์ฟอร์ดโดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
ดํารงอยู่และการมีรูปแบบสังคมของเจ้าบ้าน ดังตัวอย่างผู้ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

เราค่อนข้างเข้าใจเยอะนะ เพราะเราอยู่กับ Host นาน เรื่องความตรงต่อเวลานี่สําคัญ
มาก เราได้เจอทุกกิจกรรมของที่นี่ เจอทุกเทศกาล ตั้งแต่ Pancake day, Ester day, 
Summer ยัน Christmas เพราะว่าเรามาอยู่ที่นี่นาน ก็แฮปปี้ เปิดใจรับทุกอย่าง คนนี่
ที่ให้ความสําคัญกับวันเกิดมาก ๆ เค้าจะฉลองให้กัน Host ของเราจัดงานวันเกิดให้
น่ารักมาก ส่วนคริสต์มาสก็คืองานรวมญาติ คนที่นี่ก็จะแลกของขวัญกัน แล้ววันที่ 26 
Dec. ก็จะเป็นวัน Boxing day คือเป็นวันที่เอาของเก็บเข้ากล่อง คือ Shopping ของ
เข้าบ้าน ส่วนเรื่องการพูดคุย สังเกตว่าคนที่นี่จะพูดเรื่องอากาศกันเป็นส่วนใหญ่ คือพูด
ทุกครั้งที่เจอกัน เหมือนเป็นคําทักทาย ส่วนอีกเรื่องที่เค้าห้ามถามกันเลยก็คือเรื่อง 
เงินเดือน เพราะเค้ามองเป็นเรื่องส่วนตัว เค้าจะไม่ให้ถามกัน (หนิง, นักศึกษาที่มาศึกษา
มหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 20 ปี, สัมภาษณ์, 4 กุมภาพันธ์ 2558) 
วัฒนธรรมการทักทายที่นี่เค้าจะใช้วิธีการกอดจูบ ซึ่งเราก็ต้องปรับตัว แต่ตอนนี้ก็เริ่ม
เข้าใจได้หมด เช่น วันคริสต์มาส วันบริจาคต้องใส่สีแดง วัน Pink day ใส่สีชมพู คือเป็น
ที่บริจาค เราจะต้องเตรียมเงินหรือเตรียมของเล่นไปบริจาคให้เด็กที่ยากไร้ คนที่นี่แคร์
เด็กมาก สิ่งเหล่านี่เราเรียนรู้จากโรงเรียน (อิค, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือ
วิทยาลัย, อายุ 17 ปี, สัมภาษณ์, 18 กุมภาพันธ์ 2558) 
ไม่มีเพ่ือนชาวอังกฤษเลย เพราะมาเรียนโรงเรียนภาษาอังกฤษ จะมีแต่คุณครูที่เป็นชาว
อังกฤษ ซึ่งครูก็พาไปเข้าโบสถ์ พาไปร้องเพลง ครูก็บอกว่าให้เราอ่านไปร้องไป เป็นการ
ฝึกศัพท์ แล้วก็ช่วย Host จัดต้นคริสต์มาสที่บ้านด้วย แต่ไม่มีความรู้อะไรมาก่อนเลย 
เราต้องมาเรียนรู้ใหม่ เช่น คนอังกฤษ ไม่รู้จักกันก็คุยกัน ชวนคุย ซึ่งเราไม่คุ้น แล้วก็จะมี
เรื่อง ตรงต่อเวลา ที่เราต้องปรับตัว (ต๋อมแต๋ม, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 24 ปี, 
สัมภาษณ์, 27 มกราคม 2558) 
ช่วงคริสต์มาส ไปเที่ยวแถว Bigben มา ขึ้นไปเที่ยวภูเขาพิมโรสฮิว คนเยอะมาก ก็เลย
เห็นว่าเค้าเคาท์ดาวน์กันยังไง แล้วก็อาหารช่วงฉลองคริสต์มาสจะอลังการมาก 
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เหมือนว่าที่นี่เค้ารอคอยวันคริสต์มาสกันจริง ๆ แล้วก็เคยเข้าพิพิธภัณฑ์ของที่นี่ เพราะที่
โรงเรียนพาไป ตอนนี้คือดีขึ้น เข้าใจวัฒนธรรมของอังกฤษมากขึ้น เพราะครูที่นี่จะสอน
หลาย ๆ อย่าง ร่วมถึงวัฒนธรรมของที่นี่ด้วย เช่น Please ควรจะต้องใช้ให้ติดปาก แล้ว
ก็วัฒนธรรมจิบชาเวลาอยู่กับ Host ก็มีจิบชาบ้าง เพราะเค้าจะชวน (ท็อป, นักเรียน
ที่มาเรียนภาษา, อายุ 26 ปี, สัมภาษณ์, 29 มกราคม 2558) 

จากการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลของนักเรียนที่มาเรียนภาษา และนักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย จะเข้าไปมีส่วนร่วมในเครือข่ายสังคมในโรงเรียน คุณครู 
มหาวิทยาลัย และ Host เป็นหลัก เนื่องจากลักษณะการดํารงชีวิตของกลุ่มนี้ จะคลุกคลีกับสังคมและ
สิ่งแวดล้อมของโรงเรียน มหาวิทยาลัย และHost Family (ครอบครัวอุปถัมภ์) ที่แต่ละคนไปอาศัยอยู่
ด้วยเป็นหลัก ซึ่งกลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษจะได้เข้าไปมีส่วนร่วมในเครือข่าย
สังคมของเพ่ือน หรือคู่สมรส, สถานที่ทํางาน และสิ่งแวดล้อม เนื่องจากเป็นกลุ่มคนที่อาศัยอยู่ใน
ออกซ์ฟอร์ดระยะยาวหรือถาวร จึงมีสังคมที่ขยายกว้างและมีปฏิสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมอย่าง
ต่อเนื่อง ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ก็เข้าใจบ้าง เมือง Oxford เป็นเมืองเก่า ยังมีวัฒนธรรมหลงเหลืออยู่ให้เราได้เห็น 
ช่วงแรกที่มาเรารู้สึกว่า เรื่องการจ่ายเงิน คนที่นี่ใช้บัตรกัน เค้าไม่มีเงินติดตัวกันเลย
เหรอ แต่พออยู่ไป ๆ เราก็รู้แล้วว่าคนที่นี่เค้าเป็นแบบนี้  เค้าสะดวกแบบนี้ เงินที่เค้า
ได้มาส่วนใหญ่จะเข้าธนาคาร เป็นสังคมไม่พกเงินสด แล้วก็อีกเรื่อง คนที่นี่เค้าไม่ฟูุงเฟูอ 
ไม่วัตถุนิยม (พ่ีจิ๋ง, กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 37 ปี, 
สัมภาษณ์, 11 กุมภาพันธ์ 2558) 
เข้าใจถึง 90% เลย เช่น การตรงต่อเวลา การพูด โต้เถียงกัน (Discus) ห้องประชุมเถียง
กันแทบตาย แต่พอออกนอกห้องประชุม จบคือจบ ไม่เหมือนคนไทยที่ยังมีคิดเล็กคิด
น้อยกันทีหลัง แล้วก็คนที่นี่ต้องมีการนัดก่อน อย่างเป็นทางการ ไม่เหมือนคนไทยที่คิด
จะไปเยี่ยม ก็ไปเลย อีกอย่างคือคนที่นี่จะให้ความสําคัญกับ Holiday มาก คือเค้าจะตัด
หมดทุกอย่าง พักก็คือพัก แล้วก็คนที่นี่สามารถออกงานไปตรงเวลาเปฺะ คือเลิกงานห้า
โมงก็กลับได้เลย โดนที่เจ้านายไม่มีสิทธิ์ที่จะว่า (พ่ีวัน กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่
แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 40 ปี, สัมภาษณ์, 4 มีนาคม 2558) 
เราเคยได้ยินตั้งแต่เด็ก ๆ ว่าอังกฤษเค้าเป็นเมืองผู้ดี มีประวัติศาสตร์ยาวนาน คนที่นี่
เป็นคนพูดอ้อม ทําให้เราไม่รู้ว่าเค้าต้องการอะไรจริง ๆ เช่น จานอาหารที่นําไปเสิร์ฟเค้า
มันเย็น เค้าจะบอกว่า จานของฉันเย็น แต่เค้าจะไม่ได้บอกว่า ช่วยเปลี่ยนจานให้ฉันที 
คือเราต้องกลับมาตีความเอง ว่าเค้าต้องการอะไร แล้ววัฒนธรรมการกินของคนที่นี่คือ
จานใคร จานมัน จานเดี่ยว เป็นลักษณะ individual ไม่แบ่งกัน ซึ่งแตกต่างจากคนไทย 
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(พ่ีเม้ง กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 32 ปี, สัมภาษณ์, 19 
มีนาคม 2558) 

นอกจากการสื่อสารระหว่างบุคคลภายในกลุ่มเจ้าบ้านแล้ว ยังมีปัจจัยต่อการ
สื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน (Host Mass Communication) ที่เป็นอีกหนึ่งปัจจัยสําคัญที่จะช่วยให้ผู้
มาเยือนสามารถปรับตัวได้ ซึ่งขึ้นอยู่กับขอบเขตและช่องทางของการสื่อสารของแต่ละบรรทัดฐาน ดัง
ตัวอย่างผู้ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ดู BBC เพราะ Host เปิดให้ดูทุกวัน คือ Host จะคุยเรื่องข่าวให้เราฟัง แล้วก็ดูรายการ
ประกวดร้อง ดูเกมโชว์ ผ่านทีวี ไม่มี sub นะ คือฟังสด ๆ เลย ถ้าไม่รู้เรื่อง เราก็จะถาม 
host เค้าก็จะอธิบายให้เราฟังด้วย ดูซีรี่ย์อังกฤษด้วย สนุกมาก แต่เราต้องดูตามเค้านะ 
(ต๋อมแต๋ม, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 24 ปี, สัมภาษณ์, 27 มกราคม 2558) 
ดูหนัง ดูซีรี่ย์ ดู BBC ด้วย คือดูเพ่ือฝึกฟัง ให้หูมันชิน บางที่ก็ไม่ได้ไปนั่งดู แค่อยากฝึก
ฟัง แล้วก็ดูรายการเกมส์โชว์บ้าง ที่น่าสนใจคือ รายการเด็กที่นี่ดีมาก สําเนียงชัดมาก 
เค้าสอนดี เป็นประเทศที่ใส่ใจเด็กดีมาก ภาพสวย พูดชัด สอนดี (ท็อป, นักเรียนที่มา
เรียนภาษา, อายุ 26 ปี, สัมภาษณ์, 29 มกราคม 2558) 
ช่วงแรก ๆ ที่ฝึกภาษาเราจะดูทีวีทุกวันเลย ดูซีรี่ย์ ดู BBC ฟังข่าวตลอด เข้าร้านหนังสือ 
ดูแฟชั่น ตอนนี้ก็ตามข่าวตลอด ซึ่งต่างจากไทยตรงที่เค้ามีความตรงไปตรงมามากกว่า
สื่อไทย เค้า Open มากกว่า ซึ่งเราชอบสื่อที่นี่มากกว่าไทย ไม่ค่อยบิดเบือนเท่าที่ไทย 
(เบ๊นซ์, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 22 
กุมภาพันธ์ 2558) 
ฟังแต่วิทยุ BBC Radio คือเป็นเพราะว่าตอนอยู่บ้าน Host ไม่มีทีวี เราก็เลยไม่ได้ดู แต่
เราก็จะเปิดรับข่าวจากอินเตอร์เน็ตตลอด (พลอย, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย 
หรือวิทยาลัย, อายุ 22 ปี, สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2558) 
ฟังวิทยุช่วงเช้า แล้วก็เปิดข่าว BBC ทิ้งไว้ แล้วก็ดูซีรี่ย์บ้าง ดูเกมส์โชว์บ้าง (The voice) 
เราเข้าใจภาพรวม ไม่ได้เข้าใจรายละเอียดทั้งหมด (พ่ีสุภา, กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่
แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 36 ปี, สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2558) 
อ่านหนังสือพิมพ์ Daily mail ดูข่าว ดูหนัง ดูเกมโชว์ ฟังเพลงในวิทยุ (พ่ีเอ๊ียด กลุ่ม
คนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 36 ปี, สัมภาษณ,์ 10 มีนาคม 2558) 
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ภาพที่ 4.7 เว็บไซต์ BBC และ BBC Application จาก https://www.bbc.com/news/10628994 

 
จากการสัมภาษณ์ พบว่า โดยส่วนใหญ่ชาวไทยในออกซ์ฟอร์ดได้รับชม

สื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน ทั้งจากการรับชมด้วยตนเองและจากที่เจ้าบ้านเปิดให้รับชม โดยเฉพาะ
รายการของช่อง BBC เป็นจํานวนมาก ซึ่งจัดเป็นสื่อสารมวลชนหลักในประเทศอังกฤษ นอกจากนี้ยัง
มีการรับชมรายการต่าง ๆ ที่หลากหลาย ตามความชอบและความสามารถในการเข้าถึงสื่อสารมวลชน
นั้น ๆ ของแต่ละบุคคลในรูปแบบของโทรทัศน์ วิทยุ หนังสือพิมพ์ และอินเตอร์เน็ต เป็นส่วนใหญ่ โดย
สื่อสารมวลชนจัดเป็นสื่อในการให้ข่าวสารและความรู้ และการใช้สื่อมวลชนของผู้รับสารยังสามารถ
สร้างความรู้ ทัศนคติและค่านิยมใหม่ให้เกิดแก่ชาวออกซ์ฟอร์ดได้ ซึ่งมีส่วนช่วยในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมให้อยู่ร่วมกับเจ้าบ้านได้อย่างราบรื่นในที่สุด 

4.2.3 การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน 
ปัจจัยการสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน เป็นแนวทางของชาวไทยที่

อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ได้ใช้ในการปรับตัวโดยเป็นความพยายามของกลุ่มคน
ชาติพันธุ์แนวเดียวกัน หรือมีลักษณะหรือรูปแบบการดํารงอยู่ของชาติพันธ์เดิมของผู้ต่างวัฒนธรรมได้
ไปตั้งกลุ่มในต่างแดน เช่น ชมรมไทยในต่างประเทศ เป็นต้น เพ่ือให้การช่วยเหลือหรือสนับสนุน ดูแล
กลุ่มคนไทยด้วยกัน ทําให้ผู้ที่เข้ามาใหม่สามารถค่อย ๆ ปรับตัวและมีความเข้าใจในกลุ่มเดียวกันว่ามี
การปรับตัวและใช้ชีวิตเป็นอย่างไร ดังตัวอย่างผู้ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ได้รู้จักเพ่ือนคนไทยด้วยกัน เพราะมาเจอเพ่ือนคนไทยเรียนภาษาที่นี้กันหลายคน และ
ตัวเองก็รู้จักคนทํางานในร้านอาหารไทย ทําให้รู้จักชมรมคนไทยในอังกฤษ หลายกลุ่ม 
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ทําให้ไม่เหงา บางครั้งก็ไปร่วมกิจกรรมที่มีการจัดกัน และข่าวสารต่างก็มักติดตาม
ข่าวสารผ่านเฟสบุค จึงรู้ว่าเพ่ือน ๆ ในคนไทยทําอะไรตรงไหนบ้างและใช้สื่อสังคม
ออนไลน์ไว้ติดตามข่าวสารทั้งที่เมืองออกซ์ฟอร์ดและที่ประเทศไทย (แมททิว, นักเรียน
ที่มาเรียนภาษา, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 17 ธันวาคม 2557) 
มีเพ่ือนคนไทยเยอะ ส่วนใหญ่ก็จะชวนกันเที่ยวต่างเมือง เล่นเกมส์กัน คืออยู่แต่กับคน
ไทย (เก๋ง, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 27 ปี, สัมภาษณ์, 25 กุมภาพันธ์ 2558) 
บ่อยเลย เพราะเรามีเพ่ือนคนไทยที่นี่ ไปกินข้าว ไปเที่ยว งาน Thai food ขายของไทย 
อาหารไทย วัตถุดิบของไทย แล้วก็งาน Thai night เราก็ไปตลอด ก็จะเจอคนไทยที่อยู่
ที่นี่เยอะ สมาคมแม่บ้านที่มีสามีเป็นคนอังกฤษที่นี่เยอะมาก เราก็จะได้เจอคนไทยเยอะ 
แล้วก็ได้ไปวัดไทย ไปงานทอดกฐินที่วัด งานใหญ่เลย คนไทยก็จะเยอะ เอาของมาถวาย 
มีขายของ มีเด็ก ๆ ที่เป็นลูกครึ่งไทย มาแสดงร้องเพลง แสดงนู่นนั่นนี่ (กิ๊ก, นักศึกษา
ที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 3 กุมภาพันธ์ 2558) 
เราก็จะมีกลุ่มเพ่ือนคนไทย สนิทกับอิค ได้ไปเที่ยวงาน Thai Night ไปเที่ยวต่างเมือง
ด้วยกันบ้าง นัดกินข้าวกันบ้าง (มิ้ม, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, 
อายุ 18 ปี, สัมภาษณ์, 18 กุมภาพันธ์ 2558) 
เราจะได้เป็น Host จัดงาน Thai food ทุกปี เพราะงานที่เราทําอยู่ คือร้านอาหารไทย
ในไทยในออกซ์ฟอร์ด (ร้าน Bangkok House) ทําให้เราต้องมีการออกบูธ (พ่ีวัน กลุ่ม
คนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 40 ปี, สัมภาษณ์, 4 มีนาคม 2558) 

โดยส่วนใหญ่ลักษณะหรือรูปแบบการดํารงอยู่ของชาติพันธ์เดิมของชาวไทยที่
อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษข้างต้น จะเป็นไปตามลักษณะความชอบและการดํารง 
ชีวิตของแต่ละบุคคล เช่น งาน Thai Food (อาหารไทย) หรืองาน Thai night (การพบปะสังสรรค์
ตอนกลางคืน) เป็นต้น ซึ่งผู้ให้ข้อมูลบางกลุ่มจะมุ่งเน้นไปทางศาสนา ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ส่วนใหญ่จะเป็นการเข้าร่วมกิจกรรมทางศาสนา กิจกรรมของวัด เช่น กฐิน วัน
เข้าพรรษา อย่างงาน Thai night งาน Thai festival เราก็ไปเปิดบูธ แล้วก็มีไปทาน
ข้าวบ้านเพ่ือน ๆ บางครั้งเค้าก็มาทานบ้านเรา (พ่ีสุภา, กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่
แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 36 ปี, สัมภาษณ,์ 3 มีนาคม 2558) 
เข้าร่วมกับกลุ่มคนไทยที่โบสถ์ เป็นคนไทยจากหลายจังหวัดหลายเมือง เข้าก็จะจัดงาน
รวมกลุ่มกัน เดือนละครั้ง เพ่ือประชุม แล้วก็มีการจัดงานร่วมกันปีละครั้ง แต่พวกงาน 
Oxford night เราจะไม่ค่อยได้ไปเข้าร่วม เพราะเรารู้สึกว่าเกินวัยเรา (พ่ีจอย, กลุ่ม
คนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 37 ปี, สัมภาษณ์, 28 กุมภาพันธ์ 
2558) 
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ภาพที่ 4.8 โฆษณางาน Oxford Thai Food Festival: Taste of Thailand 2015 โดยกลุ่ม
นักศึกษาไทยในออกซ์ฟอร์ดจัดขึ้นในปี พ.ศ. 2558 

 
จากการสัมภาษณ์ พบว่า การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน โดยการ

อยู่ร่วมกันในชาติพันธ์เดียวกันในกลุ่มเล็ก ๆ ในออกซ์ฟอร์ดทําให้ชาวไทยได้รู้จักการปรับตัวและเข้าใจ
รูปแบบการใช้ชีวิตของกลุ่มเดียวกัน โดยชุมชนทางชาติพันธุ์เดียวกันเพ่ือต้องการให้ผู้มาเยือนยังคงไว้
ซึ่งประสบการณ์จากวัฒนธรรมเดิมของแต่ละคน เนื่องจากในช่วงแรกชาวไทยจํานวนมากไม่มี
ความสามารถในการติดต่อสื่อสารกับเจ้าบ้านขั้นลึกซึ้ง ดั่งเช่นกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน คนกลุ่มนี้จึงมี
แนวโน้มที่จะพ่ึงพากลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันเอง ทั้งนี้ยังมีสื่อสารมวลชนทางชาติพันธุ์ (Ethnic Mass 
Communication: Ethnic MC) ที่จะอํานวยความสะดวกต่อการปรับตัวในวัฒนธรรมที่แตกต่างใน
ระยะเริ่มต้นตราบเท่าที่กลุ่มชาติพันธุ์จะสามารถปรับตัวได้ ดังตัวอย่างผู้ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 
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“เพ่ือนในไลน์กับอินเตอร์เน็ต Facebook ส่วนใหญ่คือข่าวดารา คือเราจะสนใจ
ข่าวของไทยมากกว่าข่าวที่นี่อยู่แล้วเพราะเหมือนเราเข้าใจมากกว่า” (รักษ์, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, 
อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 17 ธันวาคม 2557) 

“ใช้ FB ดูข่าวตามลิงค์ใน ติดตามข่าวที่ไทยตลอด ดูยูทูปด้วยเพ่ือหารายการ
ใหม่ๆ  ของไทยด”ู (ท็อป, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 26 ปี, สัมภาษณ์, 29 มกราคม 2558) 

“ใช้อินเตอร์เน็ตตลอด ดูข่าวที่ไทย เว็บกระปุก เอมไทย สนุก เราก็จะเข้าเว็บ
พวกนี้ ส่วนใหญ่จะเป็นข่าวเศรษฐกิจกับการเมือง” (เบ๊นซ์, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือ
วิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 22 กุมภาพันธ์ 2558) 

“เราทราบข่าวไทยจากอีเมลล์ แล้วก็มีดูรายการไทยบ้าง The voice ดูผ่านสื่อ
อินเตอร์เน็ต มันสะดวกที่สุด” (พลอย, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 22 ปี, 
สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2558) 

“เราดูทุกวันเลย ดูออนไลน์ ดูละครย้อนหลัง ดูหนังสือพิมพ์ออนไลน์ เราติดไป
แล้ว เราดูตลอด” (พ่ีวัน กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 40 ปี, สัมภาษณ์, 4 
มีนาคม 2558) 

“ดูละคร คือจะดูทีเดียวจบเลย ไม่ค่อยตามดู คือเราจะรอจนมันจบ แล้วก็ดูแบบ
ยาว ๆ เลยทีเดียว ส่วนข่าวสาร เราติดตามทางเฟซบุค สนุกดอทคอมบ้าง ใช้สื่อโซเชียลมีเดียทั้งหมด” 
(พ่ีจอย, กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 37 ปี, สัมภาษณ์, 28 กุมภาพันธ์ 
2558) 

 

 
 
ภาพที่ 4.9 เว็บไซต์ Oxford University Thai Society Facebook 
(https://www.facebook.com/Oxford-University-Thai-Society-176194385743847/) 
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จากการสัมภาษณ์ พบว่า ชาวไทยในออกซ์ฟอร์ดส่วนใหญ่จะได้รับการสื่อสาร 
มวลชนจากสื่ออินเตอร์เน็ต สื่อโทรศัพท์มือถือ โดยลักษณะสําคัญของเนื้อหาอยู่ในรูปแบบดิจิทัล 
ดังนั้น การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกันโดยการร่วมกลุ่มกันเป็นส่วนหนึ่งที่ทําให้เกิด
กระบวนการปรับตัวต่างวัฒนธรรมได้ 

4.2.4 สิ่งแวดล้อม 
ปัจจัยสิ่งแวดล้อมเป็นประเด็นที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศ

อังกฤษได้ใช้ความพยายามความในการสื่อสารกับบุคคลในสังคมต่างวัฒนธรรมโดยใช้เงื่อนไขทาง
สิ่งแวดล้อม เช่น การเปิดใจรับของเจ้าบ้าน, แรงกดดันในการปฏิบัติตามเจ้าบ้านและ ความเข้มแข็ง
ของกลุ่มชาติพันธุ์ ดังตัวอย่างผู้ให้สัมภาษณ์ 

ชาวออกซ์ฟอร์ดกับเราเข้าได้ดี เพราะว่าเราพยายามทําความเข้าใจ พยายามปรับตัว 
เข้าใจเค้า เลยรู้สึกดีกับวัฒนธรรมของที่นี่ คนอังกฤษถ้ารู้จักเค้าจริง ๆ คือเค้าก็โอเค แค่
คําว่า Execute me ser. แค่คําว่า ser มันทําให้เค้าเปิดใจรับเราทันที เค้าจะอยากช่วย
เราทันที เราจะพยายามพูด ser please ตลอด เหมือนเราให้เกรียติเค้า เลยรู้สึกว่าเรา
อยู่ได้แน่นอน และเรารู้สึกโอเคกับกฎของที่นี่ เพราะที่นี่ฟรีมากกว่าที่ไทยมาก มีแค่
อากาศกับภาษาเท่านั้นที่ต้องปรับตัว ที่นี่ทุกคนแฟร์ (ทง, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 
28 ปี, สัมภาษณ์, 6 มกราคม 2558) 
ดีเลย Host ดี น่ารักทุกอย่าง เพ่ือนใน class ก็โอเค แต่ว่าเราเองไม่เคยไปขอความ
ช่วยเหลือจากเพ่ือนเท่าไหร่ แต่ที่รู้สึกเลยคือ Host ดี เปิดใจรับเรา เหมือนชอบประเทศ
ไทย เราเองก็พยายามทําตัวให้ดีด้วย คือช่วยเค้าล้างจาน ช่วยเค้าเช็ดจาน เค้าจะได้มี
ความรู้สึกบวกกับคนไทย แค่รู้สึกแปลก ๆ ที่นี่เค้าเรียกชื่อกันเลย ไม่มีคํานําหน้า ส่วน
อาจารย์ กับ Host ช่วยเหลือตลอด สอนวัฒนธรรม พูดคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นกัน 
(ท็อป, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 26 ปี, สัมภาษณ์, 29 มกราคม 2558) 
เราอยู่กับโฮสท์ เขาเป็นคนยิว ตา ยายอยู่กัน 2 คน พลอยเป็นเด็กคนแรกที่เขารับค่ะ 
เขาน่ารักมาก เขาก็พาพลอยไปเที่ยวโน้นนี่ ทุกเสาร์ อาทิตย์พลอยโชคดีมากที่เจอโฮสท์
ดี เขาก็จะชอบอธิบายเรื่องของประเทศอังกฤษว่า ประวัติศาสตร์เป็นมายังไง ธรรม
เนียมคนอังกฤษเป็นอย่างนี้นะ พลอยก็เรียนภาษาวันละ 3-4 ชั่วโมงเองค่ะ นอกนั้น
พลอยก็จะมานั่งคุยกับโฮสท์ เพราะเขาเป็นคนชอบคุย ส่วนในมหาลัยก็คุยได้ แต่เค้าก็
จะไม่ได้ยอมรับเราขนาดนั้น เพราะว่าบรรยากาศของที่นี่เค้าจะมีความเป็นมัธยม คือมี 
girl gang มี boy gang เค้าจะสนิทกับเพ่ือนของเค้ามากกว่า แต่เค้าไม่ได้ดูถูกเรานะ 
เรารู้สึกว่าการที่จะเข้าร่วมกลุ่มกับคนที่นี่ได้เราจะต้องมีบุคลิกอีกแบบนึงที่ไปกับเค้าได้ 
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ซึ่งคนที่ไม่ได้โตมากับสภาพแวดล้อมแบบนั้นก็จะค่อนข้างยาก (พลอย, นักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 22 ปี, สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2558) 
ชาวออกซ์ฟอร์ด เค้า nice ดีนะ เค้าช่วยเหลือเราดี ไม่ ignore กับเรา ไลน์มาชวนไปนู่นนี่ 
คือเราก็รู้สึกว่าเค้าโอเคกับเราเลย เค้าไม่เคยเสียมารยาทกับเรา มีช่วงที่ไทยมีข่าวเกาะเต่า 
ที่คนอังกฤษโดนฆ่า เท่าที่เราสัมผัสคือ คนอังกฤษจะไม่แสดงความคิดเห็นอะไรทั้งสิ้นเลย 
เค้าจะพูดว่าเค้ารู้นะ แต่เค้าก็ไม่อยากจะพูดอะไร ส่วนเรื่องกฎเกณฑ์ของที่นี้ เราไม่ได้รู้สึก
ว่ามันเป็นกฎอะไรเลย แค่ทําตามที่เค้าทํากัน เหมือนทุกอย่างมันต้องเป็นไปตามซีกโลกที่
เราใช้ชีวิตอยู่ เราต้องปรับตัว ซึ่งตอนนี้เราชินกับทุกอย่างไปแล้ว  (โอ, นักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 20 ปี, สัมภาษณ,์ 5 มีนาคม 2558) 
เข้าได้ดี เรารู้สึกไม่มีความแตกต่าง เรากลมกลืน ไม่ได้รู้สึกว่าเค้ามองเราแตกต่าง 
เพราะว่าเราก็ action กับคนอังกฤษเหมือนกัน เรากล้าที่จะพูดตรง ๆ การตรงต่อเวลา 
การเคารพความเป็นส่วนตัวของคนอ่ืน คือเราก็ทําตัวกลมกลืนเข้ากับเค้าได้ดี อาจจะ
เป็นเพราะว่าเราอยู่มานาน ส่วนเรื่องแรงกดดันอาจจะเป็นเรื่องการขับรถ ทุกอย่างที่นี่
ต้องอยู่ภายใต้กฎหมาย ที่นี่ไม่มีตํารวจจราจร แต่เค้าจะมีกล้องคอยดูเราอยู่ตลอด คือ
ตรงนี้เรารู้สึกว่าเราโดนกฎของที่นี่บังคับเราให้ต้องทําให้ถูกต้องตลอด ก็เลยมีกดดันบ้าง 
และสังคมอังกฤษเค้าจะให้เกียรติเรานะ ถึงเราจะเป็นลูกน้อง เค้าจะเป็นหัวหน้า แต่เรา
คือเพ่ือนร่วมงานกัน ไม่ต้องไปเคารพนบนอบเหมือนอย่างคนไทย ถ้าเป็นการทํางาน 
เราชอบสังคมที่นี่มากกว่า เพราะว่าเค้าตรง ๆ ไม่มีเลียแข้งเลียขา ทุกอย่างจะชัดเจน
หมด เวลาทําอะไร (พ่ีวัน กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 40 ปี
, สัมภาษณ์, 4 มีนาคม 2558) 
 

 
 

ภาพที่ 4.10   การร่วมรับประทานอาหารของผู้ให้ข้อมูล และเพ่ือน ๆ 
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จากการสัมภาษณ์ พบว่า ปัจจัยสิ่งแวดล้อมในออกซ์ฟอร์ดทําให้ชาวไทย
ที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษได้รู้จักการปรับตัวและเข้าใจรูปแบบการใช้ชีวิตของ
กลุ่มคนต่างวัฒนธรรมโดยการเปิดใจรับและความช่วยเหลือของเจ้าบ้าน ทําให้ชาวไทยสามารถปฏิบัติ
ตามกฎและบรรทัดฐานของเจ้าบ้านได้ดี อีกทั้งทําให้มีส่วนร่วมในสังคมของเจ้าบ้านมากยิ่งขึ้น ซึ่งเป็น
การลดช่องว่างระหว่างเจ้าบ้านและชาวไทย และลดการคบหากันเองแต่กลุ่มคนไทยด้วยกัน โดย
กระบวนการปรับตัวยังคงให้มีการผสมผสานทางอัตลักษณ์ในสิ่งแวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความเป็น
ตัวตน ดังนั้น ปัจจัยสิ่งแวดล้อมเป็นส่วนหนึ่งที่ทําให้เกิดกระบวนการปรับตัวต่างวัฒนธรรมได้ 

4.2.5 การมีใจโน้มเอียง 
การมีใจโน้มเอียงเป็นสภาวะเงื่อนไขที่เกิดขึ้นภายในจิตใจของชาวไทยที่อาศัยอยู่

ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษต่อการเริ่มต้นชีวิตในสิ่งแวดล้อมใหม่ที่มีการปรับเปลี่ยน เช่น การ
เตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลง, ความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ และ บุคลิกภาพการปรับตัว ดังตัวอย่าง
ผู้ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ก่อนที่จะมาอยู่ออกซ์ฟอร์ด เราเที่ยวต่างประเทศบ่อย เลยพอจะรู้บ้าง และพอมาอยู่
ประมาณ 4-6 เดือนแรกคือปรับตัวเรื่องภาษามาก ๆ พยายามคุยกับเพ่ือนต่างชาติเยอะ ๆ 
คือ แกรมม่าผิดกระจุยก็ไม่สน เราทํายังไงก็ได้ให้เค้าเข้าใจเรา แต่พอมีเพ่ือนแล้วก็เลย
รู้สึกดี ลงตัว อาจจะเป็นเพราะเราเที่ยวต่างประเทศบ่อยด้วย ซึ่งที่นี้มันก็จะมีอะไรหลาย ๆ 
อย่างที่เหมือนกันนะ เช่น ลุกให้คนแก่นั่ง, Lady first ก็คล้าย ๆ กับสังคมไทย จะมี
แตกต่างเรื่องการแต่งตัว, การเลี้ยงดูลูกหลาน ที่นี่ไม่ตีลูกหลาน คือสอนโดยการไม่ตี แต่
ใช้วิธีการลงโทษในแบบอ่ืนแทน คือเป็น Culture ที่แตกต่างกัน ทําให้คนอังกฤษมีความ
เชื่อมั่นในตัวเองสูงมาก กล้าแสดงความคิดเห็น และเราได้รับความช่วยเหลือมาก ทั้งคน
ไทย และคนอังกฤษ เช่น การติดต่อสื่อสาร โทรศัพท์ ไปธนาคาร แต่ถ้าการใช้ชีวิตใน
สังคมอังกฤษอาจารย์ในห้องจะคอยสอน จะแนะนําเราว่าเราไม่ควรทําอะไรที่นี่ และที่นี้
มีการบริการที่ดีมาก การดูแลลูกค้าคือดีมาก (ทง, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 28 ปี, 
สัมภาษณ์, 6 มกราคม 2558) 
ก่อนมาที่นี้ เราได้เรียนภาษาอังกฤษก่อนมา 3 เดือน เพื่อเตรียมตัว แต่ไม่ได้เตรียมตัวมา
ก่อนว่าการใช้ชีวิตของคนท่ีนี่เป็นยังไง พอผ่านประมาณ 1 เดือนแรก เริ่มดีขึ้น ตอนแรก
เครียดเรื่องบ้าน เรื่องที่อยู่อาศัย (Host) ส่วนเรื่องวัฒนธรรมที่ต่างกัน จะเป็นการดูแล
เด็ก ๆ ของที่นี่ จะแตกต่างจากไทย และมีเรื่องอาหาร แต่ที่นี่จะมีระเบียบมากกว่าคือ
การเข้าคิว ไม่ค่อยขี้โกงกัน แล้วก็คนที่นี่กินเบียร์ทุกมื้อ การแต่งกายก็จะใส่แต่สีดํา เทา 
ขาว แล้วก็การแสดงความคิดเห็นจะค่อนข้างสุภาพ ไม่ตรงเกินไป อันนี้จะเหมือนคนไทย 
มีความเกรงใจ สิ่งที่เหมือนกันอีกอย่างก็คือคริสต์มาส ก็เหมือนสงกรานต์บ้านเรา คือทุก
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คนต้องกลับบ้าน ตลอดที่อยู่ที่นี้มีการปรึกษาเพ่ือนคนไทยเรื่องการปรับตัวอยู่ และจะ
ได้รับความช่วยเหลือจากคนไทย เพราะเรามีเพ่ือนคนไทยที่นี่ เค้าจะคอยช่วยเหลือ คือ
เรารู้สึกว่าคุยกับคนไทยแล้วอุ่นใจมากกว่า (ฝน, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 31 ปี, 
สัมภาษณ์, 12 มกราคม 2558) 
เรามีการเตรียมตัวหาข้อมูลแฟชั่น สไตล์ของคนที่นี่ เช่น มารยาทของคนที่นี่ ค่อนข้าง
เข้มข้นกว่าคนไทย วิธีการพูด วิธีการชีวิต แล้วก็มีเรื่องประวัติศาสตร์ ก็คือศึกษามาบ้าง 
ว่าคนอังกฤษมักจะมองว่าวัฒนธรรมของตัวเองคือดีแล้ว เค้าไม่ได้ดูถูกเรานะ เพียงแต่
เค้ามองว่าของเค้าดีแล้วแค่นั้นเอง มันเลยทําให้เค้าไม่ค่อยเปิดรับวัฒนธรรมอ่ืน ๆ เช่น 
ข้าวไทยอร่อย อาหารญี่ปุุนมันดีนะ และก็มีเรื่องของการขึ้นรถโดยสาร คือห้ามวางกระเป฻า
ไว้บนที่นั่ง เราโดนคนขับรถว่า คือเค้าบอกว่าเราไม่ได้จ่ายเงินให้กระเป฻า แล้วก็เรื่องการ
สั่งอาหาร เค้ามักจะเข้ามาถามเราว่าอาหารรสชาติโอเคไหม ก็เป็นวัฒนธรรมที่น่ารักดี 
ส่วนใหญ่เราจะมองจากคนรอบข้าง ว่าเค้าทําแบบไหน ก็ทําตามเค้า เช่นการทักทาย 
การจับมือ การพูดขอบคุณ พยายามปรับตัวตลอดเวลาอยู่แล้ว ใช้เวลาประมาณ 3 เดือน 
ทุกอย่างก็ลงตัว จะมีเรื่องการแต่งตัว คือมาที่นี่ต้องแต่งตัวให้ดีขึ้น เรียบร้อยตลอดเวลา 
สุภาพ แล้วก็มีเรื่องการขอบคุณของคนที่นี่ ที่คิดว่าอยากเอากลับไปใช้ที่ไทย คือน่ารักดี 
แต่เราว่าคนไทยมีน้ําใจมากกว่า เรื่องที่ต่างกัน ก็คือ คนอังกฤษเค้าสุภาพมากกว่าคน
ไทย ส่วนความช่วยเหลือ ชาวอังกฤษจะช่วยเหลือเยอะกว่า คืออาจารย์เค้าเป็นห่วงเรา
เรื่องคําพูด สําเนียง ศัพท์บางคําเราไม่รู้จริง ๆ เค้าจะแนะนํา อาจารย์จะสอนให้เราใช้
ชีวิตกับคนอังกฤษ คือพูดแบบคนอังกฤษ (เซฟ, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 22 ปี, 
สัมภาษณ์, 6 กุมภาพันธ์ 2558) 
เตรียมตัวเรียนภาษามาก่อน แล้วก็ศึกษามาก่อนว่าคนที่นี่เป็นยังไง พฤติกรรมเป็นยังไง 
แล้วก็ก่อนที่จะมาอยู่ที่นี่เราได้เข้ามาดูเมืองนี้ก่อน ว่าเราโอเคไหม ถ้าจะมาใช้ชีวิตที่นี่ 
เราพยายามมองโลกในแง่ดี คืออย่าไปคิดว่าเราอยู่ไม่ได้ เราไม่โอเคกับคนนั้ นคนนี้ ต้อง
เปิดใจรับสิ่งใหม่ ๆ ที่จะเข้ามา พยายามเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ ที่จะเข้ามา ส่วนเรื่องวัฒนธรรมที่
คล้ายกันจริง ๆ เราคิดว่าไทย Copy วัฒนธรรมอังกฤษไปเยอะ เช่น การตกแต่งอาคาร
บ้านเรือน building หรืออย่างการขับรถ เลยคิดว่าวัฒนธรรมตรงนี้ของเราค่อนข้าง
คล้ายกัน สิ่งที่ต่างกันเลยก็คือเรื่อง Transport การเดินทาง ยานพาหนะ ค่อนข้าง
สะดวกสบาย รถไม่ติด มลพิษไม่เยอะ ที่นี่มี Park เยอะซึ่งต่างจากไทย การปรับตัวของเรา
ส่วนใหญ่ได้รับความช่วยเหลือจาก Host เค้าจะคอยสอนเราตลอด (หนิง, นักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 20 ปี, สัมภาษณ์, 4 กุมภาพันธ์ 2558) 
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เรียนภาษามาก่อนอยู่แล้ว แค่นั้น ใช่เวลาแค่ 3 เดือนทุกอย่างก็ลงตัว ยิ่งเจอเพ่ือนดี เจอ 
Host ดี ทุกอย่างก็โอเคหมด เครียดอย่างเดียวคือเรื่องการเรียน และเรื่องการเดินทางแค่นั้น 
ที่ต้องเรียนรู้ ต้องปรับตัว วัฒนธรรมที่เหมือนกันของที่นี้กับไทย คือความมีน้ําใจ การลุก
ให้คนแก่ หรือเด็กนั่ง แต่ที่ต่างกันคือ การแต่งตัว คนที่นี่ไม่ใช้  แบรนด์เนม ต่างจากคน
เอเชียที่ค่อนข้างวัตถุนิยม การปรับตัวของเราส่วนใหญ่จะใช้วิธีการสังเกต และเรียนรู้
ด้วยตัวเอง อาหารก็ลองเอง การเดินทางก็ลองเอง ส่วนใหญ่จะลองผิดลองถูกเอง (ปุาน, 
นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 16 ปี, สัมภาษณ์, 24 กุมภาพันธ์ 
2558) 

 

 
 

ภาพที่ 4.11 บนโต๊ะอาหารในการฉลองวันคริสต์มาสกับครอบครัวชาวอังกฤษ 
 
โดยมากแล้วผู้ให้ข้อมูลได้ศึกษาและเตรียมตัวในเรื่องของการภาษาอังกฤษมา

ก่อน เพ่ือการสื่อสารที่เกิดการเข้าใจซึ่งกันและกัน โดยนักเรียนภาษา และนักศึกษาที่มาศึกษา
มหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย จะต้องมีการสอบวัดระดับในเรื่องของภาษาอังกฤษจากประเทศไทยก่อน
แล้ว โดยเฉพาะอย่างยิ่งนักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย จําเป็นต้องมีการสอบ
ภาษาอังกฤษที่เรียกว่า “IELTS” (International English Language Testing System) เป็นข้อสอบ
วัดความสามารถทางภาษา ซึ่งได้รับการออกแบบมาเพ่ือประเมินความสามารถของผู้สมัครที่ต้องการ
เรียนหรือทํางาน โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักในการสื่อสาร โดยนักศึกษาที่มาศึกษา
มหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย ต้องผ่านการทดสอบภาษาให้อยู่ในระดับเกณฑ์ของแต่ละวิทยาลัย หรือ
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มหาวิทยาลัยนั้น ๆ จึงสามารถมาเรียนตามบทเรียนที่ตามมหาวิทยาลัยกําหนดร่วมกับชาวอังกฤษได้ 
โดยสิ่งที่ต้องเตรียมตัวอย่างมากจะเป็นในเรื่องของวัฒนธรรมของชาวออกซ์ฟอร์ด การใช้สื่อเพ่ือช่วย
ในการปรับตัว ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

แค่เตรียมใจอย่างเดียวเลย ไม่ได้เตรียมอะไรขนาดนั้น เพราะเดี๋ยวนี้เราเห็นภาพ เรารับ
ข่าวสารผ่านสื่อ ทําให้เราพอจะเข้าใจ บ้านเมืองเค้าเป็นยังไง คนที่นี่แต่งตัวกันแบบไหน 
ประมาณ 2 ปีแรก คือคิดถึงบ้าน ไกลบ้าน นอกนั้นทุกอย่างโอเคหมด แต่พอเราหา
ความสมดุลได้ว่า โอเคเรามาเรียนนะ เรามีเพ่ือน เรามีสังคม ที่บ้านเราก็ติดต่อได้
ตลอดเวลานะ เราก็โอเคขึ้น สิ่งที่เหมือนกันคือ พ่อแม่ยังดูแลลูก จะกลับมาบ้านเมื่อไหร่
ก็มาได้เลย ต้อนรับเสมอ เงินค่าเรียนยังออกให้อยู่ ต่างจากอเมริกา ที่ออกจากบ้านไป
แล้ว ก็คือคุณต้องไปใช้ชีวิตของตัวเอง หาเงินเลี้ยงตัวเอง อีกเรื่องคือคนที่นี่จะค่อนข้างมี
ความเกรงใจ พูดอ้อม ๆ แต่เรื่องที่ต่างกันคือ การเปิดใจยอมรับ คนที่นี่จะเปิดใจยอมรับ
เราจากความคิดมากกว่า ไม่ใช่การแต่งตัว หรือผิวพรรณ เค้าไม่ผิวเผิน ต่างจากคนไทย 
ถ้าอยู่กับคนไทย เราจะไม่ได้เรียนรู้วัฒนธรรมอังกฤษเลย เราก็จะได้รับความรู้จาก Host 
แล้วก็เพ่ือนชาวอังกฤษเท่านั้น (พลอย, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, 
อายุ 22 ปี, สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2558) 
ส่วนใหญ่คือเรื่องภาษา เราจะเตรียมตัวโดยการฟังวิทยุบ่อย ๆ ฟังสําเนียง ว่าเค้าใช้คํา
ว่าอะไรกันบ้างในชีวิตประจําวัน คือเรากะว่าจะมาอยู่ที่นี่ ก็เลยคิดว่า เดี๋ยวเราก็รู้เองไม่
ต้องไปเตรียมตัวอะไรมากมาย เรื่องที่เราต้องปรับมาก ๆ เลย คือ เรื่อง Emotional คือ
เราเข้มแข็งข้ึน เราต่อสู้ เพราะเราต้องทํางานหาตังค์ไปด้วย ประมาณ 5 ปี ที่เรารู้สึกว่า 
เราโอเคแล้ว ทุกคนก็ยอมรับเราแล้ว ส่วนการปรับตัวนี่ คือเราผ่านมาทุกช่วง ตั้งแต่ช่วง
ตื่นเต้น ช่วงกลัว ช่วงเรียนรู้ ช่วงเครียด ช่วงสู้ จนกระทั่งเราภูมิใจในสิ่งที่เราสามารถ
ผ่านมาได้ สิ่งที่เหมือนของไทยกับที่นี้เลยคือเรื่องความมีน้ําใจ เรื่องความจริงใจคนที่นี่ไม่
มีเสแสร้ง สิ่งที่ต่างกันคือ ความอิจฉาริษยา นินทาว่าร้าย คนที่นี่เค้าจะติเพ่ือก่อ มากกว่า
แค่สนุกปากกันไปวัน ๆ และเราได้รับความช่วยเหลือจากคนอังกฤษในเรื่องการแนะนํา
ต่าง ๆ มากกว่าคนไทย ในทุก ๆ เรื่อง ว่าเราควรจะปฏิบัติตัวอย่างไรเมื่ออยู่ที่นี่  (พ่ีจิ๋ง, 
กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 37 ปี, สัมภาษณ์, 11 กุมภาพันธ์ 
2558) 
พ่ีมีไปซื้อหนังสือมาอ่านนิดหน่อย เป็นหนังสือท่องเที่ยวนะ แบบ lonely planet ใน
เรื่องการปรับตัวที่นี่ อะไรที่เราเจอบ่อย ๆ มันก็จะซึมซับไปเอง ทําได้ไปเองปรับตัวได้ไป
เอง ซึ่งประมาณ 6 เดือน ก็เริ่มจะรู้สึกว่าทุกอย่างโอเค ไปไหนมาไหนได้คนเดียว 
ปรับตัวได้ สิ่งที่เหมือนกันของไทยกับที่นี่ คือความโอบอ้อมอารี ความเฟรนด์ลี่ ที่มี
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เหมือนบ้านเรา ความแตกต่างคือ ที่นี่เค้าไม่ร้องเพลงชาติ ไม่ต้องยืนตรง และเด็ก
อังกฤษที่นี่ ไม่บ้าวัตถุนิยมเหมือนกับเด็กไทย โทรศัพท์เค้าใช้ธรรมดา แล้วก็ไม่ได้สนใจ
ด้วยว่าเราจะใช้โทรศัพท์แพงแค่ไหน เราชอบตรงนี้ ส่วนความช่วยเหลือ คนอังกฤษจะ
ช่วยแนะนํา วิธีการพูด คํานี้ต้องใช้แบบนี้ (พ่ีเม้ง, กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงาน
กับชาวอังกฤษ, อายุ 32 ปี, สัมภาษณ์, 19 มีนาคม 2558) 

 

 
 

ภาพที่ 4.12 ภาพของผู้วิจัย และ Mr. John O’ Donnell ชาวอังกฤษ 
 
จากการสัมภาษณ์ จะเห็นได้ว่าชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศ

อังกฤษได้พยายามปรับตัวโดยการเตรียมตัวทักษะในด้านต่าง ๆ และใช้ความรู้สึกมาเปรียบเทียบความ
เหมือนและคล้ายคลึงของวัฒนธรรมดังนั้น การมีใจโน้มเอียงของงผู้อยู่ต่างวัฒนธรรมเป็นส่วนหนึ่งที่
ทําให้เกิดกระบวนการปรับตัวต่างวัฒนธรรมได้ 

4.2.6 การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม 
การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรมเป็นปรับเปลี่ยนพฤติกรรมภายในตัวเพ่ือให้

เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่ ดังตัวอย่างผู้ให้สัมภาษณ์ 
เป็นคนชอบปรับตัว ชอบอะไรใหม่ ๆ เลยรู้สึกชอบ ไม่ได้รู้สึกแย่อะไร สําหรับที่นี้ภาษา
สําคัญมาก เพราะถ้าเราพูดภาษาของคนที่นี่ได้เกิน 80% ที่นี่ก็เหมือนบ้านเราแล้วนะ 
เพราะบ้านเรา ที่เราอยู่ได้ ใช้ชีวิตได้ก็เพราะภาษา (แมททิว, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, 
อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 17 ธันวาคม 2557) 
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สําหรับเราอยู่ที่นี่คือเดินเยอะ ต้องเดินตลอด มันดีต่อร่างกาย อันนี้คือต้องปรับ แต่ว่าก็
ยังคุ้นชินกับอาหารรสจัดของคนไทย ยังรู้สึกว่าอาหารไทยอร่อยกว่า ซึ่งสิ่งแวดล้อม
สําคัญมาก คือแบบ เข้าเมืองตาหลิ่ว ต้องหลิ่วตาตาม เค้าทําเราก็ต้องทํา เช่น วัฒนธรรม
การเข้าคิวขึ้นรถ หรือการพูดขอบคุณคนขับเวลาจะลงจากรถ แรก ๆ เราก็ไม่ทํานะ แต่
พอเราเห็นเค้าทํากันทุกคนเลย เราก็ต้องทําตามเค้า (เก๋ง, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 
27 ปี, สัมภาษณ์, 25 กุมภาพันธ์ 2558) 
สําหรับเราโอเคกับทุกอย่างนะพออยู่ไปเรื่อย ๆ รู้สึกชีวิตที่นี่สนุกกว่าที่ไทย และตอนนี้
ไม่พกเงินสดเลย เพราะที่นี่เค้าใช้บัตรกัน ซึ่งต่างจากที่ไทย แต่ที่ยังคงความเป็นไทยคือ
ความนอบน้อมแบบไทย การยกมือไหว้ อ่อนน้อม ที่เราปรับตัวได้เพราะเราคิดว่า
ทัศนคติของตัวเองสําคัญท่ีสุด เราตั้งใจมาเรียน เราต้องอยู่ให้ได้ ต้องช่วยเหลือตัวเองให้
ได้ เอาตัวรอดให้ได้ (ปุาน, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 16 ปี, 
สัมภาษณ์, 24 กมุภาพันธ์ 2558) 
ที่เราอยู่ได้เพราะเราเลือกที่จะเรียนรู้ มากกว่าเลือกท่ีจะมีอคติ เราเปิดใจกับสิ่งใหม่ ไม่มี
ปัญหาอะไรทําร้ายเราได้ สิ่งที่เราชินกับการมาอยู่ที่นี่ก็คือ ไม่พกเงินสด เพราะคนที่เค้า
จะใช้บัตรกัน ที่นี่ขึ้นรถเมล์ก็ใช้บัตร ส่วนเรื่องที่ปรับตัวไม่ได้คือเรื่องการตรงต่อเวลา 
สายยังไงก็สายยังงั้น (หัวเราะ) เราว่าสิ่งแวดล้อม ช่วยให้เราเรียนรู้ได้ง่ายขึ้น เราเป็นคน
ชอบสังเกต ชอบที่จะมองคนอ่ืนแล้วทําตาม (โอ, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือ
วิทยาลัย, อายุ 20 ปี, สัมภาษณ์, 5 มีนาคม 2558) 
ตอนนี้พ่ีไม่ได้เครียดอะไร ไม่เคยมี Homesick อาจเพราะเราชอบสนุก ๆ อยู่แล้ว ส่วน
กฎเกณฑ์ของที่นี่ เราค่อนข้างให้ความสําคัญ เช่น การขับรถ การเข้าคิว การพูดขอบคุณ 
ขอร้อง การตรงต่อเวลา สิ่งที่เรายังปรับไม่ได้ก็คือการกิน ยังไงก็ยังกินสไตล์คนไทย คือ
เวลาไปกินอาหารฝรั่งก็ยังสั่งเยอะ ก็ยังแบ่งกันกิน ซึ่งต่างจากวัฒนธรรมคนที่นี่ สุดท้าย
สิ่งแวดล้อมและตัวเราเองจะทําให้เราปรับตัวได้ คือตัวเราต้องเปิดใจเรียนรู้กับสิ่งใหม่ที่
พบเจอ ไม่ใช่ต่อต้านตั้งแต่แรก คือต้องทําให้แฮปปี้กับสิ่งที่เราต้องใช้ชีวิตอยู่ด้วย  (พ่ีวัน 
กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 40 ปี, สัมภาษณ์, 4 มีนาคม 
2558) 

จากการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลจะใช้ความพยายามในการปรับเปลี่ยนความคิด 
ทัศนคติ และนําไปสู่การปรับเปลี่ยนพฤติกรรมในที่สุด โดยในช่วงแรกแต่ละคนจะมีทัศนคติที่แตกต่าง
กัน จึงขึ้นอยู่กับความพยายาม และความสามารถที่เป็นองค์ประกอบสําคัญสู่การเปลี่ยนระหว่าง
วัฒนธรรมในที่สุด ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 
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ตอนนี้พ่ีไม่ได้เครียดอะไร ไม่เคยมี Homesick อาจเพราะเราชอบสนุก ๆ อยู่แล้ว ส่วน
กฎเกณฑ์ของที่นี่ เราค่อนข้างให้ความสําคัญ เช่น การขับรถ การเข้าคิว การพูดขอบคุณ 
ขอร้อง การตรงต่อเวลา สิ่งที่เรายังปรับไม่ได้ก็คือการกิน ยังไงก็ยังกินสไตล์คนไทย คือ
เวลาไปกินอาหารฝรั่งก็ยังสั่งเยอะ ก็ยังแบ่งกันกิน ซึ่งต่างจากวัฒนธรรมคนที่นี่ สุดท้าย
สิ่งแวดล้อมและตัวเราเองจะทําให้เราปรับตัวได้ คือตัวเราต้องเปิดใจเรียนรู้กับสิ่งใหม่ที่
พบเจอ ไม่ใช่ต่อต้านตั้งแต่แรก คือต้องทําให้แฮปปี้กับสิ่งที่เราต้องใช้ชีวิตอยู่ด้วย (พ่ีวัน 
กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 40 ปี, สัมภาษณ์, 4 มีนาคม 
2558) 
พ่ีแต่งงานและสามีเป็นคนออกซ์ฟอร์ด และพ่ีชั่งใจแล้ว พี่เลยตัดสินใจมาสร้างครอบครัว
ที่นี้ ความเครียดของพ่ีอันดับแรกตอนช่วงที่มาอยู่ใหม่ ๆ เลย คือ เรื่องภาษา เพราะพ่ี
ไม่ใช่คนที่ใช้ภาษาเก่งอะไรมากมาย เรื่องต่อมาคือการปรับตัวชีวิตประจําวันของเรา ทั้ง
ในบ้านและนอกบ้าน พี่ต้องเปิดใจและเรียนรู้อย่างมาก ใช้ระยะเวลาครึ่งปีแรกที่พ่ีมาอยู่
เลย ช่วงแรกพ่ีร้องไห้ทุกวันค่ะ ทะเลาะกับสามีทุกวันค่ะ ด้วยความที่เราเป็นชาวคริสตร์ 
เราจึงมีความเชื่อในเรื่องของพระเจ้าเหมือนกัน สิ่งนี้แหละที่ช่วยทําให้พ่ีกับสามีจูนกันได้ 
พออยู่มาสักพักสามีก็พาเข้าสังคมของเขา เราก็ไม่ค่อยเก่งภาษา อย่างครั้งแรกยังพอมี
เรื่องคุย เช่น แนะนําตัวหรือคุยเรื่องเมืองไทย แต่พอมาเจอครั้งที่2-3 เนี่ยสิ พ่ีไม่ได้มี
เรื่องอะไรจะคุยกับเขาแล้ว เราก็เลยต้องนั่งยิ้ม และพยักหน้าให้ถูกจังหวะ หรือบางที
เขาหัวเราะกันทั้งวง พ่ีก็ไม่เข้าใจก็ต้องหัวเราะไปด้วย แต่จะมีที่โบสถ์เขาจะช่วยพ่ี
ค่อนข้างมากในเรื่องของการปรับตัวที่อังกฤษและชีวิตคู่ เพราะพ่ีเป็นคนที่ปฏิบัติ
ค่อนข้างเคร่ง พอเรามาเจอกลุ่มที่เราสามารถคุยได้ หรือมีเรื่องที่เราสามารถสื่อสารกัน
ได้ พ่ีก็เริ่มรู้สึกว่าเราพออยู่ได้ (พ่ีจอย กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, 
อายุ 37 ปี, สัมภาษณ์, 28 กุมภาพันธ์ 2558) 

จากการสัมภาษณ์ จะเห็นได้ว่าชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศ
อังกฤษได้พยายามปรับเปลี่ยนพฤติกรรมที่เคยเป็นอยู่มาใช้ให้เหมาะสมและปรับเปลี่ยนพฤติกรรมใน
การยอมรับวัฒนธรรมที่แตกต่างกันเพื่อให้สามารถดํารงอยู่ต่างวัฒนธรรมได้ในที่สุด 

 

Ref. code: 25615507030087CVX



113 
 

 
 

ภาพที่ 4.13 บรรยากาศการฉลองคริสต์มาสที่บ้านของผู้ให้ข้อมูลที่เป็นกลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่
แต่งงานกับชาวอังกฤษ พ.ศ. 2558 

 
จากผลการศึกษาปัจจัยที่มี อิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ผู้ศึกษาสามารถนํามาสรุปเป็น
ตารางดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 4.2 
ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 

ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัว
ทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

คําอธิบาย 

1. ความสามารถในการสื่อสารของ 
เจ้าบ้าน 

ระยะแรกชาวไทยจะใช้ความพยายามอย่างมากในการสื่อสาร
กับจ้าบ้าน ซึ่งจะมีปัญหาในเรื่องของสําเนียงที่ไม่คุ้นเคย จึงใช้
ภาษากายและสื่อเทคโนโลยีในการช่วยสื่อสาร โดยปัจจัยจาก
การช่วยเหลือของเจ้าบ้าน การเปิดโอกาสของเจ้าบ้าน จึงทําให้
ชาวไทยได้มีกระบวนการรับรู้และเข้าใจถึงการสื่อสารและ
วัฒนธรรมของเจ้าบ้าน จึงทําให้ประสบความสําเร็จในการ
สื่อสาร 

2. การสื่อสารระดับสังคมของเจ้า
บ้าน 

นักเรียนที่มาเรียนภาษา และนักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย 
จะเข้าไปมีส่วนร่วมในเครือข่ายสังคมและสิ่งแวดล้อมของ
โรงเรียน มหาวิทยาลัย และHost Family (ครอบครัวอุปถัมภ์) 
ที่แต่ละคนไปอาศัยอยู่ด้วยเป็นหลัก ส่วนคนทํางานหรือบุคคล
ที่แต่งงานจะได้เข้าไปมีส่วนร่วมในเครือข่ายสังคมของเพ่ือน 
หรือคู่สมรส, สถานที่ทํางาน และสิ่งแวดล้อมอย่างต่อเนื่องเป็น
ระยะเวลานาน ทั้งในเรื่องการสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน 
การเข้าไปมีส่วนร่วมในสังคมของเจ้าบ้าน และการสื่อสาร 
มวลชนของเจ้าบ้าน (Host Mass Communication) ทั้งการ
รับสื่อด้วยตนเองและจากการเปิดโอกาสให้รับสื่อโดยเจ้าบ้าน 
โดยเฉพาะรายการของช่อง BBC ซึ่งเป็นอีกหนึ่งปัจจัยสําคัญที่
จะช่วยให้ชาวไทยสามารถปรับตัวในออกซ์ฟอร์ดได้ 

3. การสื่อสารระดับสังคมของชาติ
พันธุ์เดียวกัน 

เป็นไปตามลักษณะความชอบและการดํารงชีวิตของแต่ละ
บุคคล เช่น งาน Thai Food (อาหารไทย) , งาน Thai night 
(การพบปะสังสรรค์ตอนกลางคืน) ประเพณีและพิธีกรรมทาง
ศาสนาพุทธ เป็นต้น ซึ่งทําให้ชาวไทยได้รู้จักการปรับตัวและ
เข้าใจรูปแบบการใช้ชีวิตของกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันเพ่ือยังคงไว้
ซึ่งประสบการณ์จากวัฒนธรรมเดิมของแต่ละคน เนื่องจากใน 
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ตารางที่ 4.2 
ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ (ต่อ) 

ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัว
ทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

คําอธิบาย 

 ช่วงแรกชาวไทยจํ านวนมากไม่มีความสามารถในการ
ติดต่อสื่อสารกับเจ้าบ้านขั้นลึกซ้ึง ดั่งเช่นกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน 
คนกลุ่มนี้จึงมีแนวโน้มที่จะพ่ึงพากลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันเอง 
ดัง เช่น การจัดตั้ งชมรมไทยในออกซ์ฟอร์ด เ พ่ือให้การ
ช่วยเหลือหรือสนับสนุน ดูแลกลุ่มคนไทยด้วยกัน ทั้งนี้ยังมี
สื่อสารมวลชนทางชาติพันธุ์ โดยชาวไทยในออกซ์ฟอร์ดส่วน
ใหญ่จะได้รับการสื่อสารมวลชนจากสื่ออินเตอร์เน็ต สื่อ
โทรศัพท์มือถือ ที่จะอํานวยความสะดวกต่อการปรับตัวใน
วัฒนธรรมที่แตกต่างในระยะเริ่มต้นตราบเท่าที่กลุ่มชาติพันธุ์
จะสามารถปรับตัวได้ 

4. สิ่งแวดล้อม ปัจจัยสิ่งแวดล้อมในออกซ์ฟอร์ดทําให้ได้รู้จักการปรับตัวและ
เข้าใจรูปแบบการใช้ชีวิตของกลุ่มคนต่างวัฒนธรรมโดยการเปิด
ใจรับและความช่วยเหลือของเจ้าบ้าน ทําให้ชาวไทยสามารถ
ปฏิบัติตามกฎและบรรทัดฐานของเจ้าบ้านได้ดี อีกทั้งทําให้มี
ส่วนร่วมในสังคมของเจ้าบ้านมากยิ่งขึ้น ซึ่งเป็นการลดช่องว่าง
ระหว่างเจ้าบ้านและชาวไทย และลดการคบหากันเองแต่กลุ่ม
คนไทยด้วยกัน โดยกระบวนการปรับตัวยั งคงให้มีการ
ผสมผสานทางอัตลักษณ์ในสิ่งแวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความเป็น
ตัวตน 

5. การมีใจโน้มเอียง ชาวไทยได้ศึกษาและเตรียมตัวในเรื่องของการภาษาอังกฤษมา
ก่อน เพ่ือการสื่อสารที่เกิดการเข้าใจซึ่งกันและกัน โดยนักเรียน
ภาษา และนักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย จะต้องมีการสอบ
วัดระดับในเรื่องของภาษาอังกฤษจากประเทศไทยก่อนแล้ว
ส่วนกลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษได้มีการ 
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ตารางที่ 4.2 
ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง
ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ (ต่อ) 

ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัว
ทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

คําอธิบาย 

 เข้าสังคมกับชาวอังกฤษอยู่แล้ว ทําให้มีความคุ้นชินและ
เตรียมพร้อมก่อนจะมาอาศัยอยู่ที่นี้อยู่ก่อนแล้ว ชาวไทยใน
ออกซ์ฟอร์ดได้พยายามปรับตัวโดยการเตรียมตัวทักษะในด้าน
ต่าง ๆ และใช้ความรู้สึกมาเปรียบเทียบความเหมือนและ
คล้ายคลึงของวัฒนธรรม 

6. การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม ชาวไทยได้ใช้ความพยายามในการปรับเปลี่ยนความคิด 
ทัศนคติ และนําไปสู่การปรับเปลี่ยนพฤติกรรมในที่สุด โดย
ในช่วงแรกแต่ละคนจะมีทัศนคติที่แตกต่างกัน จึงขึ้นอยู่กับ
ความพยายาม และความสามารถที่เป็นองค์ประกอบสําคัญสู่
การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรมในที่สุด 

 
จากตารางปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของ

ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ สรุปได้ดังนี้ 1)  ความสามารถในการสื่อสาร
ของเจ้าบ้าน อาศัยปัจจัยจากการช่วยเหลือของเจ้าบ้าน การเปิดโอกาสของเจ้าบ้าน จึงทําให้ชาวไทย
ได้มีกระบวนการรับรู้และเข้าใจถึงการสื่อสารและวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน จึงทําให้ประสบความสําเร็จ
ในการสื่อสาร 2) การสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน จะอาศัยความสามรถในการเข้าไปมีส่วนใน
เครือข่ายทางสังคม และการรับสื่อสารมวลชนของเจ้าบ้าน เพ่ือสร้างความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมนั้น
และช่วยให้ชาวไทยสามารถปรับตัวในออกซ์ฟอร์ดได้ 3) การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน 
ในรูปแบบยังคงการดํารงอยู่ขอวัฒนธรรมชาติพันธ์เดิมไว้ในต่างแดน เช่น ชมรมไทยในต่างประเทศ , 
งานเทศกาล Thai Food Festival เป็นต้น เพ่ือให้การช่วยเหลือหรือสนับสนุน ดูแลกลุ่มคนไทย
ด้วยกัน รวมถึงการรับสื่อสารมวลชนทางชาติพันธุ์เดียวกันผ่านทางสื่อดิจิทัล ที่ทําให้ชาวไทยสามารถ
ค่อย ๆ ปรับตัวและมีความเข้าใจในกลุ่มเดียวกันว่ามีการปรับตัวและดํารงชีวิตในต่างแดนได้  4) 
สิ่งแวดล้อม การเปิดใจรับและความช่วยเหลือของเจ้าบ้าน ทําให้ชาวไทยสามารถปฏิบัติตามกฎและ
บรรทัดฐานของเจ้าบ้านได้ดี เป็นการลดช่องว่างระหว่างเจ้าบ้านและชาวไทย และลดการคบหากันเอง
แต่กลุ่มคนไทยด้วยกัน โดยยังคงให้มีการผสมผสานทางอัตลักษณ์ในสิ่งแวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความ
เป็นตัวตน 5) การมีใจโน้มเอียง ชาวไทยได้ศึกษาและเตรียมตัวในเรื่องของการภาษาอังกฤษมาก่อน 
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เพ่ือการสื่อสารที่เกิดการเข้าใจซึ่งกันและกัน เช่น การสอบวัดระดับการสื่อสารภาษาอังกฤษ เป็นต้น 
โดยการเตรียมตัวทักษะในด้านต่าง ๆ และใช้ความรู้สึกมาเปรียบเทียบความเหมือนและคล้ายคลึงของ
วัฒนธรรมดังนั้น การมีใจโน้มเอียงของงผู้อยู่ต่างวัฒนธรรมเป็นส่วนหนึ่งที่ทําให้เกิดกระบวนการ จึง
นําไปสู่ 6) การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม เป็นการพยายามปรับตัวเปลี่ยนพฤติกรรมต่อการใช้ชีวิตและ
เพ่ือให้มีสุขภาพจิตที่ดีจึงพยายามปรับตัวและปรับให้เข้าการใช้ชีวิตในต่างแดนได้ในที่สุด 

 
4.3 ผลการศึกษาข้อมูลปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม 

 
การศึกษาการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง

ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ครั้งนี้ ผู้ศึกษาใช้วิธีการศึกษาจากการสัมภาษณ์ชาวไทยในที่อาศัยอยู่ใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ จากนั้นจึงนําข้อมูลที่ได้ทั้งหมดนํามาสรุปผลเพ่ืออธิบายปัญหาและ
อุปสรรคในการปรับตัวข้าม ซึ่งเกิดความเข้าใจผิดหรือไม่เข้าใจกัน และก่อให้เกิดปัญหาในการ
ติดต่อสื่อสารกับบุคคลต่างวัฒนธรรม ซึ่งพอสรุปอุปสรรคที่สําคัญ แยกพิจารณาตามคําให้สัมภาษณ์ 
ดังต่อไปนี้ 

 
4.3.1 ด้านความรู้และความคิด (Cognitive) 

เป็นลักษณะของการไม่เข้าใจหรือไม่รู้ทางด้านภาษาที่ใช้สื่อสารกัน และ 
การสื่อสารที่ใช้ภาษาที่ไม่เหมาะสม ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา ซึ่งจากการเก็บรวบรวมข้อมูลของ
ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ สามารถอธิบายปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัว
ข้ามวัฒนธรรม ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

แรก ๆ มีปัญหากับการสื่อสารกับเพ่ือนชาวอังกฤษบ้าง เพราะเค้าพูดเร็ว เราฟังไม่ทัน 
แล้วเวลาเราสื่อสารกลับ เค้าก็ไม่ค่อยเข้าใจเรา บางที่ก็ใช้ภาษากายช่วย บางทีก็เปิด 
google ให้ช่วยอธิบายสิ่งที่เราต้องการสื่อสาร แบบโชว์ภาพให้เค้าเห็น ว่าเราต้องการจะ
สื่อสารถึงเหตุการณ์นี้ แล้วก็มีปัญหาเรื่องการปฏิเสธบ้าง แบบพูดยังไงไม่ให้เค้าน้อยใจดี 
(แมททิว, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ,์ 17 ธันวาคม 2557) 
ส่วนใหญ่ ถ้าเราคุยกับเพ่ือนต่างชาติที่เค้าใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองเหมือนกันกับ
เรา ก็จะไม่มีปัญหาอะไรเลย เพราะเราก็คุยกันแบบใช้ศัพท์ธรรมดาทั่วไป แต่ถ้าไปคุย
กับคนบริสทิส อย่างเช่น คุยกับ Host บางที่ก็จะมีงง ๆ บ้าง ไม่เข้าใจบ้าง แต่เราก็จะ
บอกเค้าตรง ๆ ว่าเราไม่เข้าใจคํานี้ ช่วยอธิบายหน่อย เพราะบางทีเค้าพูดคําแสลง พูด 
Jock คือบางทีเราไม่เข้าใจจริง ๆ คนอังกฤษเค้าชอบพูดเล่นแบบจริงจัง บางทีเราตาม
ไม่ทันจริง ๆ เราก็จะบอกเค้าเลยว่าเราไม่เข้าใจ เค้าก็จะอธิบายให้เราฟัง คือเราว่าเรื่อง 
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Jock คือปัญหานะ เพราะบางทีเราไม่รู้เรื่องราวของประเทศเค้ามาก่อน เราก็ไม่ขํา (กิ๊ก, 
นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 3 กุมภาพันธ์ 
2558) 
ช่วงแรก ๆ ที่พ่ีมาพ่ีก็มีปัญหาเรื่องการสื่อสารนะ พ่ีก็มีแฟนพ่ีคอยช่วยเหลือตลอด อย่าง
ตอนที่พ่ีขึ้นรถบัสครั้งแรก คนขับก็ถามว่า Would you like single or double? แล้ว
พ่ีก็ตอบเขาไปว่า I’m single เขาก็ขําพ่ีกันทั้งรถเลยนะ พ่ีก็อายมาก พ่ีก็ไม่รู้ว่าพ่ีพูดถูก
หรือผิดนะ สักพักคนขับเขาก็พยายามเข้าใจพ่ีนะ เพราะออกซ์ฟอร์ดมันเป็นเมืองที่มี
นักศึกษาและนักท่องเที่ยวเยอะ พ่ีว่าเขาคงเคยเจอมาก่อนแหละ พอไปโรงเรียนพ่ีก็
ปรึกษาครูที่โรงเรียนเขาก็ขําพ่ีมากเลยนะ แล้วเขาก็สอนให้เรา พูดยังไงให้ถูกต้อง 
หลังจากนั้นพ่ีก็ค่อย ๆ พยายามเรียนรู้เรื่องการสื่อสารนี่แหละ แล้วก็พยายามคุยกับคน
อังกฤษเยอะ ๆ (พ่ีหนุ่ม กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 32 ปี, 
สัมภาษณ์, 16 มกราคม 2558) 

โดยส่วนใหญ่ผู้ให้ข้อมูลจะมีอุปสรรคทางด้านการไม่เข้าใจภาษา สําเนียง รวมไป
ถึงสํานวนที่ลึกซึ้ง มุขตลก ของชาวอังกฤษ เนื่องจากขาดความรู้และความเข้าใจทางด้านวัฒนธรรมที่
แตกต่างกัน แม้บางกลุ่มจะมีทักษะเบื้องต้นทางด้านภาษา และวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน แต่ก็ต้องมีการ
เรียนรู้และพัฒนาเพิ่มเติมเพ่ือแก้ไขปัญหาและอุปสรรคได้ ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

ส่วนเรื่องภาษาพ่ีก็พอสื่อสารได้บ้างอยู่แล้ว เพราะอยู่เกาะสมุยต้องเจอฝรั่งเยอะ แต่จะ
เริ่มเรียนรู้เรื่องสําเนียงอังกฤษมากขึ้น ก็จะมีแฟนพ่ีเขาก็จะช่วยในเรื่องภาษาบ้าง 
คําศัพท์ที่เราไม่รู้บ้าง ก็จะพยายามคุยกับเขา แล้วก็จดคําศัพท์ที่เราไม่รู้เอาไว้ จะใช้การ
เรียนรู้ด้วยตนเองมากกว่า ส่วนเรื่องวัฒนธรรมหรือการปรับตัวในชีวิตประจําวัน พ่ี
ปรับตัวได้นะ ชอบเรียนรู้ ศึกษาสิ่งใหม่ ๆ เสมอ ทางแฟนพ่ีและครอบครัวแฟนพ่ีเขาก็
ช่วยสอน พ่ีก็จะจํา ๆ เอาแล้วก็ค่อย ๆ ปรับเปลี่ยนไปเรื่อย ๆ  (พ่ีเอ๊ียด กลุ่มคนทํางาน
หรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 36 ปี, สัมภาษณ์, 10 มีนาคม 2558) 
จุดเริ่มต้นของพ่ีคือมีเพ่ือนชวนพี่มาเที่ยว พ่ีก็เลยตัดสินใจมาเที่ยวก่อนที่ Sheffield ซึ่งพ่ี
ก็รู้สึกว่า ภาษาอังกฤษที่เราเรียนมา คือมันใช่หรอ เพราะพ่ีฟังไม่รู้เรื่องเลย ยิ่งตอนเหนือ
สําเนียงยิ่งฟังยากมาก ขนาดพ่ีเรียนเอแบคนะ ปัญหาแรกที่พ่ีเจอเลย คือ สําเนียง 
จากนั้นพี่ก็หาลู่ทางท่ีจะอยู่อังกฤษต่อ พ่ีเลยลองหาวิชาชีพด้านอาหารเรียนที่นี้ ระหว่าง
ที่พ่ีรอสอบเข้า พ่ีก็ได้เข้าสังคมพูดคุยกับชาวอังกฤษบ้าง เปิดฟังข่าวบ้างเพ่ือให้ได้ทักษะ
การฟัง-พูด ส่วนทักษะการอ่าน-เขียนพ่ีก็ไปซื้อหนังสือมาอ่านเอา พอพ่ีเริ่มเข้าเรียน
ปัญหาที่ตามา คือ พ่ีรู้สึกว่ามันจะมีช่องว่างของวัฒนธรรมระหว่างคนเอเชียกับชาว
อังกฤษ ชาวยุโรปจริง ๆ ซึ่งพ่ีรู้สึกได้จากการที่พ่ีเข้าสังคมกับพวกเขา แต่ถ้าเรามี
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ความสามารถเราก็จะเป็นที่ยอมรับในกลุ่มพวกเขามากขึ้น พอพ่ีเรียนจบพ่ีอยากอยู่ต่อพ่ี
เลยหางานทํา ย้ายมา 3 ร้าน สุดท้ายก็มาจบที่ร้านนี้ในออกซ์ฟอร์ด (พ่ีเม้ง, กลุ่ม
คนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 32 ปี, สัมภาษณ์, 19 มีนาคม 

จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบได้ปัญหาและอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมด้านความรู้และความคิด (Cognitive) ของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในออกซ์ฟอร์ด ประเทศ
อังกฤษ ขึ้นอยู่กับความสามารถในการเข้าใจภาษาและการมีความรู้พ้ืนฐานทางด้านภาษาอังกฤษของ
แต่ละบุคคล ทําให้เกิดอุปสรรคด้านความรู้และความคิด (Cognitive) ที่แตกต่างกันออกไป ทั้งวัจน 
ภาษาและอวัจนภาษา ซึ่งเป็นเรื่องสําคัญในการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมสังคม เนืองจากการไม่
เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกัน จะทําให้เกิดการเข้าใจผิด หรือการสื่อความหมายผิด และเกิดการไม่
ประสบความสําเร็จทางด้านการสื่อสาร ฉะนั้นแนวคิดปัญหาและอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมด้านความรู้และความคิดเป็นอุปสรรคสําคัญที่ผู้ต่างวัฒนธรรมต้องเรียนรู้และพัฒนาความรู้
และความคิดจากการสื่อสารและความเข้าใจในภาษาหรือวัฒนธรรมต่างถิ่นเพ่ือสามารถลดปัญหาใน
การปรับตัวข้ามวัฒนธรรมได้ 

4.3.2 ด้านทัศนคติและความรู้สึก (Attitude and Feeling) 
เป็นส่วนที่เกี่ยวข้องกับทัศนคติและอารมณ์ที่เกี่ยวเนื่องกับสิ่งต่าง  ๆ ซึ่งมีผล

แตกต่างกันไปตามบุคลิกภาพของคนนั้น เป็นลักษณะที่เป็นค่านิยมของแต่ละบุคคล ซึ่งจากการเก็บ
รวบรวมข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง สามารถนํามาสรุปปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม ดังคํา
ให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

แล้วแถวนั้นพวก Homeless เยอะมาก คือ เพ่ือนบอกว่าแถวนั้นเป็นบริเวณที่ไม่ดีเลย 
น่ากลัว อยู่เข้าไปได้ยังไง ช่วงแรกรักษ์ไม่กล้าออกไปไหนคนเดียวเลย กลัวมาก อยู่ไป
เดือนครึ่งจึงย้ายออกมาอยู่เองที่แมนชั่น ซึ่งใกล้เมืองมาก และไม่ต้องกดดันจะกลับกี่โมง
ก็ได้ (รักษ,์ นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 17 ธันวาคม 2557) 
ไม่ค่อยชอบบ้านเขา เพราะว่าเป็นบ้านของชาวปากีสถานที่เป็นผู้อาศัยถาวรที่นี่ คือบ้าน
จะมีกลิ่น เหม็นสําหรับเรา ทําให้เราหายใจไม่ออก แต่โฮสท์เขาใจดีนะ นิสัยดี แต่ 2 
อาทิตย์แรก เครียดมาก เพราะหายใจไม่ออกแล้วเราก็อยู่ถึง  2 เดือนนึงจึงย้ายออกมา
อยู่เอง (ฝน, นักเรียนที่มาเรียนภาษา, อายุ 31 ปี, สัมภาษณ์, 12 มกราคม 2558) 
แรก ๆ คือรู้สึกกดดัน อึดอัด เพราะเราจะได้เจอแต่สังคมคนทํางาน ไม่ใช่สังคมวัยรุ่น 
คือบางทีเราก็รู้สึกว่าเราต้องทําตัวยังไง วางตัวแบบไหน จะคุยเรื่องอะไร แล้วก็รู้สึกว่า 
สําหรับคนอังกฤษแล้วรากฐานเรื่องชนชั้นมันยังมีอยู่ คือเราค่อนข้างอึดอัด คือเราไม่
สามารถมองเค้าจากภายนอกแล้วเข้าใจได้ว่าต้องเข้าถึงเค้ายังไง คือเรารู้สึกว่ากลัว
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ความคิดของเรามันไม่เข้ากับวัฒนธรรมของเค้า (พ่ีจอย, กลุ่มคนทํางานหรือบุคคลที่
แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 37 ปี, สัมภาษณ์, 28 กุมภาพันธ์ 2558) 

จากการสัมภาษณ์ของผู้ให้ข้อมูลข้างต้นสิ่งแวดล้อมที่พบทําให้มีทัศนคติกับทาง
เจ้าบ้านในเชิงลบ ทําให้เกิดปัญหาในเรื่องของการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม แต่จะมีบางกลุ่มที่ต้องเผชิญ
กับการไม่ต้อนรับของเจ้าบ้านทําให้เกิดทัศนคติและความรู้สึกที่ไม่ดีกับเจ้าบ้าน ดังคําให้สัมภาษณ์ 
ดังต่อไปนี้ 

เราเจอบางกลุ่มในโรงเรียนเค้าดูถูกคนเอเชีย เมื่อ 10 ปีก่อนเค้าเหยียดสีผิวหนักมาก 
เราสัมผัสได้ เค้าปฏิบัติให้เราได้รู้เลย เห็นคนของเค้าสําคัญกว่าเรา รู้สึกได้ว่าเค้ารังเกียจ
เบ๊นซ์, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 22 
กุมภาพันธ์ 2558) 
พลอยออกมาอยู่กับโฮสท์อีกคนหนึ่ง เขาเป็นแม่ม้ายค่ะ เขารับเด็กมาอยู่ 3 คนเขาเป็น
ผู้หญิงเก่ง คือตอนไปอยู่แรก ๆ พลอยก็มีปัญหากับเขาเลยค่ะ เพราะว่าเขาเป็นคนที่มี
มาตรฐานค่อนข้างสูง เช่น อาบน้ํานานไม่ได้นะ มาทานข้าวต้องตรงเวลา เดี๋ยวกับข้าว
เย็น ก็เลยมีปัญหากับเขานิดหน่อยตอนแรก ๆ แต่ว่าพออยู่ไปก็ไม่มีอะไรแล้วค่ะ 
เพราะว่าเหมือนเด็กที่อยู่ในบ้านเดียวกันก็มีปัญหาเหมือนพลอย (พลอย, นักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 22 ปี, สัมภาษณ์, 3 มีนาคม 2558) 

จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบถึงปัญหาและอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมด้านทัศนคติและความรู้สึก (Attitude and Feeling) จากสิ่งแวดล้อมและสังคมของเจ้า
บ้านที่ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในออกซ์ฟอร์ดได้พบเจอมา ทําให้เกิดการไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด อคติ 
หรือมองบุคคลหรือเหตุการณ์ในเชิงลบ จึงทําให้มีทัศนคติที่ไม่ดีและก่อให้เกิดอุปสรรคในการปรับตัว 
ฉะนั้นแนวคิดปัญหาและอุปสรรคจึงเป็นปัจจัยสําคัญในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมในเชิงทัศนคติและ
ความรู้สึกที่จะช่วยทําให้ชาวไทยเปลี่ยนทัศนคติและความรู้สึกต่อเจ้าบ้านในเชิงลบไปในเชิงทางบวกได้ 

4.3.3 ด้านพฤติกรรม (Behavior) 
เป็นการแสดงออกของบุคคลต่อสิ่งหนึ่งหรือบุคคลหนึ่ง ซึ่งเป็นผลมาจาก

องค์ประกอบด้านความรู้ ความคิด และความรู้สึกจะเห็นได้ว่าการที่บุคคลมีทัศนคติต่อสิ่งหนึ่งสิ่งใด
ต่างกันก็เนื่องมาจากบุคคลมีความเข้าใจมีความรู้สึกหรือมีแนวความคิดแตกต่างกันนั้นเอง จากการ
เก็บรวบรวมข้อมูลกลุ่มตัวอย่าง สามารถนํามาสรุปผลปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรม ดังคําให้สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

เวลามิ้มไปโรงเรียนมิ้มก็โดนแกล้งด้วย แบบนั่งเฉย ๆ ก็มีเพ่ือนผู้ชายมารุมตะโกนใส่หู 
แต่มิ้มก็ไม่ยอมนะ มิ้มต้องโดนเรียนผู้ปกครองตลอด แต่ที่โดนแกล้งหนักสุดเลย คือ มา
ด่าแม่ม้ิมว่า เป็นผู้หญิงขายตัว คือมิ้มโกรธมาก แต่ทําอะไรไม่ได้ เพราะกฎหมายที่นี่เขา
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แรง พอมิ้มขึ้นปี 10 ก็ค่อยลดลงมาหน่อย แต่ก็ยังมีเพ่ือนผู้หญิงมาแกล้ง เป็นเหมือนใน
หนัง high school เลยค่ะพ่ี แต่ไม่แรงขนาดนั้น มิ้มนี่เครียดมา 4 ปีเลยค่ะ ร้องไห้เกือบ 
2 อาทิตย์ครั้งเลยอ่ะค่ะ ทั้งทะเลาะกับแม่เรื่องเรียน และเรื่องเพ่ือนที่โรงเรียนด้วย 
ครอบครัวมิ้มเขาเพ่ิงจะมาผ่อนคลายลงเมื่อปี 2 ปีที่แล้วนี่เองค่ะ (มิ้ม, นักศึกษาที่มา
ศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 18 ปี, สัมภาษณ์, 18 กุมภาพันธ์ 2558) 
เราก็ไม่เคยได้กินข้าวที่โรงเรียนเลย ต้องอดข้าวตั้งแต่เช้ายันบ่ายสาม แล้วกลับมากิน
ข้าวที่บ้าน เพราะเราพูดภาษาอังกฤษไม่ได้ เราเลยสั่งไม่เป็น หลักจากเข้าปีที่สองเราก็
เริ่มมีเพ่ือน เพราะอาจารย์เขาก็หาบัดดี้ให้เรา เพ่ือช่วยให้เราปรับตัวได้ พอพูดได้บ้าง รู้
วิธีสั่งอาหาร แล้วก็เริ่มเข้าชมรมฟุตบอลของทีมโรงเรียน พอเราจบ High school ก็
ตั้งใจเรียนภาษาอย่างจริงจัง แล้วก็ต่อเข้า College (เบ๊นซ์, นักศึกษาที่มาศึกษา
มหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัย, อายุ 23 ปี, สัมภาษณ์, 22 กุมภาพันธ์ 2558) 
โดนแกล้ง โดนปากระดาษใส่หัวบนรถบัส เป็นปีกว่าที่เค้าจะหยุดแกล้งเรา จากเคย
ทะเลาะกัน ตอนนี้ก็กลายเป็นเพ่ือนกันก็มี (อิค, นักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือ
วิทยาลัย, อายุ 17 ปี, สัมภาษณ์, 18 กุมภาพันธ์ 2558) 

นอกจากการกลั่นแกล้งที่โรงเรียน หรือมหาวิทยาลัยแล้ว สภาพแวดล้อมหรือการ
ปฏิบัติที่ไม่คุ้นชินของเจ้าบ้าน จนทําให้ผู้ให้ข้อมูลมีอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม ดังคําให้
สัมภาษณ์ ดังต่อไปนี้ 

มีอยู่ช่วงนึง ไม่ค่อยประทับใจกับหมอของที่นี่ คือเคยไปหาหมอฟัน แล้วเจอเหตุการณ์ที่
ไม่ประทับใจ เค้าบอกว่า case ของเรามันไม่กะทันหัน ต้องให้รอไปก่อนอีก 4 วัน เรา
เลยต้องเข้า London เพ่ือไปหาหมอที่นั่น เพราะกินอะไรไม่ได้เลย (เก๋ง, นักเรียนที่มา
เรียนภาษา, อายุ 27 ปี, สัมภาษณ์, 25 กุมภาพันธ์ 2558) 
วัฒนธรรมของคนที่นี่ บางทีเราไม่เข้าใจวัฒนธรรมของเค้า เช่น บางทีเรามีปัญหากับ
ครอบครัวของแฟนบ้าง คือเหมือนความเข้าใจของเราไม่ตรงกัน เช่น เค้าถามเรากว่า 
กินไหม แล้วเราบอกว่า เราไม่กิน เค้าก็ไม่กินก็ไม่กิน เค้าไม่ได้มาง้อเรา หรือไปบ้าน
เพ่ือน เค้าถามเราว่าเอาชาไหม ถ้าเราตอบว่าไม่เอา เค้าก็จะไม่เอามาให้เราจริง  ๆ คือ
เค้าก็จะกินกันเอง ซ่ึงต่างจากวัฒนธรรมไทย ท่ีน่ีคือไม่ก็คือไม่ แต่ถ้าท่ีไทย ถ้าบอกว่าเอา 
เค้าก็จะมองว่า เห็นแก่กิน ทําไมหน้าด้านจัง ส่วนที่เหมือนกันคือบุคลิกของคนไทยกับ
คนอังกฤษ จะมีความสุภาพ ให้เกียรติคนอ่ืน ทักทายกัน ยิ้มให้กัน แต่สิ่งที่ต่างกันคือ
ทัศนคติ คนไทยชอบมีเมาท์มอย ทําให้คนอ่ืนเสียหาย แต่คนที่นี่เถียงกัน ทะเลาะกัน
เรื่องงาน พรุ่งนี้เค้าก็คุยกันแล้ว ดีกันแล้ว จบคือจบ พ่ีได้รับความช่วยเหลือทั้งจากคน
ไทยและคนที่นี่ อย่างคนไทย เค้าจะมีแนะนําแบบ อยากทานอันนั้น ต้องไปซื้อที่ไหน 
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หรือมาทานบ้านพ่ีสิ เดี๋ยวทําให้ทาน แต่คนอังกฤษ เค้าจะช่วยเหลือเราเรื่องบุคลิกของ
คนที่นี่ คําพูดของคนที่นี่ คือเค้าช่วยแนะนําเราในเรื่องวัฒนธรรมมากกว่า (พ่ีหนุ่ม กลุ่ม
คนทํางานหรือบุคคลที่แต่งงานกับชาวอังกฤษ, อายุ 32 ปี, สัมภาษณ์, 16 มกราคม 
2558) 

จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบได้ปัญหาและอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมด้านพฤติกรรม (Behavior) ซึ่งลักษณะและพฤติกรรมบางอย่างถือเป็นอุปสรรคต่อการสร้าง
ความเข้าใจร่วมกัน ระหว่างบุคคล เช่น การโดนกลั่นแกล้ง จึงทําให้เกิดการหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับ
คนแปลกหน้าหรือคนที่มีความแตกต่างจากตนเอง หรือการไม่เข้าใจในวัฒนธรรมบางอย่างของเจ้า
บ้าน ทําให้ไม่สามารถปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงที่ เกิดขึ้น ฉะนั้นแนวคิดปัญหาและ
อุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมวัฒนธรรมด้านด้านพฤติกรรมเป็นอุปสรรคสําคัญที่ผู้ต่าง
วัฒนธรรมต้องปรับตัวโดยอาจต้องมีการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม ยอมรับวัฒนธรรมเจ้าบ้านหรือลด
พฤติกรรมที่เคยทําประจําในวัฒนธรรมมาใช้รูปแบบพฤติกรรมการใช้ชีวิตอีกแบบหนึ่งเพ่ือสามารถลด
ปัญหาในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมได้ 

จากผลการศึกษาปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่
อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ ผู้ศึกษาสามารถนํามาสรุปเป็นตารางดังต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 4.3 
ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ดประเทศ
อังกฤษ 

ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมือง

ออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 
ลักษณะปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัว 

1. ด้านความรู้และความคิด (Cognitive) ปัญหาและอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม
ด้านความรู้และความคิด (Cognitive) ที่พบเจอ คือ 
การขาดความรู้ความเข้าใจภาษา สําเนียง รวมไปถึง
สํานวนที่ลึกซึ้ง มุขตลก ของชาวอังกฤษ เนื่องจากขาด
ความรู้และความเข้าใจทางด้านวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน 
ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา จนทําให้เกิดการไม่ประสบ
ความสําเร็จทางด้านการสื่อสาร 
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ตารางที่ 4.3 
ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ดประเทศ
อังกฤษ (ต่อ) 
ปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 

ลักษณะปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัว 

2. ด้านทัศนคติและความรู้สึก  
(Attitude and Feeling) 

สิ่งแวดล้อมและสังคมของออกซ์ฟอร์ดที่ชาวไทยบางคนที่
อาศัยอยู่ ในออกซ์ฟอร์ดได้พบเจอมา เช่น การพูดจา
ตรงไปตรงมา ทํ า ให้ชาว ไทยเกิดอคติ  การไม่ยอม
เปลี่ยนแปลงวิธีคิด หรือมองบุคคลหรือเหตุการณ์ในเชิงลบ 
จึงทําให้มีทัศนคติที่ไม่ดีและก่อให้เกิดอุปสรรคในการ
ปรับตัว 

3.ด้านพฤติกรรม (Behavior) ปัญหาและอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม.ด้าน
พฤติกรรม (Behavior) ที่พบเจอ คือ การโดนกลั่นแกล้งที่
โรงเรียน หรือมหาวิทยาลัย จนทําให้เกิดการหลบเลี่ยงที่จะ
พบปะกับคนแปลกหน้า รวมไปถึงการเผชิญกับสภาพ 
แวดล้อมหรือการปฏิบัติที่ไม่คุ้นชินของเจ้าบ้าน ทําให้ไม่
พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้ และขาดการ
ยืดหยุ่นต่อปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น 

 
จากตารางปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัย

อยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ 1) ด้านความรู้และความคิด มีดังนี้ การขาดความรู้ความ
เข้าใจภาษา สําเนียง รวมไปถึงสํานวนที่ลึกซึ้ง มุขตลก ของชาวอังกฤษ เนื่องจากขาดความรู้และความ
เข้าใจทางด้านวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา จนทําให้เกิดการไม่ประสบ
ความสําเร็จทางด้านการสื่อสาร 2) ด้านทัศนคติและความรู้สึก สิ่งแวดล้อมและสังคมของเจ้าบ้านที่
ชาวไทยที่อาศัยอยู่ในออกซ์ฟอร์ดได้พบเจอมา ทําให้เกิดการไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด อคติ หรือมอง
บุคคลหรือเหตุการณใ์นเชิงลบ รวมไปถึงการไม่ได้รับการสนับสนุนจากเจ้าบ้าน จึงทําให้มีทัศนคติที่ไม่
ดีและก่อให้เกิดอุปสรรคในการปรับตัว 3) ด้านพฤติกรรม การโดนกลั่นแกล้งที่โรงเรียน หรือ
มหาวิทยาลัย จนทําให้เกิดการหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับคนแปลกหน้า รวมไปถึงการเผชิญกับ
สภาพแวดล้อมหรือการปฏิบัติที่ไม่คุ้นชินของเจ้าบ้าน ทําให้ไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับ
ผู้อืน่ได้ และขาดการยืดหยุ่นต่อปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึน้ 
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บทที่ 5 
อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 

 
5.1 สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล 

 
การศึกษาเรื่อง “การปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่

ในเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ” ใช้ระเบียบการศึกษาเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) อัน
เป็นการค้นคว้าวิจัยเพ่ือหาความเข้าใจบนพ้ืนฐานของระเบียบวิธี อันมีลักษณะเฉพาะที่มุ่งค้นหา
ประเด็นปัญหา โดยการสังเกตและการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In-Depth Interview) เป็นการศึกษา
แบบIn depth interview ชาวไทยจํานวน 24 คน ซึ่งมีการเก็บข้อมูลสัมภาษณ์ในช่วงเดือนพฤศจิกายน 
พ.ศ. 2557 - เดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2558 เท่านั้นโดยมุ่งศึกษาในเรื่องของกระบวนการการปรับตัว
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม
ตลอดจนปัญหาและอุปสรรคในการปรับตัวทางด้านภาษาและวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ใน
เมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศอังกฤษ สามารถสรุปผลการศึกษาได้ ดังนี้ 

จากการศึกษาและเก็บรวบรวมกลุ่มตัวอย่าง จํานวน 24 คน พบว่า กลุ่มตัวอย่างเป็น
เพศ ชาย จํานวน 9 คน คิดเป็นร้อยละ 37.5 และเป็นเพศ หญิง จํานวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 62.5 
อายุเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่าง เท่ากับ 28.63 ปี อายุน้อยท่ีสุด 16 ปี และอายุมากที่สุด เท่ากับ 74 ปี 

กระบวนการการปรับตัวการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยที่อาศัยอยู่ในเมืองออกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษ สามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะ คือ การปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้น 
และการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวร โดยกระบวนการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมใน
ระยะสั้น เริ่มจาก ช่วงตื่นตาตื่นใจในสภาพแวดล้อมใหม่ (Honeymoon Stage) กลุ่มตัวอย่างใน
การศึกษาที่ใช้เวลาการปรับตัวของผู้ไปอยู่ในต่างวัฒนธรรมในระยะเวลาสั้นเป็นกลุ่มนักเรียนที่มาเรียน
ภาษาและกลุ่มนักเรียนหรือนักศึกษาที่มาศึกษามหาวิทยาลัย หรือวิทยาลัยในเมืองออกซ์ฟอร์ด 
ประเทศอังกฤษ จากการสัมภาษณ์ทําให้ทราบได้ว่า ช่วงแรกการปรับตัวของบุคคล เข้าสู่วัฒนธรรม
ใหม่เป็นเหตุให้บุคคลเกิดความตึงเครียด และส่งผลกระทบต่ออาการทางจิตใจและร่างกาย ซึ่งจาก
ทฤษฎีของ Kim (1989, p. 108) จะเป็นช่วงที่ผู้มาเยือนรู้สึกตื่นตาตื่นใจกับสภาพแวดล้อมใหม่ 
(Honeymoon stage)  แต่จากผลการศึกษา กลุ่มนี้มกีารความตระหนกทางวัฒนธรรม ซึ่งในลักษณะ
ความตึงเครียดนี้เป็นช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่ (Hostility Stage) ซึ่งชาวไทยในออกซ์ฟอร์ด 
มีการปรับตัวไม่สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมดังกล่าว จนทําให้ตนเองมีความรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตน
ไปอยู่ เช่น การยอมรับในวัฒนธรรมการกิน และการใช้ชีวิต หากแต่บางคนปรับตัวในการกินอยู่ได้ก็จะ
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ยอมรับวัฒนธรรมการกินและอยู่ได้ หากปรับตัวไม่สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมดังกล่าวจะทําให้
ตนเองมีความรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมที่ตนไปอยู่ อย่างไรก็ตาม ผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมในระยะสั้นใช้เวลา
การปรับตัว โดยเริ่มมีความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นเพ่ิมมากขึ้นจนนําไปสู่ช่วงเริ่มเข้าที่เข้าทาง 
(Recovery Stage) ซึ่งชาวไทยในออกซ์ฟอร์ดได้เปลี่ยนแปลงความรู้สึก กระบวนการความคิดและ
พฤติกรรมให้สามารถปรับรูปแบบการใช้ชีวิตให้เข้ากับสังคมและสิ่งแวดล้อมใหม่พยายามรับรู้และ
เข้าใจทางวัฒนธรรมและภาษาท้องถิ่นให้มากขั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งการทํางานร่วมกันเพ่ือให้บรรลุ
เปูาหมาย ทั้งนี้การมีปฏิสัมพันธ์ที่เพ่ิมขึ้นทําให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน อีกทั้งช่วยลดช่องว่าง
ระหว่างวัฒนธรรมลง จนไปสู่กระบวนสุดท้ายคือ ช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มากที่สุด (Final Stage) ซึ่งผู้ให้
ข้อมูลสามารถเข้าไปมีส่วนในเครือข่ายทางสังคมหรือความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมนั้น รวมถึง
ความสามารถของในการสร้างปฏิสัมพันธ์ การพัฒนาและการรักษาซึ่งความสัมพันธ์กับเจ้าของประเทศ 
โดยมีเพียงขั้นตอนสอดคล้องกับทฤษฎีและแนวคิดของ Kim (1989) ได้อธิบายถึงกระบวนการปรับตัว
ของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมทั้งในระยะสั้นโดยเสนอขั้นตอนการปรับตัวทางวัฒนธรรมในระยะที่ 
Hostility Stage เป็นช่วงรู้สึกไม่ดีต่อวัฒนธรรมใหม่ที่ตนไปอยู่ และเริ่มคบหากันเองในกลุ่มคนที่มา
จากต่างวัฒนธรรมด้วยกัน Recovery Stage เป็นช่วงที่เริ่มเข้าที่เข้าทาง กล่าวคือ บุคคลมีความรู้ด้าน
ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นเพ่ิมมากขึ้น และ Final Stage เป็นช่วงที่บุคคลปรับตัวได้มากที่สุด ความ
วิตกกังวลต่าง ๆ ลดลงและรู้สึกสนุกสนานที่จะอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ และมีเพียงช่วงตื่นตาตื่นใจใน
สภาพแวดล้อมใหม ่(Honeymoon stage) ที่ไม่สอดคล้องกับทฤษฎีและแนวคิดของ Kim (1989) ซึ่ง
ได้อธิบายถึง Honeymoon Stage เป็นช่วงที่รู้สึกตื่นตาตื่นใจกับสภาพแวดล้อมใหม่ อาจเนื่องด้วยยุค
สมัยที่แตกต่างกันของการทําวิจัย และปริมาณของกลุ่มผู้ให้ข้อมูลที่แตกต่างกัน จึงทําให้เกิดความไม่
สอดคล้องจามทฤษฎี 

สําหรับการปรับตัวของผู้ไปอยู่ต่างวัฒนธรรมอย่างถาวรของผู้ไปอยู่ในระยะยาว  โดย
เริ่มต้นจากความเครียดเมื่อต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย  และก่อให้เกิดการปรับตัว ซึ่งการที่
บุคคลต้องเข้าไปอยู่ในสภาพแวดล้อมที่วัฒนธรรมต่างไปจากเดิมหรือเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ เป็นเหตุให้
ต้องเผชิญกับสภาวะการตื่นตระหนกทางวัฒนธรรม โดยลักษณะของการปรับตัวอาจเป็นไปในรูปแบบ
ของการปรับเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ และในขณะเดียวกันก็ยังคงลักษณะของวัฒนธรรมไทยของตน
เอาไว้ เพ่ือให้เกิดความสมดุลในการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่อย่างสมบูรณ์ ทําให้บุคคลนั้น
สามารถแสดงพฤติกรรมที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมใหม่ได้เป็นอย่างดี  สอดคล้องกับกระบวนการ
ปรับตัวของผู้ที่มาอยู่ในระยะยาวหรืออยู่อย่างถาวร (Immigrant) ในปี ค.ศ. 1988 Kim ที่ได้เสนอ
แนวคิดเรื่อง Stress-Adaptation-Growth ซึ่งแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการปรับตัวสําหรับผู้ที่ย้ายเข้ามา
อยู่ในวัฒนธรรมในระยะยาว เช่น ผู้อพยพ แนวคิดนี้แสดงถึงกระบวนการปรับตัวเพ่ือให้เข้ากับ
วัฒนธรรมใหม่ที่เกิดขึ้นภายในตัวบุคคล โดยเกิดจากการมีปฏิสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมใหม่นั้นอย่าง
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ต่อเนื่อง จนเกิดความเปลี่ยนแปลงทางความคิด ความรู้สึก  และพฤติกรรม ทําให้บุคคลนั้นสามารถ
แสดงพฤติกรรมที่พึงประสงค์หรือมีความสอดคล้องกับวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ดียิ่งขึ้นเรื่อย ๆ   

ด้านปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม โดยปัจจัยที่มี
อิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมตามหลักแนวคิดโครงสร้างกระบวนพลวัต
ของการปรับตัวต่อการข้ามวัฒนธรรมพิจารณาได้ 6 มิติ คือ 1) ความสามารถในการสื่อสารของเจ้าบ้าน
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเข้าใจในการภาษาอังกฤษที่ใช้ในการสื่อสาร การพยามยามเข้าร่วมกิจกรรมต่าง ๆ 
ร่วมกับเจ้าบ้าน ซึ่งเป็นการสร้างโอกาสในการเข้าไปมีส่วนร่วมในสังคมสามารถลดความวิตกกังวล
ที่ผู้ไปเยือนจะต้องเผชิญ  2) ปัจจัยการสื่อสารระดับสังคมของเจ้าบ้าน โดยการเข้าไปมีส่วนในเครือข่าย
ทางสังคมหรือพัฒนาความสัมพันธ์ของวัฒนธรรมกับเจ้าบ้าน รวมถึงการเข้าถึงสื่อมวลชนท้องถิ่น 
3) การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์เดียวกัน โดยตั้งกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน เพ่ือให้การช่วยเหลือ
หรือสนับสนุน ดูแลกลุ่มคนไทยด้วยกัน การรับสื่อสารมวลชนทางชาติพันธุ์เดียวกันจากทางสื่อใหม่ อีก
ทั้งการจัดกิจกรรมที่ยังคงไว้ซึ่งประสบการณ์จากวัฒนธรรมเดิมของแต่ละคน เพ่ือช่วยในการปรับตัว
ต่อวัฒนธรรมที่แตกต่าง 4) สิ่งแวดล้อม ผู้มาเยือนได้ปรับตัวและเข้าใจรูปแบบการใช้ชีวิต โดยการเปิด
ใจรับและความช่วยเหลือของเจ้าบ้าน ทําให้สามารถปฏิบัติตามกฎและบรรทัดฐานของเจ้าบ้านได้ และ
มีส่วนร่วมในสังคมของเจ้าบ้านมากยิ่งขึ้น ทําให้ลดช่องว่างระหว่างเจ้าบ้านและชาวไทยได้ 5) การมีใจโน้ม
เอียง โดยผู้อยู่ต่างวัฒนธรรมต่อการเริ่มต้นชีวิตในสิ่งแวดล้อมใหม่ที่มีการปรับเปลี่ยนตามลําดับเงือน
ไขทั้ง 3 ประการ คือ การเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลง เช่น การเตรียมความรู้ด้านภาษา เพ่ือการ
สื่อสารที่เกิดการเข้าใจซึ่ง หรือสภาพอากาศ ความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ เช่น การทักทาย การมี
มารยาท การนอบน้อมของชาวออกซ์ฟอร์ดและชาวไทย และ บุคลิกภาพการปรับตัว เช่น มารยาทใน
การดื่มกิน เป็นต้น  และ 6) การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม โดยปรับเปลี่ยนพฤติกรรมภายในตัวเพ่ือให้
เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่และเพ่ือให้มีสุขภาพจิตที่ดีในขณะที่พํานักในสิ่งแวดล้อมเจ้าบ้าน เช่น การ
รู้จักเข้าสังคมหรือการเข้าใจพฤติกรรมการใช้ชีวิตคู่  ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดและทฤษฎีของ Kim 
(1989) ได้อธิบายถึงปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวทางด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม โดยอาศัย
โครงสร้างกระบวนพลวัตของการปรับตัวต่อการข้ามทางวัฒนธรรมในแต่ละมิติของความสัมพันธ์ ซึ่ง
เป็นลักษณะสภาวะภายในจิตใจของบุคคลในการเตรียมพร้อมต่อการมีปฏิสัมพันธ์และโต้ตอบทางการ
สื่อสารกับสถานการณ์ต่าง ๆ ที่มีการเชื่อมโยงกันของการสื่อสารในระดับสังคม เมื่อบุคคลมีปฏิสัมพันธ์
กันมากกว่าหนึ่งคนกับบุคคลต่างวัฒนธรรมในมิติต่าง ๆ ได้แก่ มิติที่ 1 ความสามารถในการสื่อสารของ
เจ้าบ้าน (Host Communication Competence) เป็นความสามารถในการทําความเข้าใจต่อการตอบ
โต้ทางการสื่อสารในสังคมเจ้าบ้านโดยเปิดโอกาสให้ผู้มาเยือนได้แสดงออกซึ่งความคิด มิติที่ 2 การ
สื่อสารในระดับสังคมของเจ้าบ้าน (Host Social Communication) ปกติการสื่อสารเป็นกิจกรรมที่
เกิดขึ้นภายในสิ่งแวดล้อมของสมาชิกสังคมของเจ้าบ้านและมีบทบาทต่อกระบวนการปรับตัวระหว่าง

Ref. code: 25615507030087CVX



127 
 
วัฒนธรรมที่แตกต่าง ซึ่งนอกจากกระบวนการสื่อสารระหว่างบุคคลที่ผู้มาเยือนจําเป็นต้องมีข้อมูลใน
การทําความเข้าใจต่อความคิดและพฤติกรรมของคนท้องที่แล้ว บทบาทการสื่อสารระหว่างบุคคลภายใน
กลุ่มเจ้าบ้าน (Host Interpersonal Communication) มิติที่ 3 การสื่อสารระดับสังคมของชาติพันธุ์
เดียวกัน (Ethnic Social Communication) เป็นการให้ความสําคัญต่อความแตกต่างจากวัฒนธรรม
ย่อยของผู้มาเยือนในการรวมชาติพันธุ์ (Coethnic) มิติที่ 4 สิ่งแวดล้อม (Environment) เป็นลักษณะ
การมีปฏิสัมพันธ์ต่อมิติการสื่อสารของบุคคลกับสังคมตราบเท่าที่ผู้มาเยือนยังคงมีส่วนร่วมใน
สิ่งแวดล้อมของเจ้าบ้านและเกิดกระบวนการปรับตัวซึ่งยังคงให้มีการผสมผสานทางอัตลักษณ์ใน
สิ่งแวดล้อมใหม่เพ่ือค้นหาความเป็นตัวตน มิติที่ 5 การมีใจโน้มเอียง (Predisposition) เป็นสภาวะ
เงื่อนไขที่เกิดขึ้นภายในจิตใจต่อการเริ่มต้นชีวิตในสิ่งแวดล้อมใหม่ที่มีการปรับเปลี่ยนตามลําดับเงือนไขทั้ง 
3 ประการ คือ (1) การเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลง (Preparedness for Change) หมายถึง การ
เรียนรู้และปรับตัวในสิ่งแวดล้อม การเตรียมความพร้อมต่อความท้าทายในสภาพแวดล้อมของเจ้าบ้าน
ซึ่งเป็นการเรียนรู้ทางวัฒนธรรมก่อนที่จะย้ายถิ่นอาศัย การเตรียมตัว เป็นอย่างดีจะมีแนวโน้มต่อการ
คาดหวังต่อภาพของความเป็นจริงของการข้ามทางวัฒนธรรม (2) ความใกล้เคียงทางชาติพันธุ์ (Ethnic 
Proximity) เป็นการอ้างต่อระดับของความคล้ายคลึงทางชาติพันธุ์ทั้งหมดของผู้มาเยือน อาทิลักษณะ
ทางกายภาพและการเปรียบเทียบความคล้ายคลึงกันทางความสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน และ  (3) 
บุคลิกภาพการปรับตัว (Adaptive Personality) ลักษณะของการปรับเปลี่ยนจะเกิดขึ้นในเวลาที่
เหมาะสมต่อผู้มาเยือน เมื่อบุคคลได้รับการบริการและการตอบสนองอย่างเห็นผลหรือการมีส่วนร่วม
ต่อสิ่งที่สนใจซึ่งจะช่วยให้บุคคลสามารถปรับตัวต่อสิ่งที่ท้าทายและเพ่ิมการเรียนรู้ใหม่ และมิติที่ 6 คือ 
การเปลี่ยนระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Transformation) ซึ่งผู้มาเยือนจะปรับเปลี่ยน
พฤติกรรมภายในตัวเพ่ือให้เหมาะสมต่อการใช้ชีวิตอยู่และเพ่ือให้มีสุขภาพจิตที่ดีในขณะที่พํานักใน
สิ่งแวดล้อมเจ้าบ้าน โดยผ่านทางการพัฒนาอัตลักษณ์ระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Identity) 

ด้านปัญหาและอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม1)ด้านความรู้และความคิด 
(Cognitive) ที่พบเจอ คือ การขาดความรู้ความเข้าใจภาษา สําเนียง รวมไปถึงสํานวนที่ลึกซึ้ง มุขตลก 
ของชาวอังกฤษ เนื่องจากขาดความรู้และความเข้าใจทางด้านวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ทั้งวัจนภาษา
และอวัจนภาษา จนทําให้เกิดการไม่ประสบความสําเร็จทางด้านการสื่อสาร 2) ด้านทัศนคติและ
ความรู้สึก (Attitude and Feeling) สิ่งแวดล้อมและสังคมของออกซ์ฟอร์ดที่ชาวไทยบางคนที่อาศัย
อยู่ในออกซ์ฟอร์ดได้พบเจอมา เช่น การพูดจาตรงไปตรงมา ทําให้ชาวไทยเกิดอคติ การไม่ยอม
เปลี่ยนแปลงวิธีคิด หรือมองบุคคลหรือเหตุการณ์ในเชิงลบ จึงทําให้มีทัศนคติที่ไม่ดีและก่อให้เกิด
อุปสรรคในการปรับตัว 3) ด้านพฤติกรรม (Behavior) ที่ชาวไทยพบเจอ เช่น การโดนกลั่นแกล้งที่โรงเรียน 
หรือมหาวิทยาลัย จนทําให้เกิดการหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับคนแปลกหน้า รวมไปถึงการเผชิญกับ
สภาพแวดล้อมหรือการปฏิบัติที่ไม่คุ้นชินของเจ้าบ้าน ทําให้ไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อื่นได้ 
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และขาดการยืดหยุ่นต่อปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงที่ เกิดขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด 
(เมตตา วิวัฒนากูล, 2548, น. 250-253) 1) อุปสรรคด้านความรู้และความคิด (Cognitive) (1) การไม่เข้าใจ
หรือไม่รู้ภาษาที่ใช้ร่วมกัน (2) การขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรม และ (3) ความแตกต่าง
ทางการรับรู้และวิธีคิด 2) อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก (Attitude and Feeling) (1) การรับรู้
ที่ขาดประสิทธิภาพ เช่น การรับรู้แบบแช่แข็ง (Freezing) หรือการไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด หรือวิธี
มองบุคคลหรือเหตุการณ์, การคิดหรือมองแบบเหมารวม (Stereotype), การรับรู้แบบขาวหรือดํา 
(Black & White) เช่น การมองว่าคนในสังคมหนึ่ง ไม่ดีหมดก็เลวหมด เป็นต้น และ การด่วนสรุป 
(Jumping) หรือแนวโน้มในการตัดสินคนหรือการกระทําตั้งแต่เริ่มแรกของการสื่อสาร (2) ทัศนคติที่
เป็นอุปสรรค (Bias/ Prejudice) เช่น อคติ หรือความโน้มเอียง หรือ การเอาวัฒนธรรมของตนเป็น
ศูนย์กลาง (Ethnocentrism) (3) การขาดอารมณ์ความรู้สึกที่เกื้อหนุน และ 3) อุปสรรคด้านพฤติกรรม 
(Behavior) เช่น การไม่ใส่ใจที่จะเรียนรู้วัฒนธรรมและสิ่งต่าง ๆ รอบตัว, การหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับ
คนแปลกหน้า, การไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้, การยึดติดกับความคิดหรือความเชื่อ 
และกรอบที่เคยประพฤติปฏิบัติ จนขาดการยืดหยุ่น และปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงที่
เกิดขึน้, การไม่เคารพในวัฒนธรรมอื่น ๆ หรือแม้แต่พยายามละเมิดกฎทางวัฒนธรรมของประเพณีอ่ืน, 
การประเมินค่าความแตกต่างทางวัฒนธรรมไปในทางลบ, การขาดทักษะในการใช้ภาษาและการสื่อสาร 
ฯลฯ 

 
5.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

 
เพ่ือให้ผลการวิจัยในครั้งนี้สามารถนาไปประยุกต์ใช้ให้เกิดประโยชน์ในวงกว้างมากขึ้น 

ผู้วิจัยจึงขอเสนอความคิดเห็นเพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการวิจัย ดังนี้ 
1. ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับชาวไทยในเมืองอ่ืน ๆของประเทศอังกฤษ เพ่ือเปรียบเทียบ

วัฒนธรรมท้องถิ่นท่ีแตกต่างกัน 
2. ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับการสื่อสารทางด้านการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของ

ชาวตะวันตกในประเทศไทย เพื่อเข้าใจถึงกระบวนการปรับตัว และปัจจัยที่มีอิทธิพลของชาวตะวันตก
ในการอาศัยอยู่ท่ีประเทศไทย 

3. ควรมีการศึกษาการจัดตั้งสมาคมหรือกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันในต่างแดน เพ่ือให้เข้าใจ
ถึงระบบ กลไกการพ่ึงพาซึ่งกันและกันในต่างแดน และการสนับสนุนช่วยเหลือซึ่งกันและกัน พร้อมทั้ง
การได้เผยแพร่วัฒนธรรมไทยในต่างแดน 
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แบบสอบถาม 
 
1. คุณมีความสามารถในการเข้าใจ การสื่อสารภาษาอังกฤษกับชาวออกซ์ฟอร์ดมากน้อยเพียงใด 

และมีการการโต้ตอบในการสนทนากับชาวออกซ์ฟอร์ดอย่างไร  
2. คุณมีอุปสรรคหรือปัญหาในการเข้าใจการสื่อสารกับชาวออกซ์ฟอร์ดอย่างไรบ้าง  
3. โดยส่วนตัวแล้วตนเองมีความรู้ ความเข้าใจกับวัฒนธรรมของชาวออกซ์ฟอร์ดมากน้อยเพียงใด 

และอย่างไรบ้าง 
4. คุณมีความสามารถในการเข้าถึงสังคมของชาวออกซ์ฟอร์ด และมีความรู้เกี่ยวกับประเพณีท้องถิ่น 

และสามารถเข้าไปมีส่วนร่วมของสังคมชาวออกซ์ฟอร์ดอย่างไร  
5. คุณมีอุปสรรคและปัญหาในการเข้าร่วมสังคมกับชาวออกซ์ฟอร์ดหรือไม่ อย่างไร 
6. คุณมีการเข้าถึงสื่อมวลชนของชาวออกซ์ฟอร์ดหรือไม่ อย่างไร? รวมไปถึงมีการเปิดรับข่าวสาร

จากสื่อของชาวออกซ์ฟอร์ดในลักษณะใด 
7. คุณมีอุปสรรคและปัญหาในการเข้าถึงสื่อมวลชนของชาวออกซ์ฟอร์ดหรือไม่ อย่างไร 
8. คุณได้มีโอกาสเข้าไปร่วมกลุ่มกับสังคมของคนไทยด้วยกันหรือไม่ และมีการร่วมกิจกรรมอะไรบ้าง  
9. คุณมีอุปสรรคและปัญหาในการเข้าร่วมสังคมกับคนไทยด้วยกันหรือไม่ อย่างไร 
10. คุณมีการเข้าถึงสื่อมวลชนของไทยหรือไม่ อย่างไร รวมไปถึงมีการรับข่าวสารจากสื่อของไทยใน

ลักษณะใด 
11. คุณมีการเข้ากันได้ดีกับชาวออกซ์ฟอร์ดหรือไม่? และชาวอังกฤษมีลักษณะการเปิดใจรับเรามาก

น้อยเพียงใด สามารถเข้าร่วมกลุ่มกับชาวออกซ์ฟอร์ดได้หรือไม่ อย่างไร 
12. คุณมีแรงกดดันในการปฏิบัติตามเงื่อนไขบรรทัดฐานในเรื่องของการสื่อสาร และวัฒนธรรมของ

ออกซ์ฟอร์ดหรือไม่ และในลักษณะใด 
13. คุณได้มีโอกาสเข้าร่วมกลุ่มกับชาวออกซ์ฟอร์ด และการเข้าร่วมกลุ่มกับคนไทยด้วยกันมากกว่ากัน 

โดยมีอาการเกิดความรู้สึกสบายใจและชอบการร่วมกลุ่มแบบไหนมากกว่ากัน และเพราะสาเหตุใด  
14. ชาวออกซ์ฟอร์ดได้มีโอกาสเข้ามาร่วมกลุ่มกับเราบ้างไหม? หรือมีการสอน หรือแลกเปลี่ยน

วัฒนธรรมกันบ้างไหม 
15. ชาวออกซ์ฟอร์ดได้มีการเปิดรับหรือปิดกั้นคุณมากน้อยเพียงใด รวมถึงการเข้ากันกับสิ่งแวดล้อม

ใหม่ของคุณเป็นอย่างไร มีภาวะความกดดันมากน้อยเพียงใด 
16. คุณมีการเตรียมตัวต่อการเปลี่ยนแปลงให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมใหม่ก่อนที่จะมาเยือนออกซ์ฟอร์ด 

อย่างไรบ้าง 
17. เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นได้มีการเรียนรู้ที่จะปรับตัวทางด้านวัฒนธรรมอย่างไรบ้าง?  
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18. คุณใช้ระยะเวลาในการปรับตัวนานเท่าใด และมีขั้นตอนหรือกระบวนการในการปรับตัวให้เข้ากับ

สังคมท่ีตนอยู่ตอนนี้อย่างไรบ้าง?  
19. ตั้งแต่อาศัยอยู่ในออกซ์ฟอร์ด ได้เกิดปัญหาหรืออุปสรรค ในการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและ

วัฒนธรรมเกิดขึ้นในช่วงใดมากที่สุด อะไรที่เป็นปัญหาและอุปสรรคมากที่สุดและมีวิธีการแก้ไข
อย่างไร 

20. ลักษณะความใกล้เคียงกันของการสื่อสารและวัฒนธรรมของชาวออกซ์ฟอร์ดและชาวไทย มีความ
ใกล้เคียงหรือแตกต่างกันกันหรือไม่ อย่างไร และชอบวัฒนธรรมไหนมากกว่ากัน 

21. คุณได้รับการช่วยเหลือในเรื่องของการปรับตัวทางด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมจากชาว 
ออกซ์ฟอร์ดหรือชาวไทยด้วยกันหรือไม่ อย่างไร 

22. การปรับตัวทางการสื่อสารและวัฒนธรรมส่งผลกระทบต่อการใช้ชีวิตประจําวันหรือสุขภาพจิต
ของคุณหรือไม่ อย่างไร 

23. การสื่อสารและวัฒนธรรมอะไรบ้างที่คุณสามารถปรับตัวได้ และอะไรบ้างที่คุณไม่สามารถปรับตัว
ได้ และเพราะสาเหตุใด 

24. สิ่งใดบ้างที่มีส่วนสําคัญในช่วยปรับตัวทางการสื่อสาร วัฒนธรรมและการอยู่ร่วมกับสังคมกับชาว
ออกซ์ฟอร์ดได้ด ี
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ประวัติผู้เขียน 
 
ชื่อ นางสาวณัฏฐ์ชุดา ชูตระกูล 
วันเดือนปีเกิด 15 พฤษภาคม 2531 
วุฒิการศึกษา ปีการศึกษา 2552: เทคโนโลยีบัณฑิต 

(การโฆษณาและประชาสัมพันธ์) 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร 

ตําแหน่ง ผู้ช่วยผู้จัดการฝุายการตลาด 
บริษัท อินเตอร์เนชั่นแนล ฟรุทส์ (กรุงเทพ) จํากัด 
 

ประสบการณ์ทํางาน 2561-ปัจจุบัน: ผู้ช่วยผู้จัดการฝุายการตลาด 
บริษัท อินเตอร์เนชั่นแนล ฟรุทส์ (กรุงเทพ) จํากัด 
2560: ที่ปรึกษาด้านอสังหาริมทรัพย์ (ฝุายขาย) 
บริษัท พลัส พร็อพเพอร์ตี้ จํากัด 
2559: ที่ปรึกษาด้านอสังหาริมทรัพย์ (ฝุายเช่า) 
บริษัท ดิเอเจ้นท์ (พรอพเพอร์ตี้ เอ็กซ์เพิร์ท) จํากัด 
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